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ordinaria, el próximo martes 11, a la hora 16, para informarse de los 
asuntos entrados y considerar el siguiente 


- ORDEN DEL DÍA - 


1?.- COMISIÓN PERMANENTE DEL PODER LEGISLATIVO. (Elección de miembros para el Cuarto Período 
de la XLVIII Legislatura). (Artículo 127 de la Constitución). 


22 - DÍA DEL TRABAJADOR PORTUARIO. (Se declara el 21 de julio de cada año). (Carp. 1460/2016). 
(Informado). Rep. 562 y Anexo |l 


3?%.-CENTROS O SERVICIOS DE REFERENCIA EN SALUD. (Normas para su designación y 
funcionamiento). (Carp. 2555/2017). (Informado). Rep. 831 y Anexo | 


4? - SUMINISTRO DE AGUA POTABLE A LA LOCALIDAD BRASILEÑA DE SERRILHADA. (Se autoriza en 
los términos dispuestos por el numeral 4) del artículo 47 de la Constitución de la República). 
(Carp. 3279/2018). (Informado). Rep. 1000 y Anexo |l 


5%.- CONVENIO CON LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y 
PREVENIR LA EVASIÓN Y ELUSIÓN FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y 
SOBRE EL PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO. (Aprobación). (Carp. 2940/2018). (Informado). 


Rep. 916 y Anexo | 


6*.- TRATADO DE EXTRADICIÓN CON LA REPÚBLICA PORTUGUESA. (Aprobación). (Carp. 2938/2018). 
(Informado). Rep. 914 y Anexo | 


72.- CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS DE FORMACIÓN, TITULACIÓN Y GUARDIA PARA 
EL PERSONAL DE LOS BUQUES PESQUEROS. (Aprobación). (Carp. 2939/2018). (Informado). 


Rep. 915 y Anexo | 


8*.- PROCESO DE RESOLUCIÓN BANCARIA. (Modificación de la normativa vigente). (Carp. 3105/2018). 


(Informado). Rep. 946 y Anexos l, y Il 

9%.- ACUERDO DE SERVICIOS AÉREOS CON EL REINO DE LOS PAÍSES BAJOS. (Aprobación). 

(Carp. 3167/2018). (Informado). Rep. 969 y Anexo |l 

10.-JURISDICCIÓN DE LA ARMADA NACIONAL EN LAS AGUAS DEL RÍO NEGRO, INCLUYENDO SUS 

ISLAS. (Ampliación). (Carp. 2665/2017). (Informado). Rep. 863 y Anexo |l 
JUAN SPINOGLIO FERNANDO RIPOLL 


Secretario Prosecretario 


Martes 11 de setiembre de 2018 CÁMARA DE REPRESENTANTES 3 


SUMARIO 
Pág. 
1 Asistencias. y AUSENCIAS ia ió 5 
2: ¡ASUNTOS eNtAdOS: iaa 5 
3 y:5.- EXposiciónes:escritdas.:::i coi linda ainia aan DA anida 7,8 
4.=>“INaSIStencias ANTErÍOreS.. 00000 A A na 8 
MEDIA HORA PREVIA 
7.- Reunión de la Mesa Nacional de Colonos del Uruguay en Juan Lacaze, departamento de 
Colonia. 
Preocupación por el rechazo a mano de obra oriunda de la mencionada dicha ciudad 
— Exposición del señor representante Edmundo ROS8lll....ooooncccnnccininicinnccnnccnnononnnccnnnnc conca arrancan 11 
8.- Erosión en las costas de San Gregorio de Polanco, departamento de Tacuarembó 
— Exposición de la señora representante Susana MontaNeT..ncccncccinnnnnnnccccocccnnonnnnnonnnnnc cnn rca cnn 11 
9.- Reclamos de los jubilados que perciben bajos ingresos 
— Exposición de la señora representante Nibia ReiSCh ...oonmnicicnnnnin.nnnnnnncnnocccnncrannncrnn nc cnn 19 
10.- Planteamientos acerca de falta de inversión en la distribución y comercialización de la 
energía eléctrica, ante interrupciones reiteradas en el servicio 
— Exposición del señor representante Pablo Abdala.....oooonnicinnnicinnnnnnnnnnnnccccnccccnoninancrnnnnc cnn 20 
11.- Necesidad de prevenir el suicidio 
— Exposición de la señora representante Graciela MatiaUda....ooonnncinnnnninnnnnnccnnnnnnennnncccnrcnnnrrnnnnrnnnnnn 21 
12.- Solicitud de que se cree el bachillerato nocturno en la modalidad semestral en la localidad de 
Cebollatí, departamento de Rocha 
— Exposición del señor representante Darcy de loS SaMtoS ...ooocnnncinnnnnnnnncnccccnonnnncrnnancc cnn anar 22 
CUESTIONES DE ORDEN 
13. AplazaMiento: oscar ora aiA a Eaat a i ta s 23 
15, 16, 23, 24, 25, 26.- Comunicación inmediata de proyectos aprobados ..................... 25, 26, 47, 48, 49, 51 
14, 17, 19, 22.- Integración de la Cámara .....ooooooooccccoonocccccononononononcncnonononnnnno cnn cnnnnnnncnnnn nn nnnannnnncinnns 24, 33, 38, 47 
27.- Levantamiento de la Sesión .......oooooonoccccnnnoccccnononcnonononcnnnnnonncnnnno nn nn nnnn nn nn naar nr rn n nan nr rn naar nr n naar nn rn naar nr rn naar anno 52 
14,17,19,22:='LICONCIAS cri 24, 33, 38, 47 
6.- Reiteración de pedidos de infOorMesS ......oooonnccnnncccnncconncoconocnconcccnoncnn acc nano cnn nc cnn naar nn rn nnn nn nannccns 10 
ORDEN DEL DÍA 
15.- Día del Trabajador Portuario. (Se declara el 21 de julio de cada año) 
Antecedentes: Rep. N* 562, de octubre de 2016, y Anexo |, de agosto de 2018. Carp. N* 1460 
de 2018. Comisión de Legislación del Trabajo. 
— Aprobación. Se comunicará al Senado ...onmcinnicnnccnnnnnnnnnnnnnncccnorcn arrancan 25 
— Texto del proyecto aprobado ....ocoomccccnnnniccnnnonccnnnnonccnnnnn nc 26 
16, 18, 20.- Centros o servicios de referencia en salud. (Normas para su designación y 
funcionamiento) 
Antecedentes: Rep. N* 831, de noviembre de 2017, y Anexo l, de setiembre de 2018. Carp. N* 2555 
de 2017. Comisión de Salud Pública y Asistencia Social. 
— Aprobación. Se devolverá al SenadoO ....oooccconoccccnonoconcnonocnnonononnncnnnnnnncnnnonnncnnnn nro ncnnn rn arca nrnnnnnnnns 26, 33, 38 
— Texto del proyecto aprobadO ...ccconoccccnnnoccccnnnoccccnononcnnnnn nc cnn narnia r rr rr rrrrrnr 42 


21 y 23.- Suministro de agua potable a la localidad brasileña de Serrilhada. (Se autoriza en los 
términos dispuestos por el numeral 4) del artículo 47 de la Constitución de la República) 
Antecedentes: Rep. N* 1.000, de agosto de 2018, y Anexo l, de setiembre de 2018. Carp. N* 3279 

de 2018. Comisión de Asuntos Internacionales. 
— Sanción. Se comunicará al Poder EjecutiVO......cconoocccnnnoccccnononnncnononnncnanonnncnnnonnnnnnnonnnnnnnn rn nc naar nnncnnnns 45, 47 
— Texto del proyecto SancionadO ..ooooocccccnnncccononoconccnnonnnnnnnononncnnnnnnnnnn nn nn cnn nan nnnnnn nn nn nn nn anna nn nr nn cnn ran nnnnannnnn 48 


4 CÁMARA DE REPRESENTANTES Martes 11 de setiembre de 2018 


24.- Convenio con la República del Paraguay para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la 
Evasión y Elusión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su 
Protocolo. (Aprobación) 

Antecedentes: Rep. N* 916, de abril de 2018, y Anexo l, de julio de 2018. Carp. N* 2940 de 2018. 
Comisión de Asuntos Internacionales. 

— Aprobación. Se comunicará al SenadoO ...ooccnnicinnicinnnnnnnncnnnccrercnn arranca 48 

== "Texto del Proyecto aprobado. comino o a ls 49 

25.- Tratado de extradición con la República Portuguesa. (Aprobación) 

Antecedentes: Rep. N* 914, de abril de 2018, y Anexo l, de julio de 2018. Carp. N* 2938 de 2018. 
Comisión de Asuntos Internacionales. 

— Aprobación. Se comunicará al Senado ...oomcinnccnnccnnnnnnnnonnnncccnnrnnn arc nano cnn nr 49 

=. Texto: del Proyecto: Aprobado; trios 51 


26.- Convenio Internacional sobre Normas de Formación, Titulación y Guardia para el Personal de 
los Buques Pesqueros. (Aprobación) 
Antecedentes: Rep. N* 915, de abril de 2018, y Anexo l, de julio de 2018. Carp. N* 2939 de 2018. 
Comisión de Asuntos Internacionales. 
— Aprobación. Se comunicará al Senado ...cicinnicnnccnnnnnnnnnnnnncccnornnn crac rra 51 
—- Texto del proyECtO:AProbado::.....iicicnicciani iii e id ia 52 


Martes 11 de setiembre de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 5 


1.- Asistencias y ausencias 


Asisten los señores representantes: Pablo D. 
Abdala, Auro Acosta, Gerardo Amarilla, Sebastián 
Andújar, Saúl Aristimuño, Alfredo Asti, Mario Ayala 
Barrios, Gabriela Barreiro, Marcelo Bistolfi, Cecilia 
Bottino, Irene Caballero, Daniel Caggiani, Felipe 
Carballo, (Germán Cardoso, Andrés Carrasco, 
Federico Casaretto, Carlos Castaldi, Sonia Cayetano, 
Richard Charamelo, Roberto Chiazzaro, Gonzalo 
Civila López, María Conde, Catalina Correa Almeida, 
Álvaro Dastugue, Walter De León, Claudia De los 
Santos, Darcy de los Santos, Óscar De los Santos, 
Bettiana Díaz Rey, Wilson Aparicio Ezquerra Alonso, 
Guillermo Facello, Alfredo Fratti, Lilián Galán, Luis 
Gallo Cantera, Jorge Gandini (5), Mario García, 
Macarena Gelman, Pablo González, Rodrigo Goñi 
Reyes, Elena Grauert, Óscar Groba, Claudia Hugo, 
Alba lgarzábal, Ramón Inzaurralde, Pablo Iturralde, 
Omar Lafluf Hebeich, Nelson Larzábal, Martín Lema, 
José Carlos Mahía, Enzo Malán Castro, Dianne 
Martínez, Walter Martínez, Graciela  Matiauda, 
Constante Mendiondo, Jorge Meroni, Orquídea 
Minetti, Gerardina Montanari, Susana Montaner, 
Manuela Mutti, Amin Niffouri, Gonzalo Novales, 
Gerardo Núñez Fallabrino (1), José Quintín Olano 
Llano, Flor Olivera, Nicolás J. Olivera, Gustavo Osta, 
Ope Pasquet, Mariela Pelegrín, Gustavo Penadés, 
Adrián Peña, Gabriela Perdomo, Estela Pereyra, 
Susana Pereyra (4), Darío Pérez, lván Posada, Jorge 
Pozzi, Luis Puig, Nibia Reisch, Carlos Reutor, Silvio 
Ríos Ferreira, César Rodríguez, Edgardo Rodríguez 
Álvez, Gloria Rodríguez, Carlos Rodríguez Gálvez, 
Edmundo Roselli, Eduardo Rubio (2), Federico Ruiz, 
Sebastián Sabini, Alejandro Sánchez, Francisco 
Sanguinetti, José L. Satdjian, Washington Silvera, 
Hermes Toledo Antúnez, Washington Umpierre (3), 
Alejo Umpiérrez, Javier Umpiérrez, Carlos Varela 
Nestier, Stella Viel, Nicolás Viera, Tabaré Viera y Luis 
Ziminov. 


Con licencia: Fernando Amado, José Andrés 
Arocena, Elisabeth Arrieta, Rubén Bacigalupe, Julio 
Battistoni, Graciela Bianchi Poli, Armando 
Castaingdebat, Benjamín Irazábal, Cristina 
Lustemberg, Juan José Olaizola, Daniel Peña 
Fernández, Daniel Placeres, Daniel Radío, Valentina 
Rapela, Conrado Rodríguez, Nelson Rodríguez 
Servetto, Mercedes Santalla, Martín Tierno, Walter 
Verri y José Yurramendi. 


Falta con aviso: Jaime Mario Trobo Cabrera. 
Sin aviso: Ricardo Berois y Pablo Duarte. 


Actúa en el Senado: Cecilia Eguiluz. 


Observaciones: 


(1) A la hora 17:06 comenzó licencia ingresando 
en su lugar la Sra. Gabriela Perdomo. 


(2) A la hora 17:06 comenzó licencia ingresando 
en su lugar el Sr. Walter Martínez. 


(3) A la hora 17:20 cesó en sus funciones por 
reintegro de su titular el Sr. representante 
nacional Saúl Aristimuño. 


(4) A la hora 17:56 comenzó licencia ingresando 
en su lugar la Sra. Estela Pereyra. 


(5) A la hora 18:23 comenzó licencia ingresando 
en su lugar la Sra. Irene Caballero. 


2.- Asuntos entrados 


"Pliego N* 218 
DE LA PRESIDENCIA DE LA ASAMBLEA GENERAL 


La Presidencia de la Asamblea General destina a 
la Cámara de representantes los siguientes proyectos 
de ley, remitidos con su correspondiente mensaje por 
el Poder Ejecutivo: 


e por el que se extiende por un plazo de hasta 
doce meses el subsidio por desempleo a los 
extrabajadores de la Fábrica Nacional de Papel 
S.A., Liderliv S.A. y Comital Uruguay S.A. 

C/3364/018 


e por el que se extiende por un plazo de hasta 
doce meses, el subsidio por desempleo de los 
extrabajadores de la Cooperativa Textil Puerto 
Sauce. C/3365/018 


- Ala Comisión de Legislación del Trabajo 


e por el que se modifica la Ley N* 19.272 de 18 
de setiembre de 2014, Ley de Descentrali- 
zación y participación Ciudadana. C/3366/018 


- Ala Comisión Especial de Asuntos Municipales 
INFORMES DE COMISIONES 


La Comisión de Salud Pública y Asistencia Social 
se expide sobre el proyecto de ley por el que se 
declara de interés general la designación de Centros 
o Servicios de Referencia en Salud que garanticen la 
equidad en el acceso a la atención de calidad en 
patologías complejas. C/2555/017 


- Serepartió con fecha 5 de setiembre 
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La Comisión de Asuntos Internacionales se 
expide sobre los siguientes proyectos de ley: 


e por el que se aprueba el Acuerdo con el 
Gobierno de la República de Singapur para la 
Prestación de Servicios Aéreos Entre y Más 
Allá de sus Respectivos Territorios, suscrito en 
Singapur, el 2 de octubre de 2013. C/2816/014 


e por el que se autoriza, en los términos 
dispuestos por el numeral 4) del artículo 47 de 
la Constitución de la República, el suministro 
de agua potable a la localidad brasileña de 
Serrilhada. C/3279/018 


La Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración se expide sobre 
el proyecto de ley por el que se aprueba el Estatuto 
de los Funcionarios no Fiscales de la Fiscalía General 
de la Nación. C/2710/017 


- Se repartieron con fecha 7 de setiembre 
COMUNICACIONES GENERALES 


La Junta Departamental de Maldonado remite 
copia del texto de las exposiciones realizadas por 
varios señores ediles: 


e sobre el proyecto de reciclado de plásticos 
realizado en el Municipio de Solís Grande. 
C/21/015 


e relacionado con el que eliminaría la Unidad de 
Gestión Desconcentrada de OSE en el depar- 
tamento de Maldonado. C/21/015 


- A la Comisión de Vivienda, Territorio y Medio 
Ambiente 


e acerca del trabajo que realiza la Dirección de 
Salud en el citado departamento. C/117/015 


- Ala Comisión de Salud Pública y Asistencia Social 


La Junta Departamental de Rocha remite copia 
del texto de la exposición realizada por un señor edil, 
referente al desarrollo económico del citado depar- 
tamento. C/320/015 


- Téngase presente 


Varios señores ciudadanos inscriptos en el 
departamento de Maldonado interponen, de acuerdo 
a lo dispuesto por el artículo 303 de la Constitución de 
la República, recurso de apelación contra la 
Resolución N* 6907/2018 dictada por la Intendencia 
de dicho departamento, con la anuencia de la 
respectiva Junta Departamental mediante Resolución 


N? 266/2018, relativas al reparcelamiento de varios 
predios públicos y privados. C/3359/018 


- Ala Comisión de Constitución, Códigos, Legis- 
lación General y Administración 


COMUNICACIONES DE LOS MINISTERIOS 


El Ministerio de Economía y Finanzas contesta 
los siguientes pedidos de informes: 


e del señor representante Martín Lema, sobre la 
presentación ante la COMAP del proyecto de 
inversión para la construcción de un estacio- 
namiento subterráneo, por parte de la firma 
adjudicataria de dicha obra pública. C/3300/018 


e del señor representante Omar Lafluf, relacio- 
nado con los beneficiarios y montos percibidos 
por los mismos en virtud de la aplicación de 
diferentes leyes. C/3044/018 


El Ministerio del Interior acusa recibo de las 
siguientes exposiciones realizadas: 


e por el señor ex representante Gastón Cossia, 
en sesión de 11 de abril del corriente año, por 
el centenario de la Ley N* 5.647, sobre espec- 
táculos públicos. S/C 


e por la señora representante Stella Viel, en 
sesión de 5 de junio del corriente año, referidas 
a sus reflexiones acerca de la violencia contra 
las mujeres. S/C 


e por el señor ex representante Gabriel Gianoli, 
en sesión del 9 de mayo del corriente año, por 
las que solicita al citado Ministerio que im- 
plemente planes de seguridad en la zona de 
Lezica, Villa Colón, ciudad de Montevideo. S/C 


El Ministerio de Desarrollo Social contesta el 
pedido de informe del señor representante Alejo 
Umpiérrez, acerca del cierre del Refugio de la ciudad 
de Chuy, departamento de Rocha. C/1630/016 


El Ministerio de Salud Pública contesta el pedido 
de informes de la señora representante Nibia Reisch, 
referente al funcionamiento de la línea provisoria de 
servicio de respuesta de emergencia para la 
prevención del suicidio. C/3192/018 


El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Terri- 
torial y Medio Ambiente contesta el pedido de infor- 
mes del señor representante Juan José Olaizola, 
acerca de las obras de prolongación del acceso norte 
del Puerto de Montevideo. C/2933/018 


- Asus antecedentes 
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COMUNICACIONES REALIZADAS 


La Comisión de Educación y Cultura solicita se 
remitan al Ministerio correspondiente, a los fines 
dispuestos por el artículo 202 de la Constitución de la 
República, el texto de los siguientes proyectos de ley: 


e por el que se prescriben el uso y la enseñanza 
del idioma español según las reglas del idioma. 
C/3266/018 


e por el que se designa "Ramón da Rosa 
Echebarne" la Escuela N* 311 de la localidad 
de Tierras  Coloradas, departamento de 
Tacuarembó. C/3276/018 


- Se cursaron con fecha 5 de setiembre 
PEDIDOS DE INFORMES 


El señor representante Martín Lema solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de Salud 
Pública y por su intermedio a ASSE, sobre la situación 
del Centro Departamental de Rivera. C/3354/018 


La señora representante Nibia Reisch solicita se 
cursen los siguientes pedidos de informes: 


e al Ministerio de Desarrollo Social, relacionado 
con los avances en la reglamentación de la 
Ley N* 18.651, relativa a la integración social 
de personas con discapacidad. C/3357/018 


e al Ministerio de Salud Pública: 


e acerca de la implementación del Carné de 
Salud para Discapacitados. C/3356/018 


e y por su intermedio a ASSE: 


. referente al déficit de especializaciones mé- 
dicas en varios centros de salud. C/3355/018 


e acerca de los llamados a concurso y provi- 
sión de cargos de Dirección Hospitalaria. 
C/3358/018 


- Se cursaron con fecha 6 de setiembre 


El señor representante Gustavo Penadés solicita 
se curse un pedido de informes al Ministerio del 
Interior sobre los alumnos del Instituto de Formación y 
Capacitación para el Personal de la Escala Básica de 
la Policía Nacional que fueran cesados del curso de 
capacitación durante el presente año. C/3360/018 


El señor representante Martín Lema solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de Salud 
Pública y por su intermedio a ASSE, relacionado con 
contrataciones realizadas por el Centro Departa- 
mental de Artigas. C/3361/018 


La señora representante Nibia Reisch solicita 
se curse un pedido de informes al Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, referente a la reali- 
zación de las obras de mantenimiento y reparación 
del segundo puente sobre el Arroyo de Las Vacas. 

C/3362/018 


- Se cursaron con fecha 7 de setiembre 


El señor representante Daniel Radío solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de Salud 
Pública, con destino a ASSE, acerca de las 
condiciones y características de la prestación de 
funciones laborales médicas bajo el régimen de 
trabajo 'Funciones de Alta Dedicación' y en la 
modalidad de 'Guardia de Retén', especialmente en el 
Hospital de Fray Bentos, departamento de Río Negro. 

C/3363/018 


- Se cursa con fecha de hoy 


El señor representante Alejandro Brause solicita, 

a través de la Cámara, la reiteración del pedido de 
informes al Ministerio de Industria, Energía y Minería 
y por su intermedio a ANTEL, acerca de los servicios 
de telefonía fija en la zona de la Ruta Nacional N* 81, 
en el tramo comprendido entre la ciudad de Santa 
Lucía y la Ruta 62, departamento de Canelones. 
C/3055/018 


- Se votará oportunamente 
ARCHIVOS 


La Comisión de Transporte, Comunicaciones y 
Obras Públicas aconseja el archivo, en aplicación del 
artículo 135 del Reglamento, del proyecto de ley por 
el que se designa "Camino del Alquimista" al tramo de 
la Ruta N* 73, comprendido entre Estación Las Flores 
y la Ruta Nacional N* 37. C/3257/018 


- Sino se observa, así se procederá 


La Mesa da cuenta de que, a solicitud de la 
Comisión de Transporte, Comunicaciones y Obras 
Públicas, se extrae del archivo el proyecto de ley por 
el que se designa "Gerardo Hernán Matos Rodríguez" 
al tramo de la Ruta N* 1 (vieja) comprendido entre los 
kilómetros 22 y 25.200, pasando a estudio de la 
misma. C/2054/017". 


3.- Exposiciones escritas 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Está 
abierto el acto. 


(Es la hora 16 y 24) 


——-Dese cuenta de las exposiciones escritas. 
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(Se lee:) 


"El señor representante Martín Lema solicita se 
curse una exposición escrita a la Intendencia de 
Montevideo sobre el procedimiento realizado para la 
adjudicación a una empresa, en régimen de conce- 
sión de obra pública departamental, la construcción 
de un estacionamiento subterráneo ubicado en la 
calle Mercedes entre Fernández Crespo y Arenal 
Grande. C/22/015 


El señor representante José Arocena solicita 
se curse una exposición escrita a la Intendencia de 
Florida, relacionada con una situación que perju- 
dica a vecinos de un local comercial de dicha 
ciudad. C/22/015 


La señora representante Susana Montaner 
solicita se curse una exposición escrita a la 
Intendencia y a la Junta Departamental de Tacua- 
rembó, referente a la situación en que se encuen- 
tran algunos trabajadores que realizan tareas de 
modo informal en las calles del mencionado 
departamento, y la necesidad de regularizarla. 

C/22/015". 


——<Se votarán oportunamente. 


4.- Inasistencias anteriores 


Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 
(Se lee:) 


"Inasistencias de representantes a la sesión 
extraordinaria realizada el día 5 de setiembre de 2018 


Con aviso: Germán Cardoso y Jaime Mario Trobo 
Cabrera. 


Sin aviso: Ricardo  Berois Valentín 


Rodríguez y María Pía Viñales. 


Quinteros, 


Inasistencias a las comisiones 


Representantes que no concurrieron a las comisiones 
citadas: 


Miércoles 5 de setiembre 

ASUNTOS INTERNACIONALES 

Con aviso: Jaime Mario Trobo Cabrera. 
HACIENDA 


Con aviso: Gustavo Penadés. 


Jueves 6 de setiembre 


ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS DE TRANS- 
PARENCIA, LUCHA CONTRA EL LAVADO DE 
ACTIVOS Y CRIMEN ORGANIZADO 


Con aviso: Germán Cardoso, Graciela Bianchi Poli, 
Omar Lafluf Hebeich, Pablo González y Roberto 
Chiazzaro. 


ESPECIAL DE EQUIDAD Y GÉNERO 

Con aviso: Cecilia Bottino y Gabriela Barreiro. 
ESPECIAL DE POBLACIÓN Y DESARROLLO 
Con aviso: Gerardo Amarilla. 

ESPECIAL DE SEGURIDAD Y CONVIVENCIA 
Con aviso: Jaime Mario Trobo Cabrera. 

Sin aviso: Fernando Amado. 

Lunes 10 de setiembre 

ESPECIAL DE COOPERATIVISMO 

Con aviso: Lilián Raquel Galán Pérez. 
ESPECIAL DE ADICCIONES 

Con aviso: Álvaro Dastugue, Gerardo Amarilla y Luis 


Gallo Cantera". 


5.- Exposiciones escritas 


——Habiendo número, está abierta la sesión. 


Se va a votar el trámite de las exposiciones 
escritas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 
———Treinta y cuatro en treinta y seis: AFIRMATIVA. 
(Texto de las exposiciones escritas: ) 


1) Exposición del señor representante Martín Lema 
a la Intendencia de Montevideo sobre el proce- 
dimiento realizado para la adjudicación a una 
empresa, en régimen de concesión de obra 
pública departamental, la construcción de un 
estacionamiento subterráneo ubicado en la calle 
Mercedes entre Fernández Crespo y Arenal 
Grande 


"Montevideo, 7 de setiembre de 2018. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, Jorge 
Gandini. Amparados en las facultades que nos 
confiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara 
de Representantes, solicitamos que se curse la pre- 
sente exposición escrita a la Intendencia de Montevi- 
deo. La Resolución de la Intendencia N* 3044/17, de 
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13 de julio de 2017, remite a la Junta Departamental 
de Montevideo un proyecto de decreto relacionado 
con la adjudicación a la firma PARKUY S.A. en 
régimen de concesión de obra pública departamental 
y por un plazo de 30años, con destino a la 
construcción de un estacionamiento subterráneo 
ubicado en las calles Mercedes entre Fernández 
Crespo y Arenal Grande. Con fecha 27 de noviembre 
de 2017 se promulga el Decreto N* 36520 sancionado 
por la referida Junta, facultando así la adjudicación 
referida anteriormente. La Intendencia realizó un 
remate por subasta pública en el mes de octubre del 
año 2013 y de julio del año 2014, para la concesión 
de esa obra pública departamental, no presentándose 
ofertas en ninguna de las dos instancias. En 
consecuencia, al amparo de lo previsto en el nume- 
ral 2) del Literal C) del artículo 33 del Texto Ordenado 
de la Contabilidad y Administración Financiera del 
Estado (TOCAP), la Intendencia propone adjudicar 
directamente a la firma PARKUY S.A. La Comuna 
realizó varios llamados para la construcción de 
estacionamientos subterráneos pero sin éxito por falta 
de interés real. Empresas que mostraron interés 
requerían que la Intendencia restringiera el estacio- 
namiento en los alrededores de esos parkings ya que 
de otra forma el negocio no sería viable. En medio de 
esa situación de fracaso la Intendencia resuelve 
adjudicar a la firma PARKUY S.A. la construcción de 
un estacionamiento subterráneo, que sería el primero. 
Por otra parte, una noticia de prensa de Radio 
Universal del mes de abril del año 2018 referida a la 
construcción de ese estacionamiento subterráneo 
indica que el comienzo de las obras está previsto 
para fin de ese mes. La firma PARKUY S.A. se 
constituyó en el mes de enero de 2017 de acuerdo 
con la publicación del día 22 de febrero de 2017 del 
Diario Oficial. Por otra parte, si se consulta al Registro 
Único de Proveedores del Estado (RUPE) y al 
Sistema Integrado de Información Financiera (SIIF), la 
citada firma no se encuentra registrada con teléfono 
ni domicilio propio. En virtud de lo expuesto, 
exhortamos al intendente a que publique en la página 
web de la Comuna la propuesta presentada por la 
firma PARKUY S.A. para la construcción del 
estacionamiento subterráneo, el estudio técnico, 
económico y ambiental propuesto para la obra, así 
como la difusión de los antecedentes de la firma en 
trabajos similares, proporcionando así más 
información a los montevideanos sobre dicha 
contratación. Saludamos al señor Presidente muy 
atentamente. MARTÍN LEMA, representante por 
Montevideo". 


2) Exposición del señor representante José 
Arocena a la Intendencia de Florida, relacionada 
con una situación que perjudica a vecinos de un 
local comercial de dicha ciudad 


"Montevideo, 10 de setiembre de 2018. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, Jorge 
Gandini. Amparados en las facultades que nos 
confiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara 
de Representantes, solicitamos que se curse la 
presente exposición escrita a la Intendencia de 
Florida, referida al Bar Candela, sito en las calles 
Lorenzo D'Auria y Andresito, en la ciudad capital del 
departamento de Florida. De acuerdo a una reunión 
mantenida con vecinos, tomamos conocimiento que 
desde hace años el Bar Candela genera problemas 
de convivencia. Los mismos ya no quieren denunciar 
por considerarla una acción inútil, debido a la 
reiteración de llamadas telefónicas alertando de esos 
hechos a la Intendencia, a través de reuniones con 
jerarcas, publicando avisos y comunicados en la 
prensa, etcétera. Esa realidad todos la conocen y por 
ser así, se podría decir que se protege o al menos se 
minimizan las molestias que ocasiona a los vecinos. 
Los inconvenientes que ocasionan son varios, pero 
podrían resumirse en los siguientes: A) Ruidos de 
muy alto volumen que salen desde el Bar Candela, 
que son molestos durante toda la noche. B) Orinar en 
las veredas y en las casas de los vecinos. C) Autos 
con las radios en muy alto volumen durante toda la 
noche. D) Discusiones y peleas entre clientes del bar 
en las veredas, y demás. En su momento, esa 
Intendencia apercibió mediante un documento al Bar 
Candela que lo iba a cerrar si continuaba con los 
excesos, algo que ha sucedido en reiteradas 
ocasiones sin novedad. Claramente, en nuestra 
concepción de libertad, no nos oponemos a que 
existan bares de ese tipo que tengan la música al 
volumen que quieran, pero no en el medio de la 
planta urbana donde molesta, perjudica e incomoda a 
una gran cantidad de vecinos. Los mismos, han 
recurrido a nosotros como su portavoz ante la 
dilatoria de acciones de parte de esa Intendencia. 
Solicitamos que se adopten los recaudos necesarios 
y suficientes para que esa realidad no siga 
sucediendo como algo habitual y cotidiano. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. 
JOSÉ ANDRÉS AROCENA, representante por 
Florida". 


3) Exposición de la señora representante Susana 
Montaner a la Intendencia y a la Junta 
Departamental de Tacuarembó, referente a la 
situación en que se encuentran algunos 
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trabajadores que realizan tareas de modo 
informal en las calles del mencionado 
departamento, y la necesidad de regularizarla 


"Montevideo, 11 de setiembre de 2018. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, Jorge 
Gandini. Amparados en las facultades que nos 
confiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara 
de Representantes, solicitamos que se curse la 
presente exposición escrita a la Intendencia y a la 
Junta Departamental de Tacuarembó. En el mes de 
marzo del año en curso, hicimos llegar a las 
autoridades nacionales y departamentales la preocu- 
pación de los vecinos por la situación generada en las 
esquinas de la ciudad capital del departamento de 
Tacuarembó, donde, debiendo parar por los 
semáforos, los conductores son abordados por 
personas (muchas veces menores de edad) que 
solicitan la entrega de dinero en actitud y con 
acciones, muchas veces, no apropiadas. A su vez, en 
ocasiones se ofrece la limpieza de vidrios o el 
cuidado de coches estacionados en lo que puede 
entenderse como un trabajo informal. Sin embargo, 
otras veces los reclamos generan situaciones en la 
que se imponen actitudes prepotentes, dejando al 
ciudadano en una posición incómoda y hasta, en 
ocasiones, violenta, alterando el orden, poniendo en 
riesgo a las personas y al tránsito en general. 
Consultamos al Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social sobre el tema y nos informaron que las 
personas que realizan actividades de limpiavidrios en 
la vía o espacios públicos son reguladas como 
pequeños contribuyentes o monotributarios  (ar- 
tículo 1? del Decreto N* 199/007, de 11 de junio 
de 2007, en redacción dada por el Decreto N* 66/011, 
de 15 de febrero de 2011). En otras palabras, no 
están regulados laboralmente, sino con mero afán 
recaudador. La regulación laboral de la temática no 
solo mejoraría la situación de esas personas, sino 
que también facilitaría velar por la seguridad de los 


conductores e incluso del tránsito, evitando 
accidentes. Con la intención de aprovechar la 
experiencia, que sabemos existe en otros 


departamentos (como los de Maldonado, de Colonia e 
incluso de Montevideo), en cuanto a la creación de 
registros, otorgamiento de permisos, exigencias de 
carné de salud, control de mayoría de edad, chalecos 
de identificación, fijación de horarios de trabajo, 
capacitación laboral, seguridad en el tránsito, 
etcétera, remitimos la inquietud a diversas autori- 
dades. Además de la respuesta del Ministerio 
mencionado, ya referida, la Intendencia de 
Montevideo tuvo la gentileza de aportar su 
experiencia, la cual adjuntamos y solicitamos le sea 


remitida a su homónima de Tacuarembó, con el fin de 
que evalúe la adopción de acciones al respecto. 
Regulando y efectuando los respectivos controles, no 
solo podría dignificarse la actividad de esas personas, 
sino que se devolvería a los vecinos del depar- 
tamento de Tacuarembó la tranquilidad para circular 
por la vía pública y poder detener su vehículo en un 
semáforo o estacionar sin el temor de ser insultados, 
agredidos o incluso asaltados. Saludamos al señor 
Presidente muy atentamente. SUSANA MONTANER, 
representante por Tacuarembó". 


6.- Reiteración de pedidos de informes 


——<e va votar si la Cámara hace suyo el pedido de 
informes cuya reiteración plantea su autor, el que 
fuera oportunamente distribuido y se encuentra 
incluido en el pliego de asuntos entrados del día de la 
fecha. 


(Se vota) 
——Treinta y cuatro en treinta y seis: AFIRMATIVA. 
(Texto del pedido de informes que se reitera: ) 


"Montevideo, 9 de mayo de 2018. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Jorge Gandini. 
Amparados en las facultades que nos confiere el ar- 
tículo 118 de la Constitución de la República, 
solicitamos que se curse el presente pedido de 
informes al Ministerio de Industria, Energía y Minería 
y, por su intermedio, a la Administración Nacional de 
Telecomunicaciones (ANTEL). Indicar: 1) Si ANTEL 
brinda servicios de telefonía fija a las personas con 
domicilio en la Ruta N*81, sobre el tramo 
comprendido entre la ciudad de Santa Lucía y la Ruta 
N?* 62. 2) En caso negativo, señalar cuál es el acto 
administrativo que resolvió dejar de brindar los 
servicios así como sus fundamentos. 3) Remitir copia 
de la resolución y de los antecedentes administrativos 
de la misma. 4) En caso negativo, especificar si el 
cese del servicio es transitorio o definitivo. 5) En caso 
negativo, señalar cuál es la solución o la alternativa 
brindada a los abonados. 6) Por qué motivo existen 
abonados con servicio y otros sin servicio, cuando se 
domicilian a escasa distancia unos de otros. 7) Por 
qué motivo no se reparan los servicios de telefonía 
fija correspondientes a abonados con contrato vigente 
y al día en sus obligaciones. Saludamos al señor 
Presidente muy atentamente. ALEJANDRO BRAUSE, 
representante por Canelones". 
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MEDIA HORA PREVIA 


7.- Reunión de la Mesa Nacional de 
Colonos del Uruguay en Juan Lacaze, 
departamento de Colonia. 


Preocupación por el rechazo a mano 
de obra oriunda de la mencionada 
ciudad 


——<Se entra en la media hora previa. 


Tiene la palabra el señor diputado Edmundo 
Roselli. 


SEÑOR ROSELLI (Edmundo).- Señor presidente: 
vamos a hablar sobre una ciudad de nuestro 
departamento, Juan Lacaze, adonde hace un par de 
semanas fuimos invitados por la Mesa Nacional de 
Colonos del Uruguay para recoger sus preocu- 
paciones. En esa oportunidad, concurrieron el 
presidente de la Mesa, que es de Bella Unión; el 
vicepresidente, de Paysandú, y representantes de 
todas partes del país. 


Los problemas son diversos. Uno es el precio de 
la renta. Al colono se le hace imposible pagar la renta, 
al precio de hoy. Antes, algunas rentas eran anuales, 
pero hoy muchas son semestrales. Todos sabemos 
que la producción agropecuaria, más en el caso de los 
colonos -cuando nacen los terneros, se esquilan 
ovejas, se vende el cordero o se cosecha algo-, es 
anual. Por lo tanto, se les está haciendo imposible 
pagar semestralmente la excesiva renta. 


Otra de las preocupaciones, señor presidente, es 
la falta de comunicación entre la Mesa Nacional de 
Colonos del Uruguay y el Instituto Nacional de 
Colonización. Ellos quieren acercarse más, desean que 
los atiendan, pero están con el teléfono descompues- 
to. Tienen ideas y lo que quieren es un diálogo pro- 
fundo, para tratar de ir solucionando sus problemas. 


Solicito que la versión taquigráfica de esta parte 
de mi exposición se envíe al Instituto Nacional de 
Colonización, a la Junta Departamental de Colonia y a 
la Alcaldía de Juan Lacaze. 


El segundo punto que queremos tratar hoy 
refiere a lo que está pasando con Juan Lacaze, que es 
lamentable. Los colonos no podían creer lo que 
sucedía: una ciudad-fábrica parada. Lo lamentable es 
que los currículos que están mandando los muchachos 
de Juan Lacaze al resto del departamento en busca de 


trabajo son rechazados porque son de Juan Lacaze. 
¡Son rechazados porque son de Juan Lacaze! Hemos 
estado con los padres y con los chiquilines, y es 
unánime el problema. Si a esto se suma la falta de 
trabajo y que los chiquilines quieren trabajar y son 
rechazados, el problema laboral de Juan Lacaze se 
agudiza. Es más, muchos de ellos dan una dirección 
de Nueva Helvecia o de Rosario; tienen que poner 
otra dirección para que el currículum les sea recibido. 


La preocupación es grande. 


Hoy en Juan Lacaze no hay trabajo; es una 
ciudad dormitorio. 


Solicito que la versión taquigráfica de esta parte 
de mi intervención sea enviada al Ministerio de 
Educación y Cultura, a la Presidencia de la República, 
a la Alcaldía de Juan Lacaze, a la Intendencia y Junta 
Departamental de Colonia. 


Es cuanto quería decir, señor presidente. 
Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar los trámites solicitados. 


(Se vota) 


——Treinta y siete en treinta y nueve: AFIRMATIVA 


8.- Erosión en las costas de San 
Gregorio de Polanco, departamento 
de Tacuarembó 


Tiene la palabra la señora diputada Susana 
Montaner. 


SEÑORA MONTANER (Susana).- Señor presidente: 
en su momento, vecinos de San Gregorio de Polanco 
nos plantearon la preocupación por la erosión 
presente en las costas de dicho balneario. Las playas 
del lugar evidencian no solo fracturas naturales, que 
son consecuencia del viento del sur, sino resultante 
de actividades humanas generadas por una excesiva 
extracción de arenas de sus playas, especialmente 
con fines comerciales. 


En Tacuarembó nos consta la importancia que 
tiene un balneario como San Gregorio de Polanco. Tal 
vez esto no se aprecie tan claramente desde 
Montevideo, y por eso traigo el tema al Cuerpo. Sus 
playas tienen costa sobre el Río Negro, son aproxi- 
madamente 20 kilómetros de arenas blancas, y 
resulta un atractivo especial en verano. Durante los 
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meses estivales, su población, que ronda entre mil 
setecientos y cuatro mil habitantes, se duplica o se 
triplica por el turismo que llega, que representa ingre- 
sos esperados durante todo el año. 


El lugar también es escogido por pescadores 
artesanales que tradicionalmente se radican en el 
lugar, lo que también le da un atractivo muy especial. 
Invito a los señores legisladores que aún no han 
pasado por esa zona a conocer el lugar, porque les 
aseguro que vale la pena. 


Probablemente, haya planes con el fin de preve- 
nir, mitigar o compensar los impactos ambientales 
negativos o adversos causados por la erosión y la 
pérdida de arena de sus playas. Sin embargo, no 
resultan suficientes, y eso hace que se mantenga la 
preocupación de los vecinos, que pretendo atiendan 
las autoridades. El perjuicio no ha cesado y parece 
incrementarse. Es necesario que los organismos 
asuman sus responsabilidades y adopten las medidas 
que en sus respectivas áreas les competen. Así lo 
reclamamos al Ministerio de Transporte y Obras 
Públicas para que, a través de la Dirección Nacional 
de Hidrografía, controle la extracción de áridos del río; 
al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente para que, a través de la Dirección 
Nacional de Medio Ambiente, evalúe y asuma el 
control de los impactos ambientales, no solo natu- 
rales, como los vientos, sino sobre todo los causados 
por acciones humanas en el lugar; al Ministerio de 
Turismo, para que considere el perjuicio que las 
playas sin arena causarán en la actividad turística del 
balneario, en un período que todos sabemos no será 
el mejor para el turismo nacional; y, fundamentalmente, 
a la Intendencia de Tacuarembó, para que sea la voz y 
asuma el protagonismo de los reclamos de vecinos y 
comerciantes del lugar y propicie coordinaciones 
interinstitucionales para que se implementen, de una vez 
por todas, acciones concretas y efectivas con el fin de 
recuperar y garantizar las condiciones medioambientales 
en el lugar. 


En tal sentido, según respuesta a un pedido de 
informes, la Oficina de Planeamiento y Presupuesto, 
durante los meses de abril y setiembre de 2015, se 
llevó adelante un plan piloto en la localidad de San 
Gregorio de Polanco. Dicha respuesta dice tex- 
tualmente: "Verificar la aplicabilidad de la tecnología 
de captación eólica de arena y su contribución a la 


disminución de la vulnerabilidad ante un contexto 
negativo exacerbado por el cambio climático tanto en 
la costa como en la infraestructura proyectada", es 
decir en la rambla. 


Más adelante, el informe expresa que las 
conclusiones del plan cumplido fueron claras: "La 
restauración de las playas mediante captura eólica de 
arena en San Gregorio es posible con cercas vegetales 
de muy bajo costo.- Es necesario incrementar la 
capacidad del sistema para retener arena durante los 
eventos de tormenta dotando de mayor estabilidad a 
las dunas y de recuperación de arena cuando el nivel 
del embalse baja (cota menor a 80 m).- La mayor 
estabilidad de las dunas lograda por medio de 
vegetación incrementará la capacidad de recarga 
natural de la playa.- Es necesario el desarrollo de 
capacidades departamentales y municipales para 
incrementar estas medidas y otras complementarias". 
Esto es lo aconsejado por la OPP. Yo agregaría el 
contralor de permisos para sacar arena para fines 
comerciales y la revalorización turística del lugar. 


Señor presidente: quisiera que se agregara a la 
versión taquigráfica copia del expediente remitido por 
la Presidencia de la República, donde constan las 
respuestas de la OPP a nuestro pedido de informes, 
que nos remite, a su vez, lo informado por la 
Dirección de Descentralización e Inversión Pública con 
relación a la obra Parque de Protección Costera de 
San Gregorio de Polanco, solicitando su remisión a la 
Intendencia de Tacuarembó a los efectos. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis 
palabras sea enviada a los Ministerios de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente; de 
Transporte y Obras Públicas, y de Turismo; a la 
Intendencia yJunta Departamental de Tacuarembó; al 
Municipio de San Gregorio de Polanco; a la Comisión 
de la Liga de Comercio de San Gregorio de Polanco; a 
la prensa de Tacuarembó y, en especial, a la de San 
Gregorio de Polanco. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se van a 
votar los trámites solicitados. 


(Se vota) 


———Cuarenta y ocho en cincuenta: AFIRMATIVA. 
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(Texto del informe de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto:) 


A 


desarrollo - PRESIDENCIA 
Das ticas 


Montevideo, 2 de agosto de 2018. 


Director de Descentralización e Inversión Pública de OPP 
Sr. Pedro Apezteguia 
Presente.- 


Ref.- Exp. 2018/02004/018621 
Pedido de informe de la Diputada Susana Montaner en relación a la obra "Parque de 
protección costera de San Gregorio de Polanco", 


Ante las interrogantes planteadas en el Pedido de Informes de referencia cabe señalar que 
el Programa de Desarrollo y Gestión Subnacional (PDGS), ámbito bajo el cual la Intendencia 
de Tacuarembó realizo la citada obra, no tiene la información ni competencias para dar 
respuestas a las preguntas 1, 2, 3, 4 y 6. 

Respecto a la pregunta 5 "Que avance y resultados han tenido los planes pilotos 
desarrollados por el Programa de Desarrollo y Gestión Subnacional de la OPP, que se 
llevaron a cabo a partir del año 2015, en atención al proceso de erosión y perdida de playas 
continúa" se transcribe el informe realizado oportunamente, por el Soc. Leonardo Seijo 
integrante del equipo técnico del PDGS, con motivo del cierre y evaluación de dicho plioto 


Durante los meses de Abril y Setiembre de 2015 se realizó un Piloto en la localidad de San 
Gregorio de Polanco para: Verificar la aplicabilidad de la tecnología de captación eólica de 
areno y su contribución a la disminución de la wulnerabilidad ante un contexto negativo 
exacerbadopor el cambio climático tanto en la costa como en la infraestructura proyectada 
(Rambla). 


Las acciones realizadas fueron: 
+ Análisis del proyecto Rambla e incorporación del enfoque de Servicios Ecosistémicos 
+ Análisis de experiencias en otros sitios costeros 
+ identificación de amenazas y vulnerabilidades 
= Consulta a actores departamentales y locales 


+ Encuesta a visitantes (con recursos locales) sobre importancia de la playa en el 
destino San Gregorio 


Torre Ejecutiva Sur, piso 7 | Liniers 1324, Montevideo - Uruguay 
Teí. (+598 2) 150 | wwww.opp.gub.uy 
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el futuro en E 


desarrollo PRESIDENCIA 


Oricina mí, PLANA MEN TO 
y ParsururstO 


» Sensibilización de actores locales 
» Colocación de cercas captoras de arena 
+ Monitoreo del comportamiento del sistema 


» Taller de presentación de las conclusiones a autoridades Departamentales y actores 
locales en general. 


Torre Ejecutiva Sur, piso 7 | Liniers 1324, Montevideo - Uruguay 
Tel. (+598 2) 150 | www.opp.gub.uy 
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oro Pa ME 


desarrollo PRESIDENCIA 
ObiceNa De PLANUAMUNTO. 
Y PRESUPURSTO 

Resultados 

RESULTADOS MEDICIÓN PERFIL DE PLAYA. DOS MEDICIONES (11-4 Y 1-07) 

EESI TADOS CAPTURA; 
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Instalación Cercas 


Captura de Arena 


TOTAL CAPTURA 
Monitoreo 


Sensibilización 


250 metros lineales:(200lado sur y 50 lado norte) 


Incidencia Directa Incidencia Indirecta 
Lado Sur: 100 m3 Lado Sur: 472 m3 
Lado Norte: 162 m3 Lado Norte: 162 m3 
Total: 262 m3 Total: 634 m3 


150 camiones de arena (6m3 c/u) / $U 900.000 
2.mediciones de perfiles de:playa (al inicio y. alos 3 meses) 


Referentes Locales-clave:sensibilizados 


Torre Ejecutiva Sur, piso 7 | Liniers 1324, Montevideo - Uruguay 
Tel. (+598 2) 150 | www.opp.gub.uy 


6 Cordero 
ADIURTO A LO COORDIMACIÓN GEMENAL 


Toma Ejectiva Sur, piro 7 | Liniers 1324, Montevideo - Unuguay EPRESENTANTES Martes 11 de setiembre de 2018 


Tol (4508 2) 150 www opp gua uy 


praneacion: 5 AHESIDIEAC O 4 ] 
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Principales Conclusiones del Piloto Abril — Setiembre 2015 


Es posibla la recarga eóbc de arena con centas vegetalas y orto aumenta la 
reslloncda del tema a la ercolón durante eventos exbremos 


Las zonas que no tendón cercas sufrieron mayor pirdida de arena durante el periodo 
de tiempo con la cota del embalse añto y evento de los cuadrantes 5UR SUR-ESTE 


Con totas en torno a 80 m del lago, el proceso de pérdida de arena se intensifica, Si 
hier hay Indicios de que ls zonas con berca sulren una pérdida menos, la 
información obtenida en este Piloto ná es concluyente para esos rieles de agua del 


Consideraciones 


La restauración de laz playas mediante captura eólica de arana de San Gregorio es 
posibda con cercas vesetales de muy 0/0 COLO, 


Es necesario mecremente la capacidad del stema pará rebeñes ¿roma durante lcxá, 
puertos de tormenta dotando de mayor estabiódad a las disnas y de recuperación de 
arena cuando al nivel del embalse baja [euta menor a 20 mi]. 


La mayor estabilidad de las dunas loprada por madio de vegetación incrementará la 
capacidad de recarga natural de la playa. 


Es necesario el desarrollo de capacidades departamentales y muniapales para 
implemantar estas medidas y otras complementariós. 


Tona Ejecuta Sur, pies Y | Lisónra 1324, Moñeviden - Liraguay 
Tal (455653) 152 ] wes.opp qui 
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Presidencia de da Replica Deiental del Ermua 
Oficios de Plercamisus y Prempreno 


Referancia: 1 
Origen: CAMARA DE REPRESENTANTES 
Dix 1 18021 


Morntimédeno, 6 dé apostó de ¿016 
DIRECCIÓN DE DESCENTRALIZACIÓN E INVERSIÓN PÚBLICA 
Dando respuesta al pedióo de Informes sollctado por lá Sra. Diputada Susana 


Mantaner, Representánte por el Departamento de Tacuarembó; olówese a la 
Dirección de 0422, con lo infarmado por el POGS 


+ adrirAportoa 
Director de Descantralización a inveraión 
Oficina de Planeárnento y Presa 


Pra; 
Adejardrá Jerrsal + ADOAHETIA TIWO 
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Lóruta Correr: APM TAO 


Martes 11 de setiembre de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 19 


9.- Reclamos de los jubilados que perci- 
ben bajos ingresos 


Tiene la palabra la señora diputada Nibia Reisch. 


SEÑORA REISCH (Nibia).- Señor presidente: la 
Organización Nacional de Asociaciones de Jubilados y 
Pensionistas (Onajpu) nos ha traído la voz de los 
jubilados y pensionistas del país reclamando que el 
Gobierno eleve la jubilación mínima, la equiparándola 
con el salario mínimo nacional. Otro de los reclamos 
que realiza es la subvención de las tarifas públicas de 
OSE, UTE y Antel para aquellos que cobran jubi- 
laciones y pensiones mínimas, así como el cese del 
cobro de los copagos -por ejemplo las órdenes y 
tiques- para la atención de salud. 


A ello también se suman otros reclamos, algunos 
de larga data, como el referido al IASS, un impuesto 
que en lo personal entendemos injusto y abusivo, 
tratándose de personas mayores sin otra posibilidad de 
ver incrementados sus ingresos, que ya han 
contribuido durante su vida activa en forma más que 
suficiente. En este caso, reclaman algo que hasta 
resulta razonable, ya que piden tener derecho a 
deducciones, por lo que se podría establecer un monto 
no imponible en 9 bases de prestaciones y contribu- 
ciones, es decir, aproximadamente $ 34.600, y fijar una 
franja para el cálculo, tal como ocurre con el IRPF. 


Onajpu se ha mantenido activa en su reclamo, 
tanto ante el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
como concurriendo a la Comisión de Presupuestos 
integrada con la de Hacienda de esta Cámara. En lo 
personal, hemos acompañado las movilizaciones que 
han realizado y hemos escuchado con mucha atención 
a su secretario general, Daniel Baldassari. Acom- 
pañamos los reclamos contenidos en las proclamas 
que han hecho, tanto en la que fue entregada al 
presidente de la República como la que realizaron en 
la plaza Independencia. 


Los jubilados plantean que no pueden vivir con 
una jubilación mínima de $ 10.967 y proponen que se 
otorguen aumentos extra, por encima de los que han 
recibido hasta el momento. Comparto plenamente la 
opinión de que es imposible vivir con $ 10.000 y el 
deseo de equiparar la jubilación mínima al salario 
mínimo nacional, que hoy ronda los $ 13.400; me 
parece que el planteo es justo. El Gobierno afirma 
que, desde al año 2005, las jubilaciones han crecido 
por encima de la inflación, pero hay una realidad y es 


que los jubilados que cobran $ 10.000 o menos la 
están pasando mal: no llegan a cubrir las necesidades 
básicas de alimentación ni de abrigo y, mucho menos, 
de vivienda. 


También han reclamado -como dije- que se 
subsidien las tarifas públicas de energía, de agua y de 
comunicaciones; yo agregaría la de supergás. Esta no 
es una idea descabellada. Es más: cuando el oficialismo 
votó el traspaso a Rentas Generales de un excedente 
de US$ 177.000.000 del Fondo de Estabilización 
Energética de UTE, bien se pudo haber destinado una 
parte a subsidiar las tarifas de energía de los jubilados 
de menores ingresos. Esa no hubiera sido la primera 
vez que el Gobierno propiciara subvenciones para 
determinados sectores sociales. Muchas veces, estas 
medidas son destinadas a jóvenes en edad activa. Nos 
planteamos si no sería más justo cuidar de nuestros 
ancianos que solo cuentan con una jubilación mínima 
de $ 10.000 y que no pueden trabajar. Se trata de 
personas adultas que, si no tienen familia que se haga 
cargo de ellos, viven en la pobreza, en la soledad y en 
el abandono absoluto. Capaz que llegó la hora de 
pensar en gastar menos y administrar mejor. 


Otro reclamo histórico de los jubilados es reco- 
brar lo que la dictadura les sacó: el aguinaldo y la 
prima por edad. En este sentido, el Partido Colorado, 
a través de dos de sus senadores, remitió en noviem- 
bre de 2015 una minuta de comunicación al Poder 
Ejecutivo. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 
——Redondeo, señor presidente. 


La política fijada en esa fecha por el Gobierno 
supuso un incremento del gasto público con destino a 
las políticas sociales. Lo lógico hubiera sido priorizar la 
situación de los jubilados y pensionistas de bajos 
ingresos, que no podían cubrir sus necesidades básicas. 


Por todos estos motivos, esperamos que los 
justos reclamos de este sector de la sociedad sean 
tenidos en cuenta. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al señor presidente de la República, a los 
ministerios de Industria, Energía y Minería; de 
Economía y Finanzas; de Trabajo y Seguridad Social, y 
de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Am- 
biente; al Banco de Previsión Social; a Ancap; a UTE; a 
OSE; a Antel; a Onajpu y a otras asociaciones de 
jubilados. 
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Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 
——TTreinta y ocho en cuarenta y uno: AFIRMATIVA. 


10.- Planteamientos acerca de falta de in- 
versión en la distribución y comercia- 
lización de la energía eléctrica, ante 
interrupciones reiteradas en el servi- 
cio 


Tiene la palabra el señor diputado Pablo Abdala. 


SEÑOR ABDALA (Pablo).- Señor presidente: en los 
últimos tiempos se han sucedido y reiterado interrup- 
ciones, más allá de lo habitual, en el servicio de 
energía eléctrica que la Administración Nacional de 
Usinas y Transmisiones Eléctricas debería brindar a la 
población. Esto ha generado discusiones en el ámbito 
público en cuanto a cuáles serían las verdaderas 
causas de esa situación. Ha habido afirmaciones de 
los trabajadores, particularmente de los sindicatos 
AUTE y Aprom, organización gremial que se ha 
constituido con los profesionales y los mandos medios 
de la empresa. Ellos sostienen que habría una 
situación de rezago o de desinversión, sobre todo en 
determinado segmento de la actividad de UTE: en el 
eslabón correspondiente a la distribución y comercia- 
lización de la energía eléctrica. 


Es notorio que UTE ha desarrollado un plan de 
inversiones muy ambicioso en la generación y en el 
suministro de energía. Eso está a la vista y puede dar 
lugar a una discusión, no desde el punto de vista de 
la subinversión, sino de la sobreinversión, pero es una 
polémica en la que, por supuesto, no queremos entrar 
ahora, porque no corresponde. 


Lo cierto es que en medio de este debate se 
conoció un informe de las gerencias de distribución y 
de comercialización, de agosto de 2017 -es decir, de 
hace exactamente un año-, en el que se hacen una 
serie de afirmaciones que parecen abonar la tesis de 
que no se habría invertido lo suficiente en distribución 
y en comercialización. 


El informe dice textualmente: "Se aprecia una 
fuerte sensibilidad de dichos indicadores respecto a 
los temporales. No se están realizando inversiones 
que mitiguen su impacto [...]". 


Más adelante, señala: "La disminución de inver- 
siones desde el 20 semestre de 2015 se traduce en el 
empeoramiento de la calidad de clientes concretos y 
zonas específicas. [...] Asimismo se ha producido un 
incremento de la cantidad de cortes en los clientes con 
problemas reiterados [...].- El presupuesto de Inversio- 
nes de DIS pasó de un entorno de los US$ 100.000.000 
hasta el 2014 a un entorno de los US$ 73.000.000 
[...]". Y, por último: "La capacidad de inversión" -se 
pronosticaba el año pasado- "2018 y 2019 serán 
similares a las del 2017 y 2016, las que están por 
debajo del ritmo de las inversiones necesarias para 
mantener la actual calidad de servicio individual". 


En principio, afirmaciones de ese tenor pare- 
cerían justificar la tesitura de aquellos que, como los 
trabajadores de la empresa, sostienen que a este 
respecto ha habido insuficiencia en cuanto al mante- 
nimiento de los equipos y a las inversiones en 
estaciones y subestaciones. 


El Directorio ha negado esta realidad; en su 
legítimo derecho está. En particular, el presidente de 
UTE ha sido muy enfático en cuanto a que no es así, 
por más que parece que los servicios han escrito y 
elevado algo diferente al Directorio. 


En el Parlamento esperamos la presencia de las 
autoridades y sus respuestas, porque nos parece 
importante dilucidar este aspecto y, sobre todo, saber 
cuál es la situación que enfrentamos y cuál es el 
contexto en el que estamos inmersos. 


En ese sentido, con fechas 3 de julio y 23 de julio 
hemos elevado sendos pedidos de informes a la 
empresa, como corresponde. Todavía no han sido 
contestados. 


Asimismo, conjuntamente con los diputados 
Charamelo y Niffouri -integrantes de la Comisión de 
Industria, Energía y Minería por el Partido Nacional-, 
hemos pedido la presencia tanto de la ministra de 
Industria, Energía y Minería como del presidente de 
UTE, el ingeniero Casaravilla. Con fecha 23 de julio, 
presentamos una nota solicitando la presencia del 
presidente de UTE para hablar de estos temas. 
Recientemente, se nos comunicó que hasta el 10 de 
octubre -prácticamente, tres meses después de 
efectuado nuestro planteamiento- el señor presidente 
no estaría en condiciones de comparecer, entre otras 
cosas porque tiene programado un viaje al exterior. 
Nosotros no vemos ningún inconveniente en esperar; 
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es más: el 10 de octubre ya no está tan lejano. Lo 
que sí queremos -aclaro que no hacemos alusiones ni 
utilizamos calificativos; además, el señor presidente 
nos llamaría al orden, como corresponde reglamenta- 
riamente- es aprovechar la media hora previa para 
trasladar nuestra inquietud a las autoridades compe- 
tentes a fin de que, de una vez por todas, dispon- 
gamos de la información más fidedigna posible, ya 
sea por la vía de la contestación de los pedidos de 
informes o de la presencia del ingeniero Casaravilla 
-esperemos que se concrete el 10 de octubre- o de la 
señora ministra de Industria, Energía y Minería. 


Solicitamos que la versión taquigráfica de nues- 
tras palabras sea enviada al Ministerio de Industria, 
Energía y Minería; a UTE; a AUTE; a Aprom; a la 
Comisión de Industria, Energía y Minería de la Cámara 
de Representantes, y a su similar del Senado. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 
———Cuarenta y ocho en cincuenta: AFIRMATIVA. 


La Mesa saluda a los estudiantes de sexto año 
del Colegio Internacional de Punta del Este, y a los 
estudiantes de UTU de Lascano y Durazno, que se 
encuentran en la barra y vinieron a visitar la Cámara 
de Diputados. 


Sean bienvenidos. 


11.- Necesidad de prevenir el suicidio 


Tiene la palabra la señora diputada Graciela 
Matiauda. 


SEÑORA MATIAUDA (Graciela).- Señor presi- 
dente: ayer, 10 de setiembre, fue el Día Mundial para 
la Prevención del Suicidio. 


Se trata de un tema sensible a nivel mundial, al 
cual no estamos ajenos. Uruguay es uno de los países 
con la tasa más alta de suicidios entre los cuarenta y 
ocho países y territorios de la región de las Américas. 
Estamos hablando de que en 2017 la tasa de morta- 
lidad por suicidio fue de 19,65 por cada cien mil 
habitantes, según información del Ministerio de Salud 
Pública. 


(Murmullos) 


——Si bien se ha detectado una disminución al 
respecto, ya que en 2016 hubo 715 víctimas de suicidio 
y en 2017 hubo 686, no podemos resignarnos, ya que 
esto produce un gran impacto a nivel social. 


(Murmullos) 


——Señor presidente: ¿me ampara en el uso de la 
palabra? 


(Murmullos.- Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Señores 
diputados: solicitamos que hagan silencio para escu- 
char la intervención de la señora diputada Matiauda. 


Puede continuar la señora diputada. 


SEÑORA MATIAUDA (Graciela).- No solicité que 
se me amparara en el uso de la palabra para que me 
escucharan, sino para que prestaran atención a un 
drama lamentable que vive nuestra sociedad. 


Como decía, esto produce un gran impacto a 
nivel social y familiar, y muchas veces puede ser 
prevenible. 


De las estadísticas sobre el tema podemos sacar 
varios datos, como por ejemplo que los hombres 
tienen cuatro veces más probabilidades de morir por 
suicidio que las mujeres, ya que el 19,33 % son muje- 
res y el 80,61 % son hombres, aunque las mujeres 
son quienes realizan más intentos. 


Hay una fuerte relación entre el suicidio y los 
problemas de salud mental, así como la depresión y 
los trastornos de personalidad son determinantes. 


Además, el grupo etario más afectado por este 
tipo de muerte es el que comprende a los ciudadanos 
mayores de setenta años. Sin embargo, en los últimos 
treinta años la tasa de suicidio creció en todos los 
grupos de edad. En tal sentido, la de los jóvenes 
adultos es la que más se incrementó porcentualmen- 
te, en comparación con otros grupos. 


Es alarmante el informe del hospital Pereira 
Rossell, que incluye las cifras de jóvenes y niños que 
en los últimos años se han atendido en la policlínica 
del centro hospitalario por intento de autoeliminación. 


Según los últimos datos, el número de suicidios 
se mantiene estable entre los menores de catorce 
años y parece haber una tendencia en aumento de los 
adolescentes de alrededor de diecinueve años lo que, 
según el doctor Montalbán, coincide con los datos a 
nivel mundial. 
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El método más usado en 2017 fue el ahorca- 
miento -65 %-, seguido por el disparo -20,12 %- y el 
envenenamiento, 4,23 %. 


Muchas son las causas que pueden llevar a tomar 
la decisión de quitarse la vida y a menudo hay varias 
entrelazadas; nunca se puede atribuir a una sola. 
Puede tratarse de inestabilidad y vulnerabilidad, que 
posiblemente se combine con falta de expectativas, 
desesperanza, desprotección y dificultad para imagi- 
nar un futuro positivo. También puede deberse a la 
pérdida de seres queridos, al consumo de sustancias, 
al abandono o a trastornos de conducta no tratados, 
pero llegar a ese punto implica que no se está yendo 
por el camino correcto. Otra de las causas puede ser 
miedo a sufrir, miedo a vivir, segundos de confusión, 
sentimientos encontrados, opciones confundidas. 


El factor de riesgo más importante es haber 
cometido un primer intento. Por tanto, se debe des- 
terrar el mito de que el que avisa no se mata, ya que 
los avisos previos y los intentos de autoeliminación 
son fuertes señales de conductas suicidas futuras. 


Actualmente, en nuestro país los suicidios tienen 
mayor prevalencia que los accidentes de tránsito y los 
asesinatos; se ubican en segundo lugar, después de 
Cuba. 


Un capítulo aparte es el suicidio de los policías en 
Uruguay, que es su principal causa de muerte, ya que 
por cada agente que cae en servicio, cuatro se quitan 
la vida, según los últimos datos hechos públicos. Las 
causas de los suicidios de policías son diversas, pero 
es cierto que están sometidos a una gran presión en 
su trabajo, a la que se suma la carencia de psicólogos 
dentro del cuerpo policial, así como la falta de cober- 
tura social para la familia del policía que se suicida y 
sus compañeros de trabajo. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


——Señor presidente: hay coincidencia en cuanto a 
que los suicidios se pueden prevenir, por lo menos, en 
muchos casos. Para el equipo de investigación en 
prevención del suicidio, integrado por especialistas de 
salud mental y psicología de la Facultad de Medicina, 
la mejor forma de prevenir que un adolescente 
intente quitarse la vida es con el trabajo de diferentes 
instituciones y sectores y la evaluación del impacto de 
las intervenciones. La consulta especializada es, por 
ahora, el principal recurso para la prevención. En 
nuestro país, los especialistas en psiquiatría son 


entrenados para valorar el riesgo suicida, establecer 
los diagnósticos clínicos que condicionan el riesgo, la 
administración del plan terapéutico y la activa partici- 
pación de la persona en su entorno. 


Evidentemente, los casos de suicidio deben ser 
atendidos de la misma manera que otras patologías. 
En tal sentido, es un avance importante que las 
autoridades consideren que estamos en riesgo con 
respecto a este tema y que la opinión pública también 
debe ocuparse de este. Sin duda, la participación de 
la comunidad y de cada persona resulta eficaz; es 
necesario su protagonismo. 


Por otro lado, es alentador decir que los suicidios 
son prevenibles, pero es difícil manifestarlo cuando 
conocemos a muchas familias que se han encontrado 
con este tipo de episodios sin previo aviso. Entonces, 
cuando ocurre, el desconcierto, la interrogante y el 
dolor abruman a quienes quedan, que no encuentran 
una explicación sobre lo que pasó en ese momento y 
se angustian al pensar que hubiese sido posible hacer 
algo para evitarlo. 


El trabajo social en redes y el apoyo de insti- 
tuciones intenta salvar vidas que, en muchos casos, 
emiten señales de alerta, a veces imperceptibles por 
su entorno y el sistema de salud. Por tanto, el 
compromiso debe ser de toda la sociedad. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis 
palabras sea enviada a los ministerios de Educación y 
Cultura, del Interior, y de Salud Pública. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cuarenta y siete en ocho: 


AFIRMATIVA. 


cuarenta y 


12.- Solicitud de que se cree el bachi- 
llerato nocturno en la modalidad 
semestral en la localidad de Cebollatí, 
departamento de Rocha 


Tiene la palabra el señor diputado Darcy de los 
Santos. 


SEÑOR DE LOS SANTOS (Darcy).- Señor 
presidente: quisiera hacer referencia a la visita que 
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hace unos días realizamos al norte del departamento 
de Rocha, precisamente a la localidad de Cebollatí. 


Esta localidad está a más de 160 kilómetros de la 
capital departamental. Además, allí culmina una ruta, 
o sea que cuando uno va a ese lugar -siempre digo lo 
mismo- es porque tiene la intención de visitarlo, ya 
que no queda de pasada hacia ningún otro sitio; es el 
fin del camino. 


La ubicación de Cebollatí llevó a que durante 
muchísimo tiempo el grado de aislamiento de esta 
localidad fuera muy significativo e, inclusive, tuviera 
dificultades para obtener distintos servicios. Sin 
embargo, con el esfuerzo de la comunidad, hace unos 
cuantos años se inauguró el liceo local, a pesar de las 
dificultades existentes para radicar docentes en la 
localidad. Digo esto porque hasta 2005 o 2006 era 
muy frecuente que las compañías de ómnibus, debido 
al estado de la ruta, cortaran imprevistamente y por 
varios días la conectividad de esta localidad con 
Lascano y el Chuy, que son las más próximas, y 
también con el resto del país. Entonces, esto hizo que 
la fuerza de la comunidad educativa llevara en sus 
hombros la construcción de un liceo. 


De todos modos, la situación actual ha cambiado, 
ya que la localidad cuenta con un nuevo local liceal 
con grandes comodidades. Además, el liceo tiene 
primer y segundo ciclo, con varias orientaciones 
humanísticas y de medicina. La inserción de sus 
alumnos en estudios terciarios es muy buena, no 
solamente en la capital del país, sino también en el 
CURE y en los centros de formación docente. 


A lo largo de todos estos años -2010, 2011, 2012 
y 2013-, una de las cosas que se individualizó y en la 
que se trabajó fue la posibilidad de incluir a aquellos 
adultos que no habían podido cursar la educación 
media, porque cuando egresaban de enseñanza 
primaria no había un centro educativo, o por el poco 
estímulo que implicaba completar solo los primeros 
años, ya que después había que trasladarse a 
Lascano, Chuy o Rocha. 


En esos años, un grupo de adultos se presentó a 
plantear el tema y la comunidad educativa y las 
autoridades fueron receptivas, por lo que pudieron 
hacer una modalidad semestral de liceo nocturno para 
adultos. Ello permitió que aproximadamente cuarenta 
personas pudieran completar el ciclo básico, todos 
adultos, muchos insertos en el mundo del trabajo, 


muchas jefas de hogar. Hoy, ambicionan legíti- 
mamente continuar sus estudios y terminar bachi- 
llerato. 


Hemos recogido esa inquietud y la trasladamos al 
pleno a efectos de solicitar su apoyo para elevarla al 
Consejo de Educación Secundaria y a las autoridades 
del Codicén, a fin de instituir bachillerato nocturno en 
la modalidad semestral en la localidad de Cebollatí. 
Hoy, esa modalidad está presente en el liceo de 
Lascano, a 70 kilómetros de Cebollatí. Existe el régi- 
men semestralizado a partir de cuarto año, pero a 
quienes trabajan todo el día y tienen dificultades para 
acceder por los horarios de los ómnibus se les 
dificulta llegar hasta allí. 


Recogemos este planteo muy legítimo y sentido 
por la comunidad. Hemos accedido a una copia de las 
solicitudes que se han hecho a las autoridades de 
enseñanza secundaria, donde se recogen más de 
veinticinco firmas, de las cuales la gran mayoría 
corresponde a quienes estuvieron presentes en esa 
primera etapa, de la que egresaron cuarenta alumnos 
de ciclo básico. Se trata de gente que ha transitado la 
experiencia de reinsertarse en el sistema educativo y 
está decidida a continuar. 


Por esos motivos, solicito que la versión 
taquigráfica de mis palabras sea enviada al Codicén, 
al Consejo de Educación Secundaria, al liceo de 
Cebollatí y a los medios de comunicación, en especial 
a las radios de La Charqueada y de las comunidades 
de Lascano, Chuy y Rocha. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar el trámite solicitado. 
(Se vota) 


———Cuarenta y 
AFIRMATIVA. 


siete en cuarenta y nueve: 


Ha finalizado la media hora previa. 
13.- Aplazamiento 


Se entra al orden del día. 


En mérito a que no han llegado a la Mesa las 
respectivas listas de candidatos, si no hay objeciones, 
correspondería aplazar la consideración del asunto 
que figura en primer término del orden del día y que 
refiere a la elección de miembros de la Comisión 
Permanente del Poder Legislativo para el Cuarto 
Período de la XLVIII Legislatura. 


24 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 11 de setiembre de 2018 


14.- Licencias. 
Integración del Cuerpo 


Dese cuenta del informe de la Comisión de 
Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Gonzalo Novales, por 
el día 12 de setiembre de 2018, convocándose a la 
suplente siguiente, señora María Pía Viñales. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, 
el suplente siguiente, señor Daniel Gastán. 


De la señora representante Stella Viel, por el 
día 12 de setiembre de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Gustavo Da Rosa. 


Del señor representante Gerardo Núñez 
Fallabrino, por el día 11 de setiembre de 2018, convo- 
cándose a la suplente siguiente, señora Gabriela 
Perdomo Buchaski. 


Del señor representante Martín Tierno, por el 
día 11 de setiembre de 2018, convocándose a la 
suplente siguiente, señora Alba Delia Igarzábal Pérez. 


No acepta la convocatoria, por esta Única vez, 
el suplente siguiente, señor Daniel González. 


Del señor representante Conrado Rodríguez, 
por el día 11 de setiembre de 2018, convocándose a 
la suplente siguiente, señora Elena Grauert Hamann. 


Del señor representante Julio Battistoni, por los 
días 11 y 12 de setiembre de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor César Rodríguez. 


La suplente siguiente, señora Claudia De los 
Santos, ha sido convocada por el Cuerpo para ejercer 
la suplencia de otro representante. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, 
los suplentes siguientes: señor Daniel Larrosa, señor 
Enrique Saravia, señor Charles Carrera, señor Diego 
Reyes, señora Lucía Etcheverry, señor Camilo Cejas, 
señora Laura Prieto, señora Estela Pereyra, señor 
Diego Silva, señor Hernán Bello, señor Sebastián 
Valdomir, señora Isabel Andreoni, señor Emilio De 
León, señor Hernán Planchón y señora Melody 
Caballero. 


Del señor representante Richard Charamelo, 
por el día 12 de setiembre de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Aldo Lamorte. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, 
la suplente siguiente, señora Betiana Britos. 


Del señor representante Richard Charamelo, 
por los días 18 y 19 de setiembre de 2018, convocán- 
dose a la suplente siguiente, señora Betiana Britos. 


Del señor representante Enzo Malán Castro, 
por los días 18, 19 y 27 de setiembre de 2018, convo- 
cándose al suplente siguiente, señor Aníbal Méndez. 


Del señor representante Darcy de los Santos, 
por el día 12 de setiembre de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Herman Alsina. 


Del señor representante Eduardo Rubio, por los 
días 11 y 18 de setiembre de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Walter Gonzalo Martínez. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, 
los suplentes siguientes señor Julio César González 
Colina, señora Romy Saron Silva, señor Carlos Pérez, 
señor José Fernando Vázquez y señora María de los 
Ángeles Balparda. 


De la señora representante Graciela Bianchi 
Poli, por el día 11 de setiembre de 2018, convocán- 
dose a la suplente siguiente, señora Gerardina 
Montanari. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, 
los suplentes siguientes señor Pedro Jisdonian y 
señor José Luis Bringa. 


Visto la licencia por motivos personales opor- 
tunamente concedida al señor representante 
Fernando Amado, por el día 11 de setiembre de 2018, 
y ante la denegatoria del suplente convocado, se 
convoca al suplente siguiente, señor Gustavo Osta. 


No acepta la convocatoria por esta única vez el 
suplente siguiente, señor Felipe Schipani. 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Daniel Peña Fernández, 
por el día 11 de setiembre de 2018, convocándose al 
suplente siguiente, señor Auro Acosta. 


Montevideo, 11 de setiembre de 2018 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, ORQUÍDEA 
MINETTI, DIANNE MARTÍNEZ”. 
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——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cuarenta y 
AFIRMATIVA. 


nueve en cincuenta y dos: 


Quedan convocados los suplentes correspon- 
dientes, quienes se incorporarán a la Cámara en las 
fechas indicadas. 


15.- Día del Trabajador Portuario. 
declara el 21 de julio de cada año) 


(Se 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
segundo término del orden del día: "Día del Trabajador 
Portuario. (Se declara el 21 de julio de cada año)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 562 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
—— éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Puig. 


SEÑOR PUIG (Luis).- Señor presidente: la Comisión 
de Legislación del Trabajo de la Cámara de Diputados 
analizó un proyecto de ley presentado por la señora 
diputada Gabriela Barreiro, que tiene que ver con el 
Día del Trabajador Portuario. 


Este proyecto fue analizado y votado por la 
unanimidad de la Comisión, que resolvió presentarlo a 
la Cámara para que sea aprobado, por las razones 
que se pasan a exponer. 


El día 21 de julio, fecha en que se aprueba la 
primera ley de puertos del país -la Ley N* 5.495, del 
año 1916-, se toma como referencia para establecer 
el inicio de la actividad portuaria nacional regida por 
la Administración Nacional de Puertos. Los tra- 
bajadores portuarios han tomado esa fecha como 
propia durante décadas, reivindicándola como feriado 
pago. Fruto de sus luchas, mediante resolución de 
directorio, consiguen que se contemple dicho reclamo. 


Con posterioridad, y luego del ingreso de trabaja- 
dores privados a la actividad portuaria, producto de la 
Ley N* 16.246, de Puertos, del año 1992, estos toman 
como propia dicha fecha y logran, por intermedio de 
la negociación colectiva, el reconocimiento de ese día 
como feriado pago. 


El presente proyecto de ley pretende, en el 
marco de la celebración de los cien años del nom- 
bramiento de la Administración Nacional de Puertos 
como autoridad portuaria nacional, que se considere y 
establezca el día 21 de julio como Día del Trabajador 
Portuario, tanto para públicos como para privados, y 
como feriado pago para los trabajadores que desem- 
peñen la actividad portuaria en todo el país. 


Por los motivos expuestos, se solicita al Cuerpo la 
aprobación de la presente iniciativa. 


SEÑORA BARREIRO (Gabriela).- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra la señora diputada. 


SEÑORA BARREIRO (Gabriela).- Señor presi- 
dente: en primer lugar, quiero agradecer a la Comi- 
sión de Legislación del Trabajo por el tratamiento que 
le dio a este proyecto de ley y por la celeridad con 
que fuera aprobado, por unanimidad. 


En segundo término, debo decir que este 
proyecto fue presentado a raíz del homenaje que hizo 
este Cuerpo a la Administración Nacional de Puertos y 
por los cien años de la creación de la primera ley de 
puertos, el 21 de julio de 1916. 


Sin lugar a dudas, el Día del Trabajador Portuario 
para públicos y privados -a raíz de la Ley de Puertos de 
1992- es un avance en cuanto a las reivindicaciones que 
se han ganado con lucha y negociación colectiva. Por lo 
tanto, que el Día del Trabajador Portuario tome forma 
de ley representa afianzar un derecho que los 
trabajadores reivindicaron, algo que lograron con lucha. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la 
discusión particular. 


(Se vota) 
——Sesenta en sesenta y uno: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 


Léase el artículo 10. 
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(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta y uno en sesenta y tres: AFIRMATIVA. 
Léase el artículo 20, 
(Se lee) 

——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta y dos en sesenta y cuatro: AFIRMATIVA. 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 


SEÑOR CARBALLO (Felipe).- ¡Que se comunique 
de inmediato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Se va a 
votar. 


(Se vota) 


——Sesenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo 1*.- Declárase el 21 de julio de cada año 
"Día del Trabajador Portuario". 


Artículo 2”.- Ese día será considerado feriado 
pago para todos los trabajadores que desempeñan 
actividades en los puertos de la República, sin impor- 
tar la naturaleza del empleador ni el régimen laboral 
aplicable". 


16.- Centros o Servicios de Referencia en 
Salud. (Normas para su designación 
y funcionamiento) 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
tercer término del orden del día: "Centros o servicios 
de referencia en salud. (Normas para su designación y 
funcionamiento)". 
(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 831 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 


(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 


——léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Luis Gallo Cantera. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Señor presi- 
dente: el proyecto de ley aprobado por el Senado, 
que declara de interés general la designación de 
Centros o Servicios de Referencia de Salud fue 
considerado por la Comisión de Salud Pública y 
Asistencia Social de esta Cámara de Representantes. 
Al término de su análisis, se votó afirmativamente, 
por unanimidad, con salvedades en los artículos 20, 
99 y 18, todo de acuerdo con los fundamentos que en 
el presente informe se desarrollan y las salvedades 
que en sala se expresarán. 


Como lo consignaran, tanto la exposición de 
motivos enviada con el proyecto del Poder Ejecutivo 
como el informe de la Comisión de Salud Pública del 
Senado, la presente iniciativa legislativa está 
enmarcada en el proceso de mejora continua que todo 
sistema de salud debe tener siempre vigente y activo. 


En efecto, en directa aplicación de los principios 
rectores de nuestro Sistema Nacional Integrado de 
Salud, a los diez años de su creación se propone esta 
innovación legislativa a nivel nacional que observa y 
recoge las mejores experiencias internacionales y 
nacionales, así como las recomendaciones de la Aca- 
demia Nacional de Medicina. 


Hay frases y conceptos que, si bien se han 
repetido y están desgastados, reafirman su contenido 
Cada vez que son expresados. Para este caso, el 
mandato de superar la fragmentación y la superpo- 
sición de los recursos en los servicios de salud y 
buscar la eficiencia con eje en el modelo centrado en 
los usuarios, logra conjugarse y aplicarse en forma 
cabal, pues la última medicina que lleva la impronta 
del avance tecnológico como signo constante desafía 
al administrador y rector de los sistemas a mantener 
el óptimo nivel de eficiencia y calidad, con propuestas 
en la línea de la mayor accesibilidad por los usuarios. 


Para la presente propuesta de creación de los 
Centros o Servicios de Referencia en Salud, esta alu- 
dida eficiencia y calidad en la afectación de los 
recursos se traduce en mejorar los diagnósticos de las 
patologías complejas y de baja prevalencia y en 
concentrar la experiencia en equipos referentes espe- 
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cializados y reconocidos a nivel de sistema. Es inne- 
gable la proporción directa que presenta el mayor 
número de tratamientos de la misma enfermedad con 
los mejores resultados y el abatimiento de sus costos. 


Esta propuesta de reconocimiento de especia- 
lización a nivel de sistema de equipos en 
determinadas patologías complejas y de baja preva- 
lencia, que serían los centros de referencia, está 
consolidada, a nivel comparado, en países con sólidos 
sistemas de salud, que pueden acreditar con infor- 
mación estadística que a partir de su implementación 
se han alcanzado las aludidas mejoras en eficiencia en 
la utilización de los recursos, consecuencia positiva e 
infalible que tendrá para Uruguay esta iniciativa. 


Así lo confirmamos en el trabajo realizado en 
esta Comisión con las delegaciones recibidas, encon- 
trando eco, en su mayoría, en cuanto al texto del pre- 
sente proyecto de ley. Por tanto, elevamos el 
presente informe favorable, con salvedades de algu- 
nos integrantes en cuanto a los artículos 20, 90 y 18, 
que se formularán en sala, recomendando al plenario 
la aprobación del texto que ya tiene media sanción del 
Senado, con la sola modificación de su artículo 15 
respecto a la integración de un órgano creado por la 
norma. 


En Uruguay existen hoy varios y muy reconocidos 
servicios especializados en determinadas patologías y 
procedimientos que ya han logrado consolidar su 
prestigio. El ejemplo más divulgado y conocido es el 
Centro Nacional de Quemados -Cenaque-, que funciona 
como Instituto de Medicina Altamente Especializada 
-IMAE- en el Hospital de Clínicas, en la órbita de la 
Universidad de la República, adonde se deriva de 
instituciones del ámbito público y del privado de todo el 
país, a fuerza de convicción por conveniencia, 
especialidad y mejor atención del paciente. 


Hay varios institutos que actúan como referencia 
con igual prestigio. En esa lista están el Centro de 
Referencia Nacional en Defectos Congénitos y Enfer- 
medades Raras del Banco de Previsión Social, el 
Servicio de Neurocirugía del Hospital Regional de 
Tacuarembó, la Unidad Bi-Institucional de Enferme- 
dades Hepáticas y Trasplante Hepático del Hospital de 
Clínicas y el Hospital Central de las Fuerzas Armadas y 
la Unidad de Ataque Vascular del Hospital de Clínicas, 
entre otros. Para todas estas positivas experiencias 
prácticas de especialización focalizada en deter- 
minadas patologías y procedimientos, el propuesto 


sistema de designación de Centros o Servicios de 
Referencia en Salud los fortalece y complementa, 
implantando la obligatoriedad de derivar en el caso de 
estar designados como tales. 


En correcta técnica legislativa, el texto remitido 
por el Poder Ejecutivo, aprobado con modificaciones 
en el Senado ordena en seis capítulos y en un total de 
veintiún artículos el objeto o tema a definir y regular 
con rango de ley. 


En el primer capítulo sobre disposiciones 
generales, los artículos 1% y 2% abordan el objetivo a 
legislar, donde se declara el interés general en la 
materia y la definición que la ley dará al novel insti- 
tuto o entidad "Centro o Servicio de Referencia en 
Salud", que serán aquellos designados por el Minis- 
terio de Salud Pública que se aboquen exclusivamente 
a la atención de patologías con las siguientes carac- 
terísticas dadas por el legislador: generalmente com- 
plejas y de baja prevalencia; elevado nivel de espe- 
cialización y que demanden recursos tecnológicos de 
alta especialización. 


Se delega la precisión del elenco de patologías 
con esas características a la autoridad administrativa 
competente, Ministerio de Salud Pública, quien defini- 
rá los criterios macro para conjugar la lógica y la 
reorganización de la propuesta. 


En el artículo 30, también se impone el mandato 
legal de velar por la cobertura geográfica que asegure 
a los usuarios igualdad y equidad en el acceso a estos 
servicios. En el artículo 40, en clara facultad exclusiva 
del legislador, se establece la derivación obligatoria 
entre prestadores, quedando ordenada por el ar- 
tículo 69 los procedimientos de referencia y contrarre- 
ferencia, esta última de óptima evaluación práctica a 
nivel nacional e internacional. 


Cabe destacar la especial atención dada en el 
proyecto al aspecto formativo y de trasmisión del 
conocimiento que se vaya generando en la espe- 
cialidad desarrollada. En efecto, el proyecto, en dos 
pasajes, vela por la obligación de difundir el 
conocimiento a cargo de los futuros Centros o Servi- 
cios de Referencia en la Salud. 


En primer lugar, al momento de aspirar a su 
designación o reconocimiento como tal, entre los seis 
criterios considerados en el artículo 70 se define el 
"Acreditar capacidad y disposición para la formación, 
en la actividad que se trate, de profesionales externos 
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al centro o servicio, sin perjuicio de la capacitación 
continua de los propios profesionales de la entidad". 


La otra prudente previsión en este aspecto, 
definida como un capítulo del proyecto, está en el ar- 
tículo 19, donde se impone que "Los Centros y 
Servicios de Referencia deberán contar con políticas y 
actividades formativas en las respectivas especia- 
lidades que se realicen en ellos, pudiendo a tales 
efectos celebrar convenios con la Universidad de la 
República u otras instituciones educativas, con 
supervisión del Ministerio de Salud Pública". 


Con estos mandatos y especiales exigencias en 
formación permanente, externa e interna, al momento 
de postularse y luego, en el ejercicio profesional, 
queda definido, con la sensible y necesaria impor- 
tancia en la voluntad del legislador, el tema de la 
cooperación y la trasmisión del conocimiento médico 
desarrollado a través de la práctica en las condiciones 
de referencia obligatoria, con el que se propone 
ejercer y practicar la profesión médica para las espe- 
ciales patologías de baja prevalencia y alta especiali- 
zación y costo elevado. 


Como es de estilo, el proyecto que se aconseja 
aprobar al plenario otorga potestades al Ministerio de 
Salud Pública, órgano sanitario competente en toda la 
policía y tutela sanitaria del país, sujeto a control 
parlamentario. Asimismo, prevé el funcionamiento de 
una Comisión Honoraria Asesora que crea el ar- 
tículo 15, de neto corte técnico, con una integración 
que recoge las mejores experiencias similares de 
nuestro país. 


Para la integración de esta Comisión Honoraria 
Asesora, la Comisión de Salud Pública y Asistencia 
Social de esta Cámara entendió y votó por unani- 
midad la necesidad de una única modificación al texto 
aprobado por el Senado, incorporando un integrante 
en representación "de los prestadores integrales de 
salud". Ello recoge la preocupación de las entidades 
médicas que fueron recibidas en el seno de la 
Comisión, habiéndose acordado en forma unánime su 
pertinencia, no siendo objetado por los autores de 
esta iniciativa, que tendrán la responsabilidad de su 
buen funcionamiento. 


Para la búsqueda de un ponderado análisis y 
asesoramiento previos que hará esta Comisión Hono- 
raria Asesora al Ministerio de Salud Pública, por el ar- 
tículo 17 también se prevé enriquecerlos con la 


presencia, con voz pero sin voto, de expertos en sus 
deliberaciones de trabajo. 


Sin lugar a dudas, este órgano técnico consultivo 
tiene asignados los sustanciales y sensibles cometidos 
descriptos en el artículo 16, que son la evaluación de 
las necesidades de todo el Sistema de Salud y la 
proposición de designaciones, renovaciones y revoca- 
ciones de centros y servicios de referencia y la 
elaboración de procedimientos de referencia y con- 
trarreferencia a observarse por usuarios y profesio- 
nales. 


Existe un capítulo destinado al financiamiento. A 
través del artículo 18 se elabora un criterio de 
previsión financiera para estos Centros o Servicios de 
Referencia en Salud que se prevén crear por este 
proyecto de ley, de acuerdo a si las patologías 
reconocidas ya están cubiertas por el Fondo Nacional 
de Recursos -FNR- o por el Plan Integral de Atención 
en Salud -PIAS-, exigiéndose, para el caso de nuevas 
coberturas que se propongan, informes favorables de 
evaluación económica y de impacto presupuestal 
realizados por el FNR y avalados por el Ministerio de 
Economía y Finanzas. 


Asimismo, en el artículo 19 se previó espe- 
cificamente la situación de usuarios amparados por 
Sanidad de las Fuerzas Armadas, el Ministerio del 
Interior y ASSE, sin aportes o con carné de asistencia. 
A las autoridades de esos colectivos se les otorga la 
opción de cobertura prepaga a través del Fondo 
Nacional de Recursos o por pago directo de los actos 
médicos efectivamente realizados. 


Por último, y como se impone en toda norma con 
rango de ley, el proyecto contiene un capítulo donde 
se prevé la existencia de sanciones tanto económicas 
como administrativas, sin perjuicio de acciones civiles 
y penales para los actos de incumplimiento del nuevo 
régimen que se instituye. 


En definitiva, con las salvedades que en sala se 
expresarán acerca del texto de los artículos 2%, 9% 
y 18, y con la única modificación en el artículo 15 del 
texto aprobado por el Senado, la Comisión de Salud 
Pública y Asistencia Social entiende que el proyecto 
que se eleva, con opinión e informe favorable, a 
consideración del plenario de esta Cámara constituye 
una valiosa propuesta para el perfeccionamiento del 
Sistema Nacional Integrado de Salud. Como se dijera 
anteriormente, este proyecto de ley fue tomado de las 


Martes 11 de setiembre de 2018 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 29 


mejores prácticas institucionales, extranjeras y 
nacionales, sobre el cual se ha logrado el consenso 
técnico y académico, además del político. 


Con orgullo y convicción de avance y comple- 
mento fundamental al Sistema Nacional Integrado de 
Salud, sugerimos a esta Cámara la aprobación de 
dicho proyecto. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Martín Lema. 


SEÑOR LEMA (Martín).- Señor presidente: voy a 
hacer una referencia muy breve con respecto a la 
exposición que acaba de efectuar el diputado preopi- 
nante y al contenido y presentación de este proyecto 
de ley. 


En primer lugar, nos llamó la atención un 
proyecto de estas características, teniendo en cuenta 
a lo que apunta. Por lo que acaba de señalar el 
diputado Gallo, uno se lo imagina más para impulsarlo 
a principios del período, y no llegando prácticamente 
al final. Eso nos llamó la atención. 


También nos llamó la atención la instancia en 
que se presentó: unos días antes de que me tocara 
interpelar al ministro de Salud Pública en la Comisión 
Permanente, el 21 de febrero de 2017. Esa 
interpelación consistía en la habilitación de un IMAE 
cardiológico para el norte del país. Reitero que nos 
llamó la atención el momento en que se presentó. De 
hecho, hemos visto cómo en un principio, desde el 
Gobierno, no se tenía una estrategia clara en cuanto a 
este tipo de iniciativas. ¿Por qué decimos esto? 
Porque durante un tiempo el Ministerio de Salud 
Pública y el Gobierno negaron la habilitación de un 
IMAE cardiológico en el norte del país, pues estaba 
este proyecto de ley sobre centros de referencia. 


Nosotros entendíamos que las autoridades del 
Ministerio de Salud Pública tenían un plan, y que este 
no se basaba en la habilitación de un IMAE cardioló- 
gico, situación con la que teníamos una discrepancia 
totalmente legítima, porque peleábamos particu- 
larmente por la habilitación de un IMAE cardiológico 
en el norte del país. 


Finalmente, el 18 de abril de 2017, luego de 
haber negado en forma permanente la instalación de 
un IMAE cardiológico en el norte del país, se termina 
habilitando el IMAE cardiológico de Salto, contradic- 


ción que celebramos porque veíamos con preocu- 
pación la falta de estrategia de un Gobierno que un 
día sí, y otro también, nos decía que un IMAE 
cardiológico en el norte del país no tenía razón de ser 
y basaba su explicación en el proyecto de ley de 
centros de referencia. Realmente, en su momento nos 
confundía un poco esta contradicción del Ministerio de 
Salud Pública. 


Sin perjuicio de estos antecedentes, que creemos 
no se inscriben en una estrategia -de ser así tendría 
que haberse producido al inicio del período-, 
entendemos que cualquier iniciativa que sea buena 
para los usuarios del sistema de salud debe ser 
apoyada. En ese sentido, vamos a votar en general el 
proyecto, así como muchos de sus artículos. 


No obstante, advertimos que este proyecto tendrá 
problemas a la hora de instrumentarse, y para afirmar 
esto nos basamos en lo que dijo el señor ministro de 
Salud Pública en la Comisión de Salud Pública y 
Asistencia Social, ya que no nos contestó un montón 
de interrogantes a propósito de la instrumentación. 
Esta falta de respuesta nos generó muchas dudas y por 
eso creemos que en algunos aspectos se terminará 
improvisando. Si bien vamos a apoyar la iniciativa 
-desde el día en que asumimos esta responsabilidad 
nos propusimos apoyar con absoluta determinación 
toda iniciativa que sea buena para los usuarios-, 
tenemos el deber y la responsabilidad de advertir que 
este proyecto no será fácil de instrumentar. 


Por otra parte, no vamos a votar el artículo 18, 
vinculado con el financiamiento, entre otras cosas, 
porque solicitamos al señor ministro de Salud Pública 
el informe de impacto económico que esta iniciativa 
podría tener, pero no lo presentó. Incluso, dijimos al 
señor ministro que si al momento de comparecer a la 
Comisión para explicar este proyecto no tenía el 
informe de impacto económico, con mucho gusto 
estábamos dispuestos a recibirlo en los últimos días. 
Hasta hoy el oficialismo no ha presentado un informe 
de impacto económico, lo que incrementa nuestras 
dudas en cuanto a su instrumentación. 


Por tanto, si bien entendemos que el momento 
en que fue presentado el proyecto no era el oportuno 
y que no cuenta con un informe de impacto eco- 
nómico que permita garantizar su respectiva instru- 
mentación, muchas de sus disposiciones forman parte 
de una tendencia mundial, y como a nivel teórico es 
compartible, vamos a acompañar este proyecto de ley 
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en general y una cantidad de artículos, salvo el que 
corresponde al financiamiento, por las razones que 
acabo de explicar, y algunas otras. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Walter De León. 


SEÑOR DE LEÓN (Walter).- Señor presidente: a 
pesar de las salvedades presentadas por la oposición 
con respecto a los artículos 20, 90 y 18, quiero 
resaltar su actitud de colaboración para sacar 
adelante este proyecto que realmente va en la línea 
del "estado del arte", como mencionó el señor 
diputado preopinante, especialmente en lo que están 
haciendo hoy los países de la OCDE, cuyos sistemas 
sanitarios tienden más al bien público. 


No voy a ser reiterativo, pero me interesa dejar 
bien claro qué se desprende de este proyecto. Más 
allá de la coordinación y de lograr que el sistema sea 
más coherente, acá estamos hablando de la calidad 
de los cuidados médicos. La calidad está determinada 
por la estructura, los procesos y los resultados; ya hay 
acuerdo en lo que se llama administración sanitaria en 
cuanto a que estos pilares son los que determinan la 
calidad de los cuidados médicos. 


Esas estructuras, esos procesos, estarán concen- 
trados en un lugar determinado donde coincida el 
recurso humano -el clave y importante en la medi- 
cina-, formado al más alto nivel en patologías de baja 
prevalencia y de alta complejidad, con los equipos 
tecnológicos -hoy existe una relación muy importante 
entre ciencia y tecnología-, todo lo cual, además del 
análisis de procesos, garantizará los mejores resul- 
tados para nuestros ciudadanos. Estamos hablando de 
un paso importantísimo en la calidad de los servicios 
médicos. 


Por supuesto que la medicina no es solo la 
medicina altamente especializada y que la atención 
primaria es fundamental, pero el surgimiento de 
diagnósticos más precisos ha logrado aumentar la 
expectativa de vida de los pacientes y ello hace nece- 
sario que se proceda a una concentración. 


Por otra parte, más allá de que puedan aumentar 
los costos, se trata de la relación costo-efectividad y 
de ganar años con calidad de vida, y en ese sentido 
vamos a lograr avances muy importantes. 


Este proyecto, para un país muy pequeño como 
Uruguay, es muy importante, y no creo que vaya a 
tener problemas de implementación. Por supuesto, 
una cosa es redactar una ley y otra llevarla a la 
práctica. Si en procesos de ingeniería hay problemas 
de instrumentación, en procesos vinculados con las 
ciencias biológicas y las ciencias de la vida hay 
muchos más, porque son más complejos, no solo por 
lo que es la medicina en sí, sino porque en ella 
confluyen distintos colectivos con intereses muy 
diferentes, que es necesario conciliar. Me refiero a los 
intereses de los ciudadanos, de los usuarios, de los 
profesionales, de los funcionarios, de los proveedores, 
de la sociedad, del bien público y del mercado, así 
como de la industria, por ejemplo la farmacéutica, 
una de las más complejas y con más índices de 
corrupción a nivel mundial. 


Todo esto es muy difícil de prever, pero lo impor- 
tante es el paso que estamos dando. 


Por lo tanto, felicito al Ministerio de Salud Pública 
por este proyecto, que fue trabajado muy bien en 
Comisión, reitero, privilegiando el consenso y no el 
disenso. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado Olano Llano. 


SEÑOR OLANO LLANO (José Quintín).- Señor 
presidente: votaremos en general el proyecto, pero no 
vamos a acompañar algunos artículos. Si bien 
estamos de acuerdo con la pretensión conceptual, 
algunos artículos pudieron mejorarse y en Comisión 
habríamos encontrado una solución más exacta y 
garantista. 


Tal vez Uruguay sea de los países del mundo con 
más experiencia en cuanto a colectivizar la asistencia 
y a optimizar recursos para asistir patologías 
complejas o caras. Algunas experiencias, como la del 
Fondo Nacional de Recursos, son muy propias del 
Uruguay y, en general, son elogiadas por médicos que 
nos visitan y conocen la forma como estamos 
organizados. Además, hay experiencias de institu- 
ciones que, intentando optimizar recursos y mejorar la 
calidad de la asistencia con los menores costos 
posibles, han buscado agruparse en la resolución de 
algunas patologías. 


Este es el concepto que inspira esta iniciativa y 
no podemos estar en desacuerdo, pero el proyecto es 
demasiado amplio en cuanto a la definición de las 
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patologías que podrán integrarse al grupo que 
atenderán los Centros o Servicios de Referencia en 
Salud El artículo 20 es impreciso cuando las define, 
pues establece que deberán "Ser generalmente 
complejas y de baja prevalencia". La palabra "gene- 
ralmente" permite la inclusión de patologías que 
pueden no cumplir con las características que inspiran 
este proyecto. El Ministerio de Salud Pública 
determinará cuáles serán esas patologías, previa 
consulta de una Comisión Honoraria Asesora, y la 
inclusión de la palabra "generalmente" da al Gobierno 
del momento una discrecionalidad muy amplia para 
elegir las patologías que van a ser incluidas en este 
sistema. Alguien dirá: "¿Qué importa si entra una 
gripe más o una angina menos?", pero podríamos 
estar hablando de muchísimo dinero, porque la 
asistencia en salud cuesta mucho y la discrecionalidad 
es un elemento que puede ser verdaderamente 
peligroso. También sabemos que hay patologías que 
pueden no cumplir con las características expresadas 
en el artículo 20, pero que estaría bien que fueran 
financiadas bajo este sistema. 


Por tanto, no nos parece bueno que la inclusión 
de una patología quede al amparo del "general- 
mente". Nos hubiera parecido mejor acotar la decisión 
del Ministerio de Salud Pública en la definición y 
establecer, por la vía de la excepción, la inclusión de 
algunas patologías cuya resolución fuera de interés 
general, con el debido fundamento, y con la 
aprobación de la Comisión Honoraria Asesora. Y 
agregaría más: que en caso de que se incluyera una 
patología por la vía de la excepción, esa resolución 
fuera comunicada a la Asamblea General, y voy a 
decir por qué. 


La historia de la medicina es más o menos así. La 
asistencia médica empieza con alguien que cree que 
está enfermo y otro que le dice que conoce a uno que 
lo puede curar. Así empieza. Después, en torno a eso, 
a lo largo de los siglos, se ha ido creando una 
parafernalia impresionante, que se termina llevando la 
mayoría de los recursos y donde termina "anidando" 
la mayoría de los vivos que hay en la medicina; 
porque en la medicina hay vivos, como los hay en 
todos lados. De todo eso que se ha inventado para 
atender la salud de la humanidad, hay un instrumento 
que es el más revolucionario de todos: la silla. La silla 
es el instrumento más importante que tiene la 
asistencia médica. Me refiero a que el médico tenga el 
tiempo para sentarse a hablar con el enfermo, porque 


el núcleo de la asistencia médica sigue siendo un 
médico que se sienta responsable por su enfermo y 
un enfermo que, en virtud de ese compromiso que 
advierte, deposite en el médico su confianza. Esto es 
lo insustituible; todo lo demás vino después: el 
examen de orina, las placas, la tomografía, la 
ecografía. Y eso habla de un concepto hacia el que 
debe avanzar la salud del mundo, o por lo menos la 
de Uruguay: la humanización en la asistencia médica. 
Eso es lo que debemos mejorar, apuntalar, no perder 
nunca. Los médicos, si no tenemos ecografía, 
podemos palpar la barriga del enfermo; si no tenemos 
una placa, podemos escuchar el pulmón sobre una 
toallita. Pero sin la confianza del enfermo no podemos 
asistir, y la confianza se genera hablando con el 
enfermo. 


Entonces, esta discrecionalidad puede permitir 
que, con parte de las cápitas que irían a las 
instituciones, se financie a estos prestadores de los 
Centros de Referencia. Entonces, hay que ser muy 
cuidadosos con las instituciones de asistencia, 
públicas y privadas, porque ahí es donde están las 
sillas; esas son las que tienen el contrato con el 
usuario. Todos los que estamos acá pertenecemos a 
una institución pública o privada, y con esa tenemos 
el contrato. De manera que se debe ser muy 
cuidadoso en la designación del Centro de Referencia 
que va a afectar la cápita de las instituciones que 
prestan asistencia de salud. Es más: en el artículo 15, 
que crea la Comisión Honoraria Asesora, se habla de 
que la integrará un representante de los prestadores 
integrales de salud. Hubiéramos querido que fueran 
dos, uno del público y otro de los privados, porque la 
presencia de los prestadores en la Comisión Honoraria 
Asesora -que van a estar financiando con las cápitas 
que reciben por sus afiliados- es muy importante. 


También nos hubiera gustado que en el ar- 
tículo 99, que refiere a las postulaciones para la 
designación como Centros de Referencia, se hubiera 
agregado que, a iguales condiciones técnicas y 
económicas, tuvieran preferencia las instituciones 
integrantes del Sistema Nacional Integrado de Salud. 
Reitero que me parece muy importante fortalecer las 
instituciones que mantienen el compromiso con el 
usuario, que lo atienden, que tienen la silla donde se 
sienta el médico para atender al enfermo desde hace 
siglos. 
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Esas son las razones por las cuales acompa- 
ñaremos el proyecto en general, pero no algunos ar- 
tículos, además del que mencionaba recién el señor 
diputado Martín Lema, relativo a la financiación del 
proyecto. 


Es cuanto quería expresar, señor presidente. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Pido la palabra 
para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Señor presi- 
dente: quiero señalar que comparto muchos de los 
conceptos vertidos por el señor diputado preopinante. 


Se dice que en el artículo 20, que define los 
Centros o Servicios de Referencia en Salud hay 
discrecionalidad, pero, en definitiva, el responsable es 
el órgano asesor. Incluimos la palabra "generalmente" 
porque nos pareció que daba más laxitud para 
considerar un conjunto de servicios que hoy no 
integran la canasta, pero que son en extremo 
importantes para la rehabilitación de los niños y los 
adultos en el Uruguay. En concreto, incorporamos la 
palabra "generalmente" para que pudieran ser 
considerados el Cerema (Centro de Rehabilitación de 
Maldonado) y también la Teletón; si no la 
agregábamos, era muy difícil incluir ciertas patologías. 
En general, las patologías de rehabilitación resultan 
de accidentes de tránsito y son de alta incidencia, 
como por ejemplo los accidentes vasculares 
encefálicos. 


Como dije, comparto conceptualmente los dichos 
de mi compañero de Comisión, el señor diputado 
Olano Llano, pero me parece que ante la situación 
que estamos viviendo la palabra "generalmente" se 
ajusta más al espíritu de este proyecto. 


Con respecto a la conformación de la Comisión 
Honoraria Asesora -por eso el proyecto vuelve al 
Senado-, nos parecía importante que un prestador 
integral la integrara. Obviamente, el público ya lo 
tiene integrado a través de la Udelar, que, además, 
vende servicios y tiene centros de referencia. 
Entonces, si hay uno, nos parecía que debía estar el 
representante del prestador integral. No especifi- 
camos si es público o privado, precisamente porque 
será producto de la negociación entre todos los 


actores, que determinarán quién conformará esa 
Comisión Honoraria Asesora. 


Este proyecto ingresó en febrero de 2017, se 
conversó durante un año con las instituciones públicas 
y privadas y con los actores vinculados al tema y 
estuvo casi un año a estudio en el Senado. Por suerte, 
hoy le estamos dando trámite. Seguramente, el 
Senado lo aprobará rápido y se convertirá en ley. 


Estamos absolutamente consustanciados con 
esta iniciativa que, sin lugar a dudas, se traducirá en 
una mejor calidad asistencial. 


Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR OLANO LLANO (José Quintín).- Pido la 
palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Tiene la 
palabra el señor diputado. 


SEÑOR OLANO LLANO (José Quintín).- Señor 
presidente: no pretendo entrar en un debate. 


No quise nombrar al Cerema, a la Teletón ni a 
ninguna de esas instituciones porque me pareció que 
no era bueno focalizar el tema en algo puntual. Al 
respecto, conversamos muchas veces con los com- 
pañeros de la Comisión, en la se trabaja en un 
ambiente muy agradable. Obviamente, todos quere- 
mos que esas instituciones tengan financiamiento, 
pero para ello prefiero que el ministro del momento lo 
haga por la vía de la excepción y que el Parlamento 
se entere a través de la Asamblea General, y no que, 
aprovechando esa puertita abierta que dejamos por la 
Teletón y el Cerema, ingrese la empresa de algún 
amigote que se compró un aparato y se lo trajo para 
curar alguna enfermedad rara. Entonces, se mete por 
ese hueco; itotal!, dice "generalmente". Si pasa algo 
así, las instituciones tendrán que financiarlo a través 
de sus cápitas y, además, la ley las obliga a enviar a 
sus enfermos ahí, quieran o no. 


Nos pareció que lo que planteamos no quitaba la 
posibilidad de que esas instituciones, que nos 
preocupan tanto a todos, fueran tenidas en cuenta, 
pero con otras garantías. 


Nada más, señor presidente. 
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17.- Licencias. 


Integración de la Cámara 


SEÑOR PRESIDENTE (Jorge Gandini).- Dese 
cuenta del informe de la Comisión de Asuntos 
Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Carlos Rodríguez 
Gálvez, por el día 12 de setiembre de 2018, 
convocándose al suplente siguiente, señor Raúl 
Amaro Vaz. 


No aceptan la convocatoria, por esta única vez, 
los suplentes siguientes: señora llda Sironi 
Mattos, señor Javier De León Cortelezzi, señora 
Yanina Fleitas, señora Adriana Brescia, señor 
Yamandú Bermúdez y señora Maria Amparo 
Arias. 


De la señora representante Susana Pereyra, 
por el día 11 de setiembre de 2018, convocán- 
dose a la suplente siguiente, señora Estela 
Pereyra. 


De la señora representante Mercedes Santalla, 
por el día 12 de setiembre de 2018, convocán- 
dose al suplente siguiente, señor Nicolás Viera. 


Montevideo, 11 de setiembre de 2018 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, ORQUÍDEA 
MINETTI, DIANNE MARTÍNEZ”. 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta y cinco en sesenta y seis: AFIRMATIVA. 


Quedan convocados los correspondientes suplen- 
tes, quienes se incorporarán a la Cámara en las 
fechas indicadas. 


18.- Centros o servicios de referencia en 
salud. (Normas para su designación y 
funcionamiento) 


Continuando con la consideración del asunto en 
debate tiene la palabra el señor diputado Edgardo 
Rodríguez Álvez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ ÁLVEZ (Edgardo).- Señor 
presidente: no podemos aprobar este proyecto de 
designación de Centros o Servicios de Referencia en 
Salud -que compartimos plenamente, así como el 
informe del señor diputado Luis Gallo Cantera y 
muchos de los conceptos que se vertieron en sala- sin 
dejar de mencionar una situación que involucra a los 
habitantes de varios departamentos, en particular de 
Artigas, Rivera y Tacuarembó, al que representamos. 
Me refiero a la necesidad de instalar un centro de 
referencia cardiológico en el Hospital de Tacuarembó, 
de lo que se viene hablando desde hace mucho 
tiempo. 


(Ocupa la Presidencia el señor representante 
Sebastián Sabini) 


——Se habla de un centro regional, lo que sería un 
centro de referencia en salud cardiovascular. Bien- 
venida, entonces, esta iniciativa, porque da un marco 
legal para avanzar. 


Nosotros queremos poner un matiz, salirnos un 
poquito de la discusión del texto frío que estamos 
considerando y llamar la atención con respecto a este 
proceso de instalación del centro cardiológico en 
Tacuarembó. Por lo menos desde 2012 se habla de 
este asunto, pero estamos cerrando el año y no 
tenemos novedades concretas. Probablemente, casi 
nadie lea esta versión taquigráfica, pero abrigamos la 
esperanza de que por lo menos llegue al Ministerio de 
Salud Pública y a la gente de ASSE y del Fondo 
Nacional de Recursos. Nos interesaría muchísimo que 
la leyera la gente de la Universidad de la República y, 
en especial, de la cátedra correspondiente, que es el 
Departamento Clínico de Cirugía Cardíaca del Hospital 
de Clínicas. 


Hicimos un pedido de informes y nos enteramos 
de que ASSE ha hecho todo lo que corresponde para 
dar trámite y poner a funcionar este centro cardio- 
lógico. Se ha adquirido el equipamiento y el hospital 
cuenta con las instalaciones y el personal disponible. 
El Fondo Nacional de Recursos tiene disposición para 
financiar las intervenciones que se realicen, pero hay 
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alguna dificultad en la Universidad de la República, en 
concreto en la mencionada cátedra que funciona en el 
Hospital de Clínicas. Lo que sucede es que, buscando 
un recoveco, siempre encuentran alguna dificultad 
para empezar a trabajar en el norte del país, y esto lo 
queremos decir con todas las letras. 


Descentralizar, una de las cosas que se plantean 
en este proyecto, está muy bien. Es muy bueno 
ponerlo en el papel y aprobarlo en la ley, pero hay 
que descentralizar en la práctica y romper ciertos 
privilegios que existen en Montevideo. Todos los IMAE 
cardiológicos están a la vuelta del Obelisco, aquí, en 
la capital del país. Esa es la realidad que queremos 
torcer, que queremos modificar, pero no se cambia 
muy fácilmente. Por eso, pido disculpas a los queridos 
colegas, pero no puedo aprobar en silencio una norma 
de este tipo que habla de descentralizar la atención 
de determinadas patologías complejas. Justamente, 
estamos hablando de llevar la cirugía cardíaca al norte 
del país, un tema con el cual todo el mundo dice estar 
de acuerdo, pero tenemos que concretarlo. 


Entonces, nos permitimos utilizar algunos minu- 
tos del valioso tiempo de la Cámara, saliéndonos 
quizás un poquito de la letra fría de la ley, porque lo 
que nos interesa son los resultados y, de acuerdo con 
la información de que disponemos -si estamos 
equivocados, que a la gente de la Universidad nos lo 
diga-, hemos podido percibir que la dificultad está ahí. 
Pedimos, por favor, que esto se concrete, porque 
cuando se trata el presupuesto en el Parlamento la 
Universidad viene a reclamar recursos y creemos que 
le asiste razón. Está bien que reclame y apoyamos 
que se le destinen todos los recursos posibles, pero 
no podemos aceptar que un grupo reducido de 
técnicos especialistas no se decida a descentralizar su 
trabajo. Parte de la tarea que hoy realizan en el 
Hospital de Clínicas pueden hacerla en el norte del 
país. Está todo dado para que se empiece a trabajar. 
Entonces, es necesario reclamar, desde esta Cámara, 
que se dé ese paso y se comience de una buena vez 
con la atención en el norte del país. Hay cientos de 
miles de uruguayos que siguen padeciendo la 
inequidad a la hora de la atención en salud. Esto se 
tiene que corregir. Es un deber ético de todos los 
uruguayos y creo que nosotros, como parlamentarios, 
también debemos hacer escuchar nuestra voz y 
recorrer los caminos que sean necesarios para lograr 
que estos objetivos se cumplan. 


Era cuanto queríamos expresar, señor presiden- 
te. Sabemos que no tiene que ver directamente con la 
letra de lo que estamos considerando, pero sí con las 
políticas y con el impacto que deben lograr las leyes 
que votamos. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- ¿Me permite una 
interrupción? 


SEÑOR RODRÍGUEZ ÁLVEZ (Edgardo).- Sí, señor 
diputado. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Puede 
interrumpir el señor diputado. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Señor presidente: 
concuerdo totalmente con las expresiones del señor 
diputado Edgardo Rodríguez Álvez. Hoy, ASSE tiene la 
voluntad política de formar un centro cardiológico en el 
Hospital de Tacuarembó, pero -como bien dijo el señor 
diputado- hay dificultades con la Universidad de la 
República, concretamente con la cátedra de Cirugía 
Cardíaca. En ese sentido, nos pondremos a trabajar, 
pero no queremos mezclar la paja y el trigo. Estos son 
centros de referencia específicos para patologías de 
baja prevalencia y alta complejidad. Sería malo 
enmarcarlos en el tema del centro cardiológico, que es 
otra cosa. Las patologías cardiovasculares son de alta 
incidencia y muchas de ellas ya no son de tan alta 
complejidad. Me parece que tenemos que apostar y 
seguir trabando desde el punto de vista político con las 
autoridades de ASSE y de la Universidad, para que 
haya un satélite de la Udelar en el Hospital de 
Tacuarembó, pero el proyecto de Centros o Servicios 
de Referencia no calza en este caso. 


Para terminar mi participación, quiero explicar a las 
señoras legisladoras y a los señores legisladores de qué 
se trata esto. En un año quizá se presenten seiscientas, 
setecientas u ochocientas patologías de este tipo como, 
por ejemplo, alguna atresia intestinal, que es de muy 
baja incidencia y los cirujanos pediátricos operan una o 
dos en el año. Por tanto, la expertíse de recursos 
humanos y técnicos que se necesita no alcanza. Yo 
prefiero que esas doscientas o trescientas cirugías las 
haga un equipo interdisciplinario y no que alguien opere 
esta patología una vez cada dos años. 


Ese es el concepto que debemos manejar cuando 
hablamos de centros de referencia. En parte, se 
puede aplicar a la cirugía cardíaca, pero por la alta 
prevalencia ya no entraría en la definición concreta de 
centro de referencia. 
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Gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Puede 
continuar el señor diputado Edgardo Rodríguez Álvez. 


SEÑOR RODRÍGUEZ ÁLVEZ (Edgardo).- Señor 
presidente: podemos compartir lo expresado, y 
llamémosle IMAE, centro cardiológico o como se les 
cante. La cuestión es que esto tiene que funcionar y 
no se puede dilatar en el tiempo. Ese es el mensaje 
concreto que queremos trasmitir. 


Muchas gracias. 


SEÑOR LEMA (Martín).- Pido la palabra para una 
aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Martín Lema. 


SEÑOR LEMA (Martín).- Señor presidente: si bien 
son temas distintos, el que empezó a mezclarlos fue 
el ministro de Salud Pública, porque cuando lo inter- 
pelamos para discutir sobre los IMAE cardiológicos en 
el norte del país -consta en la versión taquigráfica-, 
habló de centros de referencia. Por lo tanto, comparto 
gran parte del planteo que hace el señor diputado 
preopinante y la preocupación que esto genera, que 
es objetiva. 


Estuve repasando alguna documentación que 
reunimos, señor presidente. La primera vez que el 
Gobierno anunció un IMAE cardiológico en Tacua- 
rembó fue el 30 de octubre de 2012; incumplió. La 
segunda vez fue el 7 de octubre de 2014; incumplió. 
La tercera vez fue el 15 de enero de 2015; incumplió. 
La cuarta vez fue el 26 de abril de 2017; incumplió. Y 
como ya estaba anunciado para el año 2018, hace 
unos meses convocamos a la Comisión de Salud 
Pública y Asistencia Social al señor ministro de Salud 
Pública, porque cada vez que hay un anuncio se 
genera expectativa en la población. 


Entonces, es entendible lo que dice el diputado 
preopinante. De todos modos, tengo un matiz con el 
planteo, porque la responsabilidad es del Gobierno 
que, cuando anuncia, debe tener claro quién va a 
instrumentar la habilitación de ese IMAE. 


Voy a decir más, porque se lo planteamos al 
ministro de Salud Pública. El Hospital de Clínicas es el 
IMAE que menos procedimientos realiza. Entonces, 
estamos hablando de trasladar al norte el IMAE 
cardiológico que menos procedimientos hace. Cuando 
se habla de cirugía cardíaca, no debería ser exclu- 


yente. La angioplastia primaria, con el desarrollo de la 
ciencia y la tecnología y con la experiencia, conlleva 
un mínimo de complicaciones a los pacientes que 
efectivamente hayan pasado a cirugía. Tanto es así 
que el IMAE cardiológico de Salto -lo tuvimos que 
pelear y terminó saliendo, sobre todo por el reclamo 
ciudadano de la región- se terminó habilitando solo 
para hemodinamia. Hoy, el IMAE cardiológico de Salto 
no tiene cirugías cardíacas. Sus resultados fueron 
elogiados por todo el mundo, inclusive por las autori- 
dades del Ministerio de Salud Pública. 


Yo creo que está bueno que se traiga al debate 
el tema del IMAE cardiológico de Tacuarembó, porque 
hay que terminar con el anuncio. ¡Vamos a trabajar! 
¡Hay que accionar! Hay que ver quién está en condi- 
ciones, hoy por hoy, de prestar este servicio, puesto 
que, en definitiva, está en juego la salud de la gente. 
No podemos seguir incrementando la inequidad 
cuando están todas las herramientas para evitarlo. 


Por conversaciones mantenidas con el señor 
diputado Ezquerra el día que convocamos al Ministro 
de Salud Pública a la Comisión, y por lo que recién 
hablábamos con el señor diputado Olano, se decidió 
pasar rápidamente a la acción. Vamos a proponer que 
la Comisión de Salud Pública y Asistencia Social vuelva 
a ir al departamento de Tacuarembó, invitando a 
todos los demás legisladores del departamento. La 
última vez que fuimos también se acercó la diputada 
Montaner para sumarse a esta causa. 


Entendemos que a la gente poco le importa si se 
llama centro de referencia, IMAE o de cualquier otra 
manera. Lo que tratamos de promover es una mayor 
asistencia, una salud y un acceso de mayor equidad, 
tratando de reducir las injusticias y la desigualdad. 


En realidad, me parece que el planteo está bien. 
Lo que no comparto es que se diga que el responsa- 
ble es la Universidad de la República, cuando los 
datos están a la vista; creo que no es el camino. El 
Ministerio de Salud Pública, como autoridad sanitaria, 
debe decir cuál es el camino para dar los pasos que 
mejoren la calidad asistencial. 


En una reunión que mantuve con el presidente 
de ASSE le pedí encarecidamente que le diera impor- 
tancia al IMAE cardiológico en el departamento de 
Tacuarembó. Creo que es muy apropiado discutir este 
tema, porque no podemos hablar siempre de materia 
teórica; tenemos que salir del sistema de salud del 
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papel o de las propuestas que, en forma muy noble, 
muy altruista, se presentan. 


En consecuencia, si bien acompañamos proyec- 
tos -como recién decíamos-, como el de Centros o 
Servicios de Referencia en Salud, nos parece que hay 
que tomar acciones concretas tendientes a mejorar la 
calidad asistencial que reduzcan las muchas injusticias 
que se dan entre el norte del país y los depar- 
tamentos más cercanos a la capital. 


Aprovechamos la oportunidad para ratificar este 
compromiso, ratificar la pelea que desde el Partido 
Nacional estamos dando permanentemente para 
reducir este tipo de injusticias. En los próximos días, 
con el señor diputado Olano, presidente de la 
Comisión de Salud Pública y Asistencia Social, vamos 
a promover una vez más en este Período una visita a 
Tacuarembó para pasar del dicho al hecho, a la acción 
que, en definitiva, es lo que importa. 


Muchas gracias. 


SEÑOR RODRÍGUEZ ÁLVEZ (Edgardo).- Pido la 
palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado. 


SEÑOR RODRÍGUEZ ÁLVEZ (Edgardo).- Señor 
presidente: alguien mencionó, con una expresión no 
muy académica, la cuestión de los vivos en la medi- 
cina. La idea es no seguir abriendo nuevos IMAE, 
porque el Uruguay ya tiene bastantes. En ese sentido, 
lo que se planteó -estrategia que compartimos- es 
que el IMAE o centro cardiológico de Tacuarembó sea 
una extensión del IMAE del Hospital de Clínicas; es 
decir, que sea el mismo IMAE que funcione con un 
anexo en el norte del país. 


De acuerdo con la información que hemos reci- 
bido y chequeado en más de una oportunidad, tanto 
ASSE como el Fondo Nacional de Recursos han 
cumplido con todos los pasos necesarios. Lo que falta 
es voluntad de parte de los equipos técnicos para 
empezar a trabajar en el norte. Las pocas interven- 
ciones a nivel del centro cardiológico del Hospital de 
Clínicas en Montevideo se deben, precisamente, a que 
muchos de los especialistas trabajan en los IMAE 
privados de Montevideo y prefieren derivarles los 
pacientes. 


Se trata de que tienen que trabajar a nivel 
público como lo hacen a nivel privado y, lógicamente, 


ahí aparecen resistencias. No estamos lidiando con 
intereses muy menores. Achatar el asunto y decir que 
hay que recurrir al sistema privado para resolver esto, 
creo que es buscar un atajo que no corresponde. El 
Hospital de Clínicas tiene que hacerse responsable de 
todo el país. Es una discusión que estamos dispuestos 
a dar, y compartimos totalmente que el Parlamento se 
tiene que ocupar de estos asuntos e incidir para que 
estas cosas se concreten. 


Muchas gracias. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Pido la palabra 
para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Señor presi- 
dente: es fácil pasar las responsabilidades. 


Hay un compromiso de abrir un centro cardio- 
lógico en Tacuarembó. Todo lo que tiene que ver con 
el Fondo Nacional de Recursos se está cumpliendo, y 
todo lo que tiene que ver con ASSE ya está. ¿Por qué 
se demoró? Porque demoró ocho meses la impor- 
tación del angiógrafo digital que se precisa para 
desarrollar la cirugía cardíaca; ya lo tenemos. Ahora, 
¿cuál es la traba? Estoy hablando a título personal. 


Yo me imagino un centro cardiológico público en 
un hospital público, Y si es público, ¿qué mejor que 
hacerlo como una extensión de la Universidad de la 
República, de la cátedra de la Facultad de Medicina? 
Es lo lógico. Sin embargo, la pregunta que me hago 
es hasta cuándo vamos a esperar, porque lo que 
decía el señor diputado preopinante es así; hay inte- 
reses económicos, porque los docentes que trabajan y 
los que enseñan en la Facultad de Medicina son los 
que en la tarde operan en los IMAE privados. 


Entonces, llegará el momento en que ASSE tenga 
que hacer un llamado a licitación a ver qué IMAE de 
Montevideo quiere extenderse a Tacuarembó, y será 
público o privado. Ojalá sea con la Universidad. 
Entiendo la necesidad de abrir un centro cardiológico 
público, y seguiremos luchando por la Facultad de 
Medicina de la Universidad de la República. 


De todos modos, hay límites. Creo que llegó el 
momento de trasmitir nuestra preocupación -que debe 
ser la de toda la Cámara- a las autoridades de ASSE y 
al ministro de Salud Pública. No podemos estar 
negociando durante seis o siete meses, porque lo que 
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falta son recursos humanos. El instrumental, las salas, 
todo lo relacionado con estudios de viabilidad ya existe; 
falta quien vaya a hacer la cirugía cardíaca. Entonces, a 
través de la Comisión de Salud Pública y Asistencia 
Social nos comprometemos a trasladar esta preocu- 
pación al ministro de Salud Pública y al presidente de 
ASSE para ver en qué está actualmente la negociación. 


SEÑOR LEMA (Martín).- Pido la palabra para una 
aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado. 


SEÑOR LEMA (Martín).- Señor presidente: uno de 
los diputados preopinantes hizo referencia a que 
dijimos cosas que no manifestamos. Lo que sucede es 
que un anuncio puede atrasarse unos meses, un año o 
dos, pero no seis años. Todos los años se hace el 
anuncio del IMAE cardiológico de Tacuarembó, o sea, 
se depende de que el Hospital de Clínicas -el que 
menos procedimientos hace- pueda ir a Tacuarembó 
para que la gente que habita en esa regional reciba un 
tratamiento de primera elección. De lo contrario, quien 
vive en Tacuarembó o en Rivera tiene que recurrir al 
segundo tratamiento recomendado, a través de 
fibrinolíticos, para terminar, de todas formas, viniendo 
a la capital a realizarse un cateterismo de urgencia, con 
el gasto que eso implica en traslado y en lo social. 


Me parece que es ridículo. Se ha justificado hasta 
el cansancio la contratación de empresas de jerarcas 
de ASSE por la necesidad asistencial en temas 
relacionados con las enfermedades cardiovasculares. 
Estamos hablando de que hay ciudadanos clase A y 
clase B. ¿Es tan complicado, en seis años de anuncios, 
tener un plan y cumplirlo? Me parece que tampoco 
estamos siendo demasiado pretenciosos; es sentido 
común. Si algo se empieza a anunciar en el año 2012 
y en el año 2018 el ministro no ha dado garantías de 
cuándo se puede habilitar un IMAE cardiológico en el 
departamento de Tacuarembó, realmente me parece 
que estamos reclamando algo que, precisamente, 
requiere de sentido común. 


Se habilitó el IMAE cardiológico en Salto y todos 
sabemos que es una extensión de un IMAE privado. 
¿Quién fue a hablar el día de la inauguración del IMAE 
cardiológico de Salto? Fue el señor ministro de Salud 
Pública, del partido de Gobierno. Entonces, yo no 
puedo creer que se asuste cuando estamos pidiendo 
un plan de acción. ¿Pueden hacerlo, o no? Primero, 


¿qué es lo más importante? Que cuando la persona 
haga un infarto agudo de miocardio se atienda con 
una angioplastia primaria o con fibrinolíticos. ¿Primera 
elección o segunda elección? Eso es lo primero a 
decidir. Creo que todos queremos la primera elección. 
Entonces, ¿quién puede dar ese tratamiento? ¿En seis 
años no saben si el Hospital de Clínicas puede 
hacerlo? Bueno, traten de averiguarlo, porque si 
puede, bienvenido sea. 


Sin embargo, si seis años después el Hospital de 
Clínicas no puede hacerlo, ¿hay una opción para 
quienes habitan en esa región o, necesariamente, 
tienen que morir en la capital, como tantas veces se 
ha dicho en este Cuerpo, para hacerse un cateterismo 
de urgencia luego de un infarto agudo de miocardio y 
de haber recibido un tratamiento de segunda elec- 
ción, como a través de fibrinolíticos? Reitero: las guías 
internacionales europeas y americanas dicen que para 
las angioplastias no se necesita la cirugía cardíaca 
cerca, como sucedía hace quince años, porque la 
técnica evolucionó. Entonces, si evoluciona la técnica, 
evolucionemos la mentalidad. No sigamos insistiendo 
en cirugía cardíaca. Las acciones se contradicen, 
porque en el caso de Salto se habilitó un IMAE 
privado con el que habló el ministro de Salud Pública, 
y que tiene angioplastia primaria. Lo que estamos 
pidiendo es, nada más ni nada menos, que se tenga 
un plan, que no se anuncie más y que se pase a las 
acciones. 


Muchas gracias. 


SEÑORA MONTANER (Susana).- Pido la palabra 
para contestar una alusión. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra la señora diputada. 


SEÑORA MONTANER (Susana).- Señor presidente: 
he sido aludida. Es verdad, en mi departamento han 
estado presentes; debo agradecer a la Comisión de 
Salud Pública y Asistencia Social que se ha interesado 
por el tema del IMAE. Yo pienso que es hora de que 
el norte profundo tenga oportunidades. Muchas vidas 
se habrían salvado si hubiésemos tenido ese IMAE en 
tiempo y forma; es algo que se viene dilatando desde 
hace mucho. No quiero que suceda lo que dice la 
canción de Pablo Estramín, es decir, que todos tengan 
que venir a morir a la capital. Además, el hospital 
regional ha dado muestras cabales de la capacitación 
y dirección técnica. 


38 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 11 de setiembre de 2018 


Agradezco las inquietudes de la Comisión; ¡vaya si 
los tacuaremboenses los esperaremos con los brazos 
abiertos! Hace mucho que planteamos este reclamo. La 
población se ha movilizado y pedido ese IMAE. 


¡Bienvenidos sean! Seguiremos insistiendo para 
que esto se concrete y no sean meras promesas e 
ilusiones para un norte profundo que también vive, 
late y tiene necesidades en el área de la salud. 


Muchas gracias. 


19.- Licencias. 
Integración de la Cámara. 
SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Dese 


cuenta del informe de la Comisión de Asuntos 
Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar la siguiente resolución: 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Jorge Gandini, por el 
día 11 de setiembre de 2018, convocándose a la 
suplente siguiente, señora Irene Caballero. 


No acepta la convocatoria, por esta única vez, 
el suplente siguiente, señor Jorge Alvaro Viviano 
Baldi. 


Montevideo, 11 de setiembre de 2018 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, ORQUÍDEA 
MINETTI, VALENTINA RAPELA". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta y cuatro en sesenta y seis: AFIRMATIVA. 
Queda convocada la suplente correspondiente, y 


se la invita a ingresar a sala. 


20.- Centros o servicios de referencia en 
salud. (Normas para su designación y 
funcionamiento) 


Continuando con la consideración del asunto en 
debate tiene la palabra el señor diputado Iván 
Posada. 


SEÑOR POSADA (Iván).- Señor presidente: en 
estos temas vinculados a la salud, uno tiene la 


impresión de que en cada avance -por cierto, este 
proyecto lo es- no se atreven a cambiar determinadas 
situaciones que se vienen dando desde hace mucho 
tiempo en el área. 


Nosotros recordamos que cuando el actual 
partido de Gobierno vino al Parlamento a esbozar la 
creación del Fondo Nacional de Salud, del Sistema 
Nacional Integrado de Salud planteó que se trataba 
de un sistema nacional integrado que abarcaba -en 
esa idea primigenia- a todos los servicios de salud 
prestados por áreas del Estado, es decir, incluía al 
Servicio de Sanidad de las Fuerzas Armadas, al de 
Sanidad Policial y también al Hospital de Clínicas. 


Cuando se analiza este proyecto -que, repito, 
representa avances-, lamentablemente, se puede 
advertir que hay aspectos que continúan sin tocarse. 
Por ejemplo, mientras quienes nos atendemos a 
través de las IAMC o seguros de salud realizamos un 
aporte para financiar el Fondo Nacional de Recursos, 
el sector público no los realiza y directamente paga el 
acto. Esta situación se viene dando desde hace 
tiempo y tampoco se resuelve en esta oportunidad. 


Con este proyecto tampoco se soluciona la 
situación del Servicio de Sanidad de las Fuerzas 
Armadas. De acuerdo con lo previsto, se da la 
posibilidad de que la Dirección Nacional de Sanidad de 
las Fuerzas Armadas y la Dirección Nacional de 
Asuntos Sociales del Ministerio del Interior puedan 
optar por el prepago al Fondo Nacional de Recursos, 
pero no se establece. 


Además, advierto con asombro que se siga 
pensando en el Hospital de Clínicas -creo que no es 
función de la Universidad de la República encargarse 
de este- como uno de los centros fundamentales en el 
desarrollo de la atención a la salud. Ese es uno de los 
temas que permanece intocado. 


Año tras año, rendición de cuentas tras rendición 
de cuentas y en las leyes de presupuesto, la 
Universidad de la República viene a plantearnos 
financiación, entre otras cosas, para el Hospital de 
Clínicas. Yo me pregunto: ¿debe ser la Universidad de 
la República un prestador de salud o la función de la 
Universidad de la República es la formación de los 
nuevos médicos? Esas situaciones se mantienen iguales 
a pesar del paso del tiempo y seguimos postergando 
temas que deberían ser el centro en materia de salud. 
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Esta iniciativa está vinculada con la atención en 
los nosocomios y sus prestaciones y, en este caso, el 
financiamiento es a través del Fondo Nacional de 
Recursos. 


Recuerdo que, años atrás, cuando estudié el 
Fondo Nacional de Recursos, pude enterarme de que 
manejaba un presupuesto equivalente al del Poder 
Judicial y el Poder Legislativo juntos. Además, no 
tiene ningún tipo de control parlamentario; tiene 
puerta de entrada, pero no de salida. Sin embargo, 
esas realidades permanecen intocadas. 


Nos sentimos representados en las observaciones 
hechas por nuestro coterráneo, el diputado Olano, 
pero creemos que en lo que respecta a la salud 
quedan muchas cosas para atrás. 


A veces tenemos la intención de batir el parche 
respecto de los avances, pero en cierta forma que- 
damos sorprendidos. 


Acompañaremos este proyecto, pero con 
salvedades. Aún quedan muchas cosas en el tintero; 
quedan muchas cosas para atrás. Algunas de las 
afirmaciones que se hacen en sala, a la hora de 
fundamentar este proyecto nos generan honda 
preocupación, pero entendemos que es un paso 
adelante, y por ello lo votaremos. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Silvio Ríos Ferreira. 


SEÑOR RÍOS FERREIRA (Silvio).- Señor presi- 
dente: no quiero ingresar a la discusión acerca de 
nuevos IMAE, nuevos centros de referencia porque, 
en realidad, en el país entero se conoce qué 
procedimientos se hacen en cada uno de los lugares. 
Lo cierto es que hay una estrategia. 


En materia de reclutamiento de afiliados, hace 
menos de un año, el Sistema Nacional Integrado de 
Salud completó la cantidad de 2.500.000. Esto se 
logró gradualmente, a través del Fonasa, creado por 
una ley que fue votada por todos, al igual que la ley 
de creación del Sistema Nacional Integrado de Salud, 
que fue acompañada por todos los partidos. Necesa- 
riamente, esto implica un proceso que se va conso- 
lidando en el tiempo. 


Me parece que debe existir un desarrollo 


armónico entre los distintos sectores. 


Aquí todavía no se ha hablado del sector prima- 
rio, pero todos sabemos -sobre todo, los colegas- de 


su importancia, porque es el que está al lado del 
enfermo, en la comunidad. Al respecto, se ha hecho 
un esfuerzo muy grande, tanto en el ámbito público 
como en el privado, a lo largo y ancho del país. Esa 
fue una primera gran apuesta del nuevo plan del 
Sistema Nacional Integrado de Salud. 


Creo que el sector secundario, donde se atienden 
las patologías más frecuentes, ha tenido una reno- 
vación muy importante en el ámbito público -que 
mostraba un retraso importante- a nivel de todo el 
país. Si me preguntan, para mi gusto, se ha 
privilegiado Montevideo con respecto al interior del 
país, pero no quiero entrar en esa discusión. De 
hecho, se ha mejorado en este sentido. 


En cuanto a los centros de referencia, aplaudo el 
gran esfuerzo realizado por los compañeros de la 
Comisión de Salud Pública y Asistencia Social -yo 
asisto como delegado de sector, pero no participé en 
esta discusión-, que han logrado un avance muy 
importante en el tema. ¿Qué es lo que presentan hoy 
a la Cámara? Nos presentan una lectura de la realidad 
posible para Uruguay de este año 2018, cuál ha sido 
la evolución y cómo se fueron dando los recursos para 
financiar este tipo de actividades. 


Además, cabe destacar que la medicina en su 
conjunto ha tenido un desarrollo tecnológico impre- 
sionante, que ha avasallado todos los sistemas de 
salud. No se trata solo de la angioplastia o de los 
tratamientos quirúrgicos, sino que ha habido un 
avance muy importante en todas las áreas. 


En Uruguay hay un número muy importante de 
personas con problemas en los ojos que no recibían 
asistencia. Se creó el Hospital de Ojos y todos 
sabemos -no es secreto para nadie- que hubo que 
traer gente del exterior para resolver esa situación. 


O sea que Uruguay, poco a poco, se va 
ordenando. Como decía un líder del Partido Nacional, 
a medida que el carro va marchando, los zapallos se 
van acomodando. Eso es lo que está pasando. 


Me parece que el informe que presenta la 
Comisión se condice con la situación del país en la 
materia y con los avances del Sistema Nacional 
Integrado de Salud. 


Hace dos o tres semanas estuve en Salto, 
adonde fui invitado -vivo en Artigas- para conocer 
cuál era la situación y la evolución que se había 


40 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 11 de setiembre de 2018 


producido en un año de trabajo. Se realizaron más de 
mil cien estudios y alrededor de trescientas sesenta 
intervenciones a ciudadanos de Salto, Artigas -fue el 
segundo departamento que envió más gente a ese 
centro-, Paysandú y Río Negro. 


El avance de un sistema de salud tiene 
muchísimos vericuetos. Hay que dotar a los centros 
de recursos; hay que distribuir los recursos humanos 
para cubrir los diferentes lugares. Todo eso lleva 
tiempo. Quienes trabajamos en la salud conocemos 
las dificultades que existen en cada uno de los lugares 
y nos sentimos muy contentos de los avances que, 
poco a poco, se van produciendo. 


Para los oriundos de Artigas, el hospital de 
Tacuarembó se ha transformado en un centro de 
referencia impresionante en neurocirugía y neurología. 
Antes, si se nos presentaba un paciente con traumatis- 
mo de cráneo, ni siquiera teníamos un tomógrafo. Hoy, 
el hospital de Artigas cuenta con un tomógrafo. 
Actualmente, la atención de ese traumatismo o de 
cualquier otra afección cerebrovascular es inmedia- 
tamente coordinada con el hospital de Tacuarembó; la 
sala quirúrgica enseguida está disponible, esperando al 
paciente, con todo el equipo de gente que desde hace 
tiempo se ha venido instalando. Primero fueron 
haciendo ciertas cosas, después otras, y hoy es un 
centro de referencia indiscutible en neurocirugía. Así se 
trabaja en salud. Si hay que esperar un poquito para 
contar con el centro cardiológico y ver cómo se pueden 
conseguir los recursos humanos que puedan trasladarse 
hasta allá, está bien; hay que tener paciencia. 


Entiendo que la dificultad que se planteaba con 
respecto al término "generalmente" que figura en el 
artículo 20 está salvada porque más adelante, en el 
mismo artículo se establece cómo se van a ir haciendo 
las incorporaciones. Dice: "El Ministerio de Salud 
Pública, previa consulta técnica" -esto es tras- 
cendente- "a la Comisión Honoraria Asesora en 
Centros y Servicios de Referencia que crea la presente 
ley, determinará las patologías que reúnan las 
características referidas en los literales anteriores". 
Cuando se decide incluir determinada patología, hay 
que tener el pleno convencimiento de que se puede 
resolver. 


El Fondo Nacional de Recursos quiere dejar de 
tener bajo su órbita procedimientos como la diálisis 
renal; la idea es que se hagan cargo los prestadores 
integrales. Esa es una cuestión económica; habrá que 


hablarlo. Para ese procedimiento no se requiere una 
tecnología de alta especialización. Sin embargo, las 
prótesis, que son cada vez más sofisticadas, siguen 
estando dentro del sistema. Debe haber una interre- 
lación entre los prestadores. 


El proyecto refiere a un prestador; el compañero 
diputado Gallo decía que es un prestador, porque está 
representada la parte pública, pero por cada pres- 
tador se designa un alterno. Entonces, podría ser un 
prestador privado con un prestador público alterno 
para seguir muy de cerca todos estos aspectos. 


Desde mi concepción de la prestación asistencial, 
me siento plenamente satisfecho por lo realizado. Y 
no porque lo haya hecho nuestro gobierno; nos tocó 
la responsabilidad ahora, pero estas leyes fueron 
votadas por todo el Parlamento. Eso es lo que da 
fuerza a estas cosas en Uruguay e internacio- 
nalmente; todo ha sido con respaldo. 


En cuanto al Fondo Nacional de Recursos, es 
verdad lo que dice el diputado Posada. Los que 
tenemos asistencia colectivizada, sabemos que desde 
hace muchísimos años se otorga un plus para el 
Fondo Nacional de Recursos, y el Estado uruguayo no 
da ese mismo plus por cada carné de asistencia; paga 
por prestación. Se fija un precio para la cirugía 
cardíaca, para la prótesis, y se paga integrando un 
capital. 


El Fondo Nacional de Recursos ha sido tan bien 
administrado que hasta ahora sigue incorporando 
nuevas prestaciones, como los medicamentos de alto 
costo, que tanta discusión han generado. En otros 
sitios del mundo la gente tiene que pagar esos 
medicamentos; acá siempre se busca una solución. 
Creo que hay que seguir trabajando. En ese sentido, 
el Fondo Nacional de Recursos está trabajando con la 
Facultad de Medicina -con la cátedra de oncología y 
otras-, tratando de resolver ese problema. El Fondo 
Nacional de Recursos es un ejemplo más del Uruguay 
solidario, del Uruguay que supo hacer las cosas 
correctamente. En lo personal, felicito al grupo, y 
apoyo este plan porque me parece que es un paso 
más hacia adelante. 


Nosotros tenemos otro planteo sobre la calidad 
en la salud, y se lo hicimos saber al señor ministro de 
Salud Pública. También se lo hemos hecho saber al 
Directorio de ASSE. Este sistema de salud necesita 
incorporar una acreditación de calidad de los sistemas 
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de salud. En otros países del mundo la gente con 
algún problema mira en la agenda telefónica qué 
acreditación tiene cada uno de los centros y 
libremente decide. En Uruguay no sé cuántos años 
llevará eso, pero no va pasar mucho tiempo porque la 
calidad está impresa en los centros de referencia. 


Es todo cuanto tengo para decir. 
Muchas gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Omar Lafluf Hebeich. 


SEÑOR LAFLUF HEBEICH (Omar).- Señor 
presidente: por suerte, en la bancada del Partido 
Nacional tenemos a los señores diputados José Olano 
Llano y Martín Lema, que nos asesoran en estos 
temas. Por lo tanto, no voy a opinar especificamente 
acerca de la salud. Sí voy a opinar, como diputado del 
interior, como hicieron varios colegas, especialmente, 
el señor diputado Edgardo Rodríguez Álvez. 


Uno lee este proyecto de ley y necesariamente 
termina pensando -Dios quiera que me equivoque- 
que la mayoría de estos centros de referencia van a 
estar en Montevideo. ¿Por qué? El artículo 30 
establece: "El Ministerio de Salud Pública promoverá 
la descentralización territorial de los Centros y Servi- 
cios de Referencia, garantizando que su instalación 
sea equitativa entre Montevideo y el interior del país". 
El artículo 20, el anterior, dispone que para instalar un 
centro de referencia es necesario: "B) Requerir para 
su adecuada prevención, diagnóstico, tratamiento y 
rehabilitación de elevado nivel de especialización, 
tanto en materia de recursos humanos como 
materiales, así como de experiencia acumulada. C) 
Demandar recursos tecnológicos de alta especiali- 
zación que, en atención a la ecuación costo- 
efectividad, precise de la concentración de un número 
mínimo de casos". 


Esto me recuerda lo que nos pasa siempre en el 
interior. El señor diputado Silvio Ríos Ferreira acaba 
de decir que la diálisis ya no es un tratamiento de alta 
complejidad. Nos lo dijo al señor diputado Constante 
Mendiondo y a quien habla el propio ministro de Salud 
Pública. El tema es que hace cinco años que 
queremos instalar un centro de diálisis en Río Negro y 
la respuesta es siempre la misma: "Si no tienen 
treinta y dos pacientes, el número no cierra". ¡Pero no 
hay forma de inventar pacientes en diálisis! Mientras 
tanto, los dieciocho que tenemos van en ómnibus a 


Paysandú o a Mercedes para la diálisis y vuelven de la 
misma forma. 


Esas cosas son las que nos preocupan; vamos a 
entendernos, el IMAE cardiológico de Salto no fue una 
estrategia nacional, sino que surgió por la firma de 
miles de personas. Hasta que no se consiguieron 
cuarenta mil firmas, no salió el IMAE. El tomógrafo de 
Fray Bentos lo conseguimos a través de una colecta 
pública que arrancó con Pombo Carminatti, el 
hermano de Mario, cuando Fray Bentos cumplió ciento 
cincuenta años. 


Esto es lo que nos hacen dudar. Pensamos que 
hay que trabajar en este aspecto. ¿Que estamos un 
poco mejor? ¡Por supuesto! Pero estas cosas, sobre 
todo a los diputados del interior, nos preocupan. 


Cuando se hablaba del IMAE cardiológico de 
Salto se decía que en un radio de siete cuadras del 
Obelisco de Montevideo hay seis IMAE cardiológicos. 
Ahora se está peleando por el de Tacuarembó. Dios 
quiera que salga, pero es todo así. 


Señor presidente: como dijeron los señores 
diputados José Olano Llano y Martín Lema, acom- 
pañaremos el proyecto de ley, excepto algunos ar- 
tículos. Sin embargo, creo que es un tema mucho más 
amplio que el verso de la descentralización y de que 
todos deben tener una atención equitativa, justa e 
igualitaria. Normalmente, eso no sucede. 

Era cuanto quería expresar. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a 
la discusión particular. 


(Se vota) 


——Setenta y uno por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado. 


SEÑOR GALLO CANTERA (Luis).- Señor presi- 
dente: propongo que se suprima la lectura y se vote 
en bloque el proyecto, desglosando los artículos 20, 
990, 15 y 18. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 
a votar el procedimiento propuesto. 
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(Se vota) 


——Setenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, se va 
a votar en bloque el proyecto, desglosando los ar- 
tículos 29, 90, 15 y 18. 

(Se vota) 


——Setenta y dos por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión el artículo 20, 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
——Sesenta y ocho en setenta y dos: AFIRMATIVA. 
En discusión el artículo 90, 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Sesenta y cuatro en setenta y dos: AFIRMATIVA. 
En discusión el artículo 15. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Sesenta y siete en setenta y dos: AFIRMATIVA. 
En discusión el artículo 18. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Cuarenta y siete en setenta y dos: AFIRMATIVA. 


Queda aprobado el proyecto y se devolverá al 
Senado. 


SEÑOR GALLO CANTERA  (Luis).- 
comunique de inmediato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 
a votar. 


¡Que se 


(Se vota) 
——Sesenta y ocho en setenta: AFIRMATIVA. 


(Texto del proyecto aprobado:) 


CAPÍTULO | 
DISPOSICIONES GENERALES 
Artículo 12. (Objetivo).- Declárase de interés 


general la designación de Centros o Servicios de 
Referencia en Salud. Estos garantizarán el acceso a 
la atención de calidad de patologías que, por requerir 
el uso de técnicas, procedimientos y tecnologías con 


un alto nivel de especialización, resulte conveniente 
su concentración en un número reducido de enti- 
dades. 


Artículo 2*. (Definición).- Se entiende por Centro o 
Servicio de Referencia a la entidad o aquella parte de 
la misma que se aboque exclusivamente a la atención 
de patologías que reúnan las siguientes carac- 


terísticas: 

A) Ser generalmente complejas y de baja 
prevalencia. 

B) Requerir para su adecuada prevención, 


diagnóstico, tratamiento y rehabilitación de 
elevado nivel de especialización, tanto en 
materia de recursos humanos como materiales, 
así como de experiencia acumulada. 


C) Demandar recursos tecnológicos de alta espe- 
cialización que, en atención a la ecuación 
costo-efectividad, precise de la concentración 
de un número mínimo de casos. 


El Ministerio de Salud Pública, previa consulta 
técnica a la Comisión Honoraria Asesora en Centros y 
Servicios de Referencia que crea la presente ley, 
determinará las patologías que reúnan las carac- 
terísticas referidas en los literales anteriores. 


Artículo 32, (Cobertura geográfica).- Los Centros y 
Servicios de Referencia darán cobertura en todo el 
territorio nacional a los usuarios del Sistema Nacional 
Integrado de Salud y permitirán el acceso a quienes 
requieran de sus servicios en igualdad de condiciones. 


El Ministerio de Salud Pública promoverá la 
descentralización territorial de los Centros y Servicios 
de Referencia, garantizando que su instalación sea 
equitativa entre Montevideo y el interior del país. 


Artículo 42. (Derivación obligatoria).- En caso de 
patologías identificadas en las disposiciones de la 
presente ley, los prestadores de servicios integrales 
de salud públicos y privados de todo el país deberán 
derivar a las personas inscriptas en sus padrones de 
usuarios a los Centros y Servicios de Referencia 
designados para la atención de las mismas. 


Artículo 52. (Alcance de la intervención).- La deri- 
vación de usuarios a un Centro o Servicio de 
Referencia no exime la responsabilidad que tiene el 
prestador de servicios integrales de salud sobre el 
usuario en cuyos padrones el mismo esté inscripto, 
debiendo actuar el Centro o Servicio de Referencia 
como apoyo para la confirmación diagnóstica, 
realización de técnicas y procedimientos terapéuticos 
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y evacuación de consultas de los prestadores en lo 
pertinente a su competencia. 


Artículo 62. (Procedimientos de referencia y 
contra referencia).- Con base en las propuestas de la 
Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios 
de Referencia, el Ministerio de Salud Pública apro- 
bará los procedimientos de referencia y contra 
referencia de usuarios, los que deberán cumplir con 
los protocolos que se elaboren al efecto. 


CAPÍTULO II 
DESIGNACIÓN 


Artículo 72. (Designación).- La designación de 
Centro o Servicio de Referencia estará a cargo del 
Ministerio de Salud Pública de acuerdo a la normativa 
de habilitación existente para todas las estructuras 
asistenciales. 


Los criterios para esa designación considerarán, 
como mínimo, los siguientes aspectos: 


A) Acreditar conocimiento y experiencia suficien- 
tes en el manejo de la patología de que se 
trate. 


B) Haber tenido o prever un volumen de actividad 
suficiente en la atención de la patología para la 
que se solicita la designación como Centro o 
Servicio de Referencia, que garantice un nivel 
adecuado de calidad y seguridad a las perso- 
nas usuarias. 


C) Contar con equipamiento, recursos humanos y 
materiales disponibles, suficientes y actua- 
lizados. 


D) Disponer de sistemas de información que 
permitan evaluar la calidad de los servicios 
prestados. 


E) Acreditar capacidad y disposición para la 
formación, en la actividad de que se trate, de 
profesionales externos al centro o servicio, sin 
perjuicio de la capacitación continua de los 
propios profesionales de la entidad. 


F) Garantizar la continuidad de la prestación del 
servicio. 


Artículo 82. (Garantías).- El Ministerio de Salud 
Pública establecerá los mecanismos e instrumentos 
necesarios para garantizar la prestación del servicio, 
en caso de imposibilidad del Centro o Servicio de 
Referencia. 


Artículo 9*. (Llamado a interesados).- El Ministerio 
de Salud Pública realizará llamados públicos a 


interesados en la designación como Centro o Servicio 
de Referencia, mediante mecanismos que garanticen 
la ¡igualdad de oportunidades para todos los 
interesados. Podrán solicitar la designación de Centro 
o Servicio de Referencia entidades públicas y privadas. 


Artículo 10. (Excepciones).- En aquellos casos en 
que a la fecha de aprobación de la presente ley 
existan entidades que tengan en exclusividad la 
atención de cierta patología, el Ministerio de Salud 
Pública, por razones de buena administración, podrá 
prescindir del llamado y designar directamente como 
Centro o Servicio de Referencia sin necesidad de 
realizar el mismo. 


Artículo 11. (Autonomía).- La designación como 
Centro o Servicio de Referencia no afectará la 
autonomía técnica ni administrativa, como así 
tampoco la dependencia jerárquica de las entidades. 
Será de cargo de la autoridad sanitaria corres- 
pondiente, realizar los controles según lo prescriba la 
normativa aplicable. 


Artículo 12. (Habilitación).- Los Centros y Ser- 
vicios de Referencia deberán contar con habilitación 
del Ministerio de Salud Pública, obtenida de 
conformidad con la normativa sanitaria aplicable. 


Artículo 13. (Registro).- Créase en el Ministerio de 
Salud Pública el Registro de Información de Centros y 
Servicios de Referencia. Los centros y servicios que 
hayan sido designados como tales deberán remitir al 
registro los datos que les sean requeridos, cuyo 
contenido, forma y temporalidad determinará la 
reglamentación de la presente ley. 


Artículo 14. (Transición).- Aquellas entidades que 
a la fecha de entrada en vigencia de la presente ley, 
incluyan entre sus prestaciones regulares las identi- 
ficadas como de derivación obligatoria a Centros o 
Servicios de Referencia y que no obtengan para sí 
mismas la designación como tales, deberán cesar en 
esas actividades específicas, sin perjuicio de la 
continuidad de sus demás prestaciones. 


El Ministerio de Salud Pública determinará por 
resolución fundada el plazo que tendrá cada entidad 
para cesar su atención en las prestaciones regulares 
que hayan sido identificadas como de derivación 
obligatoria, la que no podrá exceder de treinta y seis 
meses ni será inferior a doce meses. El plazo mínimo 
podrá ser reducido en caso de existir acuerdo entre el 
Ministerio de Salud Pública y la entidad corres- 
pondiente. 
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CAPÍTULO III 
COMISIÓN HONORARIA ASESORA 
Artículo 15. (Comisión  Honoraria  Asesora).- 


Créase la Comisión Honoraria Asesora en Centros y 
Servicios de Referencia, que funcionará en el Minis- 
terio de Salud Pública. Estará integrada por dos 
representantes de esa cartera, uno de los cuales la 
presidirá, un representante del Ministerio de Economía 
y Finanzas, un representante de la Facultad de Medici- 
na de la Universidad de la República, un representante 
del Fondo Nacional de Recursos y un representante de 
los prestadores integrales de salud. 


Por cada representante titular, se designará un 
alterno. 


Los integrantes de la Comisión Honoraria Asesora 
en Centros y Servicios de Referencia deberán actuar 
conforme a lo dispuesto en los artículos 20 a 22 de la 
Ley N? 17.060, de 23 de diciembre de 1998 y en su 
Decreto Reglamentario. 


Artículo 16. (Cometidos).- La Comisión Honoraria 
Asesora en Centros y Servicios de Referencia tendrá 
los siguientes cometidos: 


A) Estudiar y evaluar las necesidades del Sistema 
Nacional Integrado de Salud y proponer las 
patologías para las cuales sea necesario crear 
o designar un Centro o Servicio de Referencia, 
el número de los mismos en su caso y su 
ubicación territorial, teniendo en cuenta los 
criterios a que refiere el artículo 2? de la 
presente ley. 


B) Con base en lo dispuesto en el artículo 7* de la 
presente ley, proponer los criterios específicos 
para la designación de los Centros y Servicios 
de Referencia, así como el procedimiento para 
realizar la misma. 


C) Evaluar las propuestas presentadas por los 
interesados a llamados de Centros y Servicios 
de Referencia, debiendo elevar informe fun- 
dado al Ministro de Salud Pública a los efectos 
de la selección y designación. 


D) Estudiar y proponer la renovación o, en su 
caso, la revocación de la designación de 
Centros y Servicios de Referencia. 


E) Proponer los procedimientos de referencia y 
contra referencia de usuarios a Centros y 
Servicios de Referencia. 


F) Elaborar su interno de funcio- 


namiento. 


reglamento 


G) Otros que le asigne el Ministerio de Salud 
Pública relacionados con la materia de su 
competencia. 


Artículo 17. (Opinión externa).- La Comisión 
Honoraria Asesora en Centros y Servicios de Refe- 
rencia podrá incorporar a sus deliberaciones, con voz 
pero sin voto, a expertos cuya opinión considere 
oportuna en razón de la materia de que se trate, así 
como constituir grupos temáticos de trabajo cuando lo 
considere necesario. 


CAPÍTULO IV 
FINANCIAMIENTO 


Artículo 18. (Financiamiento).- El financiamiento de 
la atención de patologías que se brinden en los Centros 
y Servicios de Referencia, designados de conformidad 
con lo dispuesto en la presente ley, se solventará como 
se establece en los literales siguientes: 


A) Las prestaciones que a la fecha de entrada en 
vigencia de la presente ley se encuentren 
cubiertas por el Fondo Nacional de Recursos, 
seguirán siendo financiadas por el mismo. 


B) Las prestaciones que, estando incluidas en los 
programas integrales de atención en salud 
aprobados por el Ministerio de Salud Pública, a 
la fecha de entrada en vigencia de la presente 
ley y no estén cubiertas por el Fondo Nacional 
de Recursos, serán financiadas por este en las 
condiciones que establezca la reglamentación. 


C) Las prestaciones que a la fecha de entrada en 
vigencia de la presente ley no estén incluidas 
en los programas integrales de atención en 
salud aprobados por el Ministerio de Salud 
Pública, quedarán sujetas a informe favorable 
de evaluación económica y de impacto presu- 
puestal realizado por el Fondo Nacional de 
Recursos y avalado por el Ministerio de Eco- 
nomía y Finanzas de manera de acreditar la 
sustentabilidad financiera. 


La financiación a cargo del Fondo Nacional de 
Recursos implicará deducir de las cápitas que les 
corresponda percibir a los prestadores de servicios 
integrales de salud incorporados al Seguro Nacional 
de Salud, el costo equivalente asociado a dichas 
prestaciones que determine el Poder Ejecutivo. 


Dicho costo equivalente será mensual, consecu- 
tivo y directamente proporcional a la cantidad de 
usuarios inscriptos en los padrones de los pres- 
tadores, con independencia del número de actos 
médicos realizados. 
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La reglamentación establecerá los mecanismos 
conforme a los cuales se realizará la referida 
compensación. 


La Dirección Nacional de Sanidad de las Fuerzas 
Armadas y la Dirección Nacional de Asuntos Sociales 
del Ministerio del Interior, podrán optar por el prepago 
al Fondo Nacional de Recursos calculado en base al 
número total de sus respectivos usuarios o por el 
pago del costo de los actos médicos efectivamente 
realizados. Igual criterio se aplicará respecto de 
usuarios de la Administración de Servicios de Salud 
del Estado que posean carné de asistencia extendido 
por la misma. 


CAPÍTULO V 
FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS 


Artículo 19. (Formación de recursos humanos).- 
Los Centros y Servicios de Referencia deberán contar 
con políticas y actividades formativas en las respec- 
tivas especialidades que se realicen en ellos, pudiendo 
a tales efectos celebrar convenios con la Universidad 
de la República u otras instituciones educativas, con 
supervisión del Ministerio de Salud Pública. 


CAPÍTULO VI 
SANCIONES 


Artículo 20. (Sanciones económicas).- Los pres- 
tadores públicos y privados que no den cumplimiento 
a lo dispuesto en la presente ley, serán pasibles de 
sanciones económicas, que aplicará el Ministerio de 
Salud Pública de conformidad con la normativa 
sanitaria vigente. 


Artículo 21. (Sanciones por discontinuidad del 
servicio).- En caso que el servicio se vea discon- 
tinuado por motivos o hechos imputables al Centro o 
Servicio de Referencia, el Ministerio de Salud Pública 
podrá disponer la revocación de la designación de 
este, sin perjuicio de las acciones administrativas, 
civiles y penales que correspondan". 


21.-Suministro de agua potable a la 
localidad brasileña de Serrilhada. (Se 
autoriza en los términos dispuestos 
por el numeral 4) del artículo 47 de la 
Constitución de la República) 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se 
pasa a considerar el asunto que figura en cuarto 
término del orden del día: "Suministro de agua 
potable a la localidad brasileña de Serrilhada. (Se 


autoriza en los términos dispuestos por el numeral 4) 
del artículo 47 de la Constitución de la República)”. 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 1000 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——Léase el proyecto. 
(Se lee) 


——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Roberto Chiazzaro. 


SEÑOR CHIAZZARO (Roberto).- Señor presidente: 
tenemos el agrado de informar este proyecto de ley. 
Es un caso típico de colaboración fronteriza entre la 
localidad de Serrilhada, en Brasil, y la localidad de 
Cerrillada, en Uruguay. Es una localidad ubicada en la 
frontera seca entre Brasil y Uruguay, que tiene una 
población de treinta y dos familias del lado brasileño y 
una cantidad similar del lado uruguayo. 


Estas dos comunidades son prácticamente simi- 
lares. Solo por la existencia de una calle ancha que 
separa a las dos comunidades, uno puede percibir que 
se trata de dos entidades fronterizas que se regulan 
por distintas normas jurídicas. Sin embargo, estas dos 
localidades tienen un aspecto en común: la colabo- 
ración. Cerrillada recibe luz como consecuencia de 
una interconexión existente con el poblado vecino. Es 
decir, se nos proporciona energía eléctrica gracias a la 
colaboración de las autoridades brasileñas. 


Sucede que hay un factor muy importante a 
considerar: el agua es un recurso esencial para la 
vida, y la localidad de Cerrillada dispone de agua 
debido a la colaboración que OSE brinda a los peque- 
ños poblados en el interior de nuestro país. Esta situa- 
ción no ocurre del lado brasileño; no hay agua 
potable y este pequeño poblado la obtiene de las 
lluvias. La zona es muy difícil de horadar y no existen 
fuentes acuíferas de fácil acceso. 


Por estos motivos, la República Federativa de 
Brasil, mediante la Nota Verbal N* 213, de 8 de mayo 
de 2018, enviada a través de su misión diplomática 
acreditada ante la República Oriental del Uruguay, 
solicitó colaboración para el suministro de agua potable 
para la localidad de Serrilhada. Consultada OSE respec- 
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to a si tal servicio podía brindarse, la respuesta del 
organismo fue que técnicamente era posible. 


En el artículo 47 de la Constitución se establece 
que el agua es un recurso natural esencial para la 
vida y que el acceso al agua potable y al saneamiento 
constituyen derechos humanos fundamentales. 


Asimismo, en el numeral 4) de este artículo se 
afirma: "La ley, por los tres quintos de votos del total de 
componentes de cada Cámara, podrá autorizar el 
suministro de agua, a otro país, cuando este se 
encuentre desabastecido y por motivos de solidaridad". 


Solidaridad es lo que sobra al pueblo uruguayo y 
a nuestro Gobierno. Por lo tanto, solicitamos el apoyo 
de todos los integrantes de esta Cámara para que 
OSE esté en condiciones de proveer de agua a esta 
localidad que tanto la necesita. Entendemos que es 
una demostración más de lo que representan el 
Mercosur y la colaboración entre pueblos hermanos. 


En definitiva, sugiero al Cuerpo votar este 
proyecto de ley que ha enviado el Poder Ejecutivo. 


SEÑOR ARISTIMUÑO (Saúl).- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado. 


SEÑOR ARISTIMUÑO (Saúl).- Señor presidente: 
tal vez este no sea un proyecto de alto impacto, pero 
sí tiene mucha importancia para quienes vivimos en la 
frontera. Recordemos que Cerrillada es una localidad 
ubicada a 147 kilómetros de Rivera y que el último 
censo indicó que tenía una población de 
113 habitantes. 


Suscribimos la exposición de motivos, el proyecto 
enviado por el Poder Ejecutivo y el informe del 
compañero diputado Chiazzaro. En algún momento se 
habla de solidaridad y de otros aspectos que 
compartimos, pero queremos puntualizar que para 
nosotros, que vivimos en la frontera, lo importante es 
el intercambio, la integración, la complementación. La 
localidad de Cerrillada, en Uruguay, es provista de 
energía eléctrica por una compañía brasileña. Estamos 
ante un antecedente de intercambio, de complemen- 
tariedad y de solidaridad de los hermanos brasileños. 


Quien habla fue edil entre los años 2000 y 2010. 
Previamente al año 2005, hubo planteos de ediles de 
todos los partidos representados en la Junta Depar- 
tamental de Rivera. Se trataba de un viejo reclamo y 
una aspiración que no eran contemplados; la respues- 


ta era que se estaba estudiando una solución a futuro 
pero que, de acuerdo con la cantidad de pobladores, 
no se justificaba la inversión requerida. El agua no era 
el único problema que había en la frontera con Brasil, 
pues este elemento también faltaba en Vichadero, 
que tiene una pequeña represa, pero no daba abasto. 
Hoy recordamos la monstruosa sequía que hubo en 
2005 y que durante todo ese verano OSE envío desde 
Rivera, a un costo altísimo, camiones cisterna para 
mitigar la falta de agua en Vichadero. Luego vinieron 
las elecciones de 2004 y aprobamos la reforma del 
agua, lo que determinó algunas limitaciones ante los 
reclamos de los hermanos brasileros. 


Es justo recordar que el entonces diputado Julio 
Fernández, electo en 2004, aún no habiendo asumido 
su banca, en enero de 2005 se contactó con quienes 
se mencionaba como candidatos a ocupar la presiden- 
cia de OSE, es decir, Carlos Colacce y Fernando 
Nopitsch, que luego fueron confirmados en dicho 
organismo. El 1% de marzo se instaló el nuevo 
gobierno, y gracias a las gestiones realizadas por el 
entonces diputado Julio Fernández y continuadas por 
su suplente, el exdiputado Rubenson Silva -es justo 
recordarlo-, se logró que el 14 de abril de 2005, 
cuarenta y cinco días después de haberse instalado el 
Gobierno nacional, se constituyera en Vichadero el 
Directorio de OSE encabezado por el presidente y uno 
de los directores. Allí se tomaron varias decisiones 
importantes. Una de ellas fue aumentar la capacidad 
de la represa de Vichadero a un costo inferior a un 
tercio de lo que se gastó en el verano de 2005 con el 
transporte de agua en los camiones cisterna. También 
se decidió construir una represa e instalar una UPA en 
la localidad de Cerrillada. 


Es cierto que sobrevinieron algunas dificultades, 
porque el dueño del terreno adecuado -era un 
declive; se hizo una represa, pero se junta agua de 
lluvia porque no hay posibilidades de perforar- no 
quería vender, jugó con los precios y nos tuvo en 
jaque un buen tiempo hasta que al final se solucionó 
el asunto y OSE pudo instalar la potabilizadora 
-inclusive, con una capacidad superior a la que se 
necesita para las dos localidades-, sin evaluar si podía 
haber algún retorno. 


Ese día, el 14 de abril de 2005, en Vichadero se 
resolvieron otras cosas importantes para el departa- 
mento de Rivera: el saneamiento de Tranqueras y la 
colocación de tanques elevados en barrios de la 
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ciudad de Rivera muchísimas 


dificultades. 


que presentaba 


También, recordemos que en 2006 se efectuó 
una reunión en Cerrillada en la que participaron 
integrantes de la Intendencia de Rivera, el prefecto de 
Dom Pedrito y ediles representantes del Directorio de 
OSE, en la que se planteó la necesidad y aspiración 
de los pobladores de Serrilhada de acceder al agua o 
de que, desde el lado uruguayo, se les proveyera del 
vital elemento. Ahí nos dimos cuenta de que la 
reforma constitucional que habíamos aprobado 
en 2004 nos estaba poniendo una limitante, que el 
proyecto que estamos considerando nos permite 
sortear. 


Recordemos también un hecho ejemplar: el 
tendido de la red de distribución fue realizado por 
trabajadores de una ONG en convenio con el Mides, 
en uno de los primeros planes de trabajo llamado 
Uruguay Trabaja. En esa tarea participó gente de la 
zona que tenía dificultades económicas y, aunque fue 
una solución transitoria, contribuyó a resolver el 
problema de la localidad. 


En fin: hubo muchísimos planteos de todos los 
partidos políticos, pero debe quedar claro que si hoy 
podemos votar este proyecto que permite ceder agua 
a los brasileros es por la decisión política tomada por 
el gobierno frenteamplista que encabezó el doctor 
Tabaré Vázquez a partir de 2005. Es eso lo que nos 
posibilita hoy contemplar el derecho de acceso al 
agua por los pobladores de esta localidad. Por eso, 
quiero decir que votamos, no solo por solidaridad, 
sino porque debemos dar una señal de integración, de 
complementación, la misma que quisimos dar en 
salud y que iba caminando bien hasta que apare- 
cieron unos modernos Torquemada que cuestionaron 
algunas decisiones que traían muchos beneficios a 
quienes vivimos en la frontera. 


Este proyecto sirve para profundizar la 
integración entre dos pueblos, donde la gran mayoría 
tenemos en común la lengua madre, que es el 
portuñol. 


Termino diciendo que hay un dúo muy querido 
en Rivera, el Dúo Víctor y Daniel, que tiene una 
canción que se llama Un Solo Suelo, en la que dicen: 
"En un solo suelo donde el idioma se mezcla, 
uruguayo y brasilero, no existen extranjeros, aquí son 
todos hermanos, no importa dónde nacieron". 


22.- Licencias. 
Integración de la Cámara 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Dese 
cuenta del informe relativo a la integración del 
Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja 
a la Cámara aprobar la siguiente resolución: 


Licencia por motivos personales: 


Del señor representante Fernando Amado, 
por el día 12 de setiembre de 2018, convocán- 
dose al suplente siguiente, señor Fitzgerald 
Cantero. 


Montevideo, 11 de setiembre de 2018 


JOSÉ CARLOS MAHÍA, ORQUÍDEA 
MINETTI, DIANNE MARTÍNEZ”. 


——=En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Sesenta y uno en sesenta y tres: AFIRMATIVA. 


Queda convocado el suplente correspondiente, 
quien se incorporará a la Cámara en la fecha indicada. 


23.- Suministro de agua potable a la 
localidad brasileña de Serrilhada. (Se 
autoriza en los términos dispuestos 
por el numeral 4) del artículo 47 de la 
Constitución de la República) 


Continuando con la consideración del asunto en 
debate, la Mesa informa que este proyecto requiere 
tres quintos de votos del total de componentes del 
Cuerpo para su aprobación, en virtud de lo que 
establece el numeral 4% del artículo 47 de la 
Constitución. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si 
se pasa a la discusión particular. 
(Se vota) 


——Sesenta y cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
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——En discusión. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota) 
——Sesenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 

Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 
SEÑOR  CHIAZZARO 
comunique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 
a votar. 

(Se vota) 


——Sesenta y dos en sesenta y cuatro: AFIRMATIVA. 


(Roberto).- ¡Que se 


(Texto del proyecto sancionado:) 

"Artículo único.- Autorízase el suministro de agua 
potable a la localidad brasileña de Serrilhada en los 
términos dispuestos por el numeral 4) del artículo 47 
de la Constitución de la República". 


24.- Convenio con la República del Para- 
guay para Evitar la Doble Imposición 
y Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal 
en Materia de Impuestos sobre la 
Renta y sobre el Patrimonio y su 
Protocolo. (Aprobación) 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
quinto término del orden del día: "Convenio con la 
República del Paraguay para Evitar la Doble Impo- 
sición y Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal en Materia 
de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y 
su Protocolo. (Aprobación)". 
(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 916 
(Ver Anexo del Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo del Diario de Sesiones) 
——l éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Chiazzaro. 


SEÑOR CHIAZZARO (Roberto).- Señor presidente: 
como bien decía usted, vamos a proponer a la 
Cámara la aprobación del convenio con la República 
del Paraguay para evitar la doble imposición, modelo 


de tratado que el Cuerpo ha votado innumerables 
veces como consecuencia de que forma parte de una 
política tributaria que el Uruguay está llevando 
adelante en este sentido. 


La tendencia mundial en matera tributaria, parti- 
cularmente en lo que refiere a los impuestos a la 
renta, así como a los impuestos al patrimonio, está 
orientada a facilitar y favorecer la inversión y el 
comercio internacionales. Por ello, los países han 
optado por suscribir tratados que aspiran a tutelar 
que las administraciones tributarias de los Estados 
contratantes tengan acceso a información requerida. 


En particular, el objetivo de este instrumento es 
promover la cooperación internacional en materia 
tributaria a través del intercambio de información y, a 
su vez, eliminar los efectos provenientes de la doble 
imposición. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado 
estándares internacionales en la materia en el marco 
de la Organización para la Cooperación y Desarrollo 
Económico, OCDE. Este convenio forma parte del 
compromiso asumido por la República en materia de 
cooperación fiscal internacional y el que se alinea con 
los modelos de tratados vigentes en la materia. 


En cuanto al contenido de los estándares, en 
términos generales se refieren a: intercambio, previo 
requerimiento de la información fiscal que sea 
previsiblemente relevante; inexistencia de  restric- 
ciones cuyo fundamento sea el secreto bancario o la 
falta de interés fiscal; disponibilidad de información 
confiable y de los medios para obtenerla; manejo 
confidencial de la información proporcionada por cada 
Estado parte. 


Para hacer viable la aplicación de los referidos 
mecanismos se efectúan definiciones en materia de 
residencia fiscal y sobre los impuestos que serán 
objeto de eliminación de la doble imposición 
internacional. 


El ámbito de aplicación del convenio, de confor- 
midad con lo estipulado en su artículo 19, son las 
personas residentes de uno o de ambos Estados 
contratantes. 


También se establecen los métodos para evitar la 
doble tributación, el método de solución de contro- 
versias y los mecanismos de intercambio de infor- 
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mación entre las autoridades competentes de los 
Estados contratantes. 


Por lo expuesto, señor presidente, solicitamos al 
Cuerpo la correspondiente aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a 
la discusión particular. 


Se va a votar. 
(Se vota) 


——<incuenta y cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y 
AFIRMATIVA. 


seis en cincuenta y siete: 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 


SEÑOR CHIAZZARO (Roberto).- ¡Que se comu- 
nique de inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 
a votar. 

(Se vota) 


——Cincuenta y 
AFIRMATIVA. 


seis en cincuenta y. siete: 


(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo único.- Apruébase el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la República del 
Paraguay para Evitar la Doble Imposición y Prevenir 
la Evasión y Elusión Fiscal en Materia de Impuestos 
sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, 
suscrito en la ciudad de Asunción, República del 
Paraguay, el 8 de setiembre de 2017". 


25.- Tratado de extradición con la Repú- 
blica Portuguesa. (Aprobación) 


——<Se pasa a considerar el asunto que figura en sex- 
to término del orden del día: "Tratado de extradición 
con la República Portuguesa. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N?2 914 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
——léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Chiazzaro. 


SEÑOR CHIAZZARO (Roberto).- Este proyecto lo 
va a informar el señor diputado Jorge Meroni. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Tiene 
la palabra el señor diputado Jorge Meroni. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- Señor presidente: la 
Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el proyecto de 
ley mediante el cual se aprueba el Tratado de 
Extradición entre la República Oriental del Uruguay y la 
República Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, 
República Portuguesa, el 25 de octubre de 2017. 


La celebración de este Tratado de Extradición 
fortalece los vínculos de amistad y cooperación que se 
vienen dando históricamente entre estos dos países. 


La extradición como método de cooperación por 
excelencia logra que, en el supuesto de cumplirse con 
los requisitos, se proceda a la entrega de personas 
requeridas para fines de procedimiento penal en caso 
de delitos, que se encuentren en la jurisdicción de una 
de las Partes O para dar cumplimiento a la pena 
privativa de libertad. Así evita la impunidad que pueda 
obtener la persona requerida por cometer un delito al 
estar presente en el territorio de un Estado diferente al 
de su comisión. 


El artículo 1% estipula que el instrumento de 
referencia establece el régimen jurídico entre las par- 
tes en materia de extradición. 


El artículo 2% prevé la obligación de las Partes de 
extraditar a personas que se encuentren en sus 
territorios. 


El artículo 3% refiere a que la extradición puede 
darse tanto para fines de procedimiento penal como 
para cumplimiento de la pena privativa de libertad con 
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respecto a hechos cuyo juzgamiento sea de compe- 
tencia de los tribunales de la parte requirente. 


Asimismo, este artículo prevé los requisitos para 
que proceda la extradición. 


El artículo 4* estipula la aplicación territorial. Por 
tanto, se aplica a todo el territorio bajo jurisdicción de 
las Partes, incluidos el espacio aéreo y las aguas 
territoriales, así como los barcos y aviones registrados 
en cada una de las partes en los términos del derecho 
internacional. 


El artículo 5% regula los casos de inadmisibilidad 
de la extradición. Entre otros motivos señalados en el 
artículo de referencia, no será admisible la extradición 
cuando la persona reclamada haya sido juzgada 
definitivamente por los hechos que fundamentan la 
solicitud de extradición, haber sido absuelta o que el 
proceso haya terminado con decisión de archivo o, en 
caso de condena, haber cumplido la pena. 


Tampoco se concederá la extradición cuando 
haya razones fundadas para considerar que la perso- 
na requerida estará sujeta a un proceso que no res- 
pete las garantías individuales establecidas en el 
derecho interno de la Parte requerida. 


El artículo 6* refiere a la posibilidad de extradi- 
ción del nacional del Estado requerido, extremo que 
no será causa de denegación, a menos que una 
disposición constitucional lo impida. 


El artículo 7% prevé los casos en los cuales la 
extradición puede ser denegada. 


El artículo 8” estipula el compromiso de la Parte 
requerida en enjuiciar por el tribunal competente, y 
de conformidad con su derecho interno por los hechos 
que fundamentaron la solicitud de extradición, a 
aquellas personas que no pudieron ser extraditadas 
por verificarse algunos de los fundamentos previstos 
en los artículos anteriores. 


El artículo 15 refiere a que los objetos y valores 
encontrados en territorio de la Parte requerida que 
hayan sido adquiridos como resultado del delito o que 
puedan ser necesarios como prueba de este, deberán 
ser debidamente respetados y entregados a la parte 
requirente si ella lo solicitara y en caso de que la 
extradición sea concedida, a fin de que sean decomi- 
sados a su favor. 


El artículo 16 prevé que en caso de evasión del 
extraditado, después de entregado, sea nuevamente 


detenido y entregado a la parte requirente, a través 
de orden de detención enviada por la autoridad 
competente. 


El artículo 20 determina que las Partes deberán 
adoptar todas las medidas necesarias para asegurar 
que se cumpla la solicitud de extradición. 


El artículo 21 estipula la comunicación de la deci- 
sión, así como la entrega y remoción del extraditado. 


El artículo 22 admite el tránsito por el territorio 
de cualquiera de las Partes de una persona que no 
sea nacional de esa Parte y haya sido extraditada 
para la otra por un tercer Estado. 


En los artículos 23, 24, 25, 26, 27 y 28 se 
estipula respectivamente a cargo de quién quedarán 
los gastos derivados de la extradición, el idioma de las 
solicitudes y los documentos, la entrada en vigor, la 
solución de controversias, la posibilidad de enmienda, 
la entrada en vigencia y denuncia, así como el registro 
del tratado en la Secretaría de las Naciones Unidas. 


En atención a lo expuesto, y destacando la 
conveniencia de la suscripción de este tipo de 
acuerdos, se solicita al Cuerpo la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a 
la discusión particular. 


(Se vota) 


——<Cincuenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——-En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota) 


——<Cincuenta cincuenta 


AFIRMATIVA. 


y siete en y ocho: 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- ¡Que se comunique de 
inmediato! 
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SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 


a votar. 

(Se vota) 
——Cincuenta y siete en cincuenta y ocho: 
AFIRMATIVA. 

(Texto del proyecto aprobado:) 

"Artículo único.- Apruébase el Tratado de 


Extradición entre la República Oriental del Uruguay y 
la República Portuguesa, suscrito en la ciudad de 
Lisboa, República Portuguesa, el 25 de octubre 
de 2017". 


26.- Convenio Internacional sobre Normas 
de Formación, Titulación y Guardia 
para el Personal de los Buques 
Pesqueros. (Aprobación) 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
séptimo término del orden del día: "Convenio 
Internacional sobre Normas de Formación, Titulación 
y Guardia para el Personal de los Buques Pesqueros. 
(Aprobación)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N? 915 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 
Anexo | 
(Ver Anexo de Diario de Sesiones) 


—— éase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
diputado Jorge Meroni. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- Señor presidente: el 
Convenio Internacional sobre Normas de Formación, 
Titulación y Guardia para el Personal de los Buques 
Pesqueros fue aprobado en Londres, Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 7 de julio 
de 1995, en el ámbito de la Organización Marítima 
Internacional. Estuvieron representados setenta y 
cinco Estados de la OIT y la FAO, entre otras 
organizaciones especializadas del sistema de las 
Naciones Unidas, así como organizaciones interguber- 
namentales y no gubernamentales. 


Se trata de uno de los instrumentos con los que 
cuenta la normativa internacional en materia de 


seguridad para quienes desarrollan actividades profe- 
sionales a bordo de buques pesqueros. 


La actividad pesquera es considerada en todo el 
mundo como una ocupación peligrosa en comparación 
con otras. Así se cataloga, por ejemplo, en el preám- 
bulo del Convenio sobre el Trabajo en el Sector 
Pesquero, de la OIT. 


El Convenio se centra en los aspectos de 
formación y capacitación de los profesionales que 
ejerzan su actividad en buques pesqueros de eslora 
igual o superior a los 24 metros, a través de una serie 
de exigencias mínimas, que adquirirán carácter obli- 
gatorio a partir de su entrada en vigor. Asimismo, se 
establece una serie de requisitos de formación en 
seguridad básica para todo el personal de pesca. 


De acuerdo a la OMI, el 80 % de los accidentes a 
bordo son causados por error humano, y la mayoría 
de estos errores pueden ser atribuidos hasta cierto 
punto a fallas en la gestión de seguridad, que 
propician los accidentes. 


A fin de asegurar la navegabilidad de los buques, 
se deben adoptar ciertos estándares en su diseño, 
método de construcción, materiales, equipamiento, 
normas de mantenimientos e inspecciones, es decir, 
un sistema normativo para supervisar los principios de 
seguridad operativa. 


Tales estándares han sido universalmente adop- 
tados por el Convenio de Torremolinos y su Protocolo 
de 1993, aprobados por Uruguay por Ley N* 18.741, 
de 15 de abril de 2011. 


La pesca es una industria global, que opera en 
mares abiertos e interactúa con otras industrias 
marítimas; de ahí la importancia de establecer normas 
comunes de entrenamiento de la tripulación, particu- 
larmente en materia de calificación y certificación. 


El propósito del Convenio es que estas normas 
sean universalmente adoptadas y reconocidas. Com- 
plementa el Convenio de Torremolinos mediante el 
establecimiento de un marco normativo para la 
formación y certificación del personal de los buques 
pesqueros. 


Si bien este Convenio se refiere especificamente 
a los grandes buques pesqueros, la OMI ha animado a 
los países miembros a regular el entrenamiento de 
tripulaciones de buques más pequeños en su legis- 
lación nacional. 
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El convenio entró en vigor el 29 de setiembre 
de 2012. Ha sido ratificado por Canadá, Dinamarca, 
Islandia, Kiribati, Letonia, Marruecos, Mauritania, 
Namibia, Noruega, Palaos, Rusia, Sierra Leona, España, 
Siria, Ucrania y Polonia. 

En atención a lo expresado, y reiterando la 
conveniencia de la suscripción de este tipo de 
acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspon- 
diente aprobación parlamentaria. 

SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a 
la discusión particular. 


(Se vota) 


——<Cincuenta 
AFIRMATIVA. 


y dos en cincuenta y cuatro: 


En discusión particular 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——<Cincuenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


Queda aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 


SEÑOR MERONI (Jorge).- ¡Que se comunique de 


inmediato! 
SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 
a votar. 

(Se vota) 
——Cincuenta y seis en cincuenta y. siete: 
AFIRMATIVA. 

(Texto del proyecto aprobado:) 

"Artículo único.- Apruébase el Convenio 


Internacional sobre Normas de Formación, Titulación 
y Guardia para el Personal de los Buques Pesqueros, 
aprobado en Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, el 7 de julio de 1995, en el ámbito 
de la Organización Marítima Internacional (OMI)". 


27.- Levantamiento de la sesión 


SEÑOR CARBALLO (Felipe).- Mociono para que se 
levante la sesión. 


SEÑOR PRESIDENTE (Sebastián Sabini).- Se va 
a votar. 


(Se vota) 


———Cincuenta y 
AFIRMATIVA. 


Se levanta la sesión. 


cinco en cincuenta y. seis: 


(Es la hora 19 y 24) 


Sr. JORGE GANDINI 
PRESIDENTE 


Sr. Juan Spinoglio 
Secretario Relator 


Dra. Virginia Ortiz 
Secretaria Redactora 


Sra. Mariel Arias 
Supervisora general del Cuerpo Técnico de Taquigrafía 
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SUMARIO 


Día del Trabajador Portuario. (Se declara el 21 de julio de cada año) 

Antecedentes: Rep. N* 562, de octubre de 2016, y Anexo |, de agosto de 2018. Carp. N* 1460 
de 2018. Comisión de Legislación del Trabajo. 

— Aprobación. Se comunicará al Senado 


2.- Centros o servicios de referencia en salud. (Normas para su designación y funcionamiento) 


Antecedentes: Rep. N* 831, de noviembre de 2017, y Anexo l, de setiembre de 2018. Carp. N* 2555 
de 2017. Comisión de Salud Pública y Asistencia Social. 
— Aprobación. Se devolverá al Senado 


3.- Suministro de agua potable a la localidad brasileña de Serrilhada. (Se autoriza en los términos 


dispuestos por el numeral 4) del artículo 47 de la Constitución de la República) 

Antecedentes: Rep. N* 1.000, de agosto de 2018, y Anexo l, de setiembre de 2018. Carp. N* 3279 
de 2018. Comisión de Asuntos Internacionales. 

— Sanción. Se comunicará al Poder Ejecutivo 


Convenio con la República del Paraguay para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la 

Evasión y Elusión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su 

Protocolo. (Aprobación) 

Antecedentes: Rep. N* 916, de abril de 2018, y Anexo l, de julio de 2018. Carp. N* 2940 de 2018. 
Comisión de Asuntos Internacionales. 

— Aprobación. Se comunicará al Senado 


Tratado de extradición con la República Portuguesa. (Aprobación) 

Antecedentes: Rep. N* 914, de abril de 2018, y Anexo l, de julio de 2018. Carp. N* 2938 de 2018. 
Comisión de Asuntos Internacionales. 

— Aprobación. Se comunicará al Senado 


Convenio Internacional sobre Normas de Formación, Titulación y Guardia para el Personal de 

los Buques Pesqueros. (Aprobación) 

Antecedentes: Rep. N* 915, de abril de 2018, y Anexo l, de julio de 2018. Carp. N* 2939 de 2018. 
Comisión de Asuntos Internacionales. 

— Aprobación. Se comunicará al Senado 


as Se declara el 21 de julio de cada año. 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 1?.- Declárase el 21 de julio de cada año "Día del Trabajador Portuario". 


Artículo 2*.- Ese día será considerado feriado pago para todos los trabajadores que 
desempeñan actividades en los puertos de la República, sin importar la naturaleza del 
empleador ni el régimen laboral aplicable. 


Montevideo, 4 de octubre de 2016 


GABRIELA BARREIRO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 


E 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El día 21 de julio, fecha en que se aprueba la primera Ley de Puertos del país, la Ley 
N* 5.495 del año 1916, se toma como referencia para marcar el inicio de la actividad 
portuaria regida a nivel nacional por la Administración Nacional de Puertos. 


Los trabajadores portuarios han tomado esa fecha como propia durante décadas 
reivindicándola como feriado pago, fruto de sus luchas consiguen mediante Resolución de 
Directorio que se contemple dicho reclamo. 


Con posterioridad y luego del ingreso de trabajadores privados a la actividad 
portuaria producto de la Ley de Puertos N* 16.246, del año 1992, éstos toman como 
propia dicha fecha y logran por intermedio de la negociación colectiva el reconocimiento 
de ese día como feriado pago. 


El presente proyecto de ley, pretende, en el marco de la celebración de los 100 años 
de nombramiento de la Administración Nacional de Puertos como autoridad portuaria a 
nivel nacional, que se considere y establezca al 21 de julio "El día del trabajador Portuario 
(públicos y privados)" como feriado pago para todos los trabajadores que desempeñen la 
actividad portuaria en todo el país. 


Montevideo, 4 de octubre de 2016 


GABRIELA BARREIRO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 


COMISIÓN DE 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Legislación del Trabajo consideró y aconseja al 
Cuerpo la aprobación del proyecto que se acompaña, por las razones que se pasan a 
exponer. 


El día 21 de julio, fecha en que se aprueba la primera ley de 
puertos del país, la N* 5.495 del año 1916, que se toma como referencia para marcar el 
inicio de la actividad portuaria regida a nivel nacional por la Administración Nacional de 
Puertos. 


Los trabajadores portuarios han tomado esa fecha como propia 
durante décadas, reivindicándola como feriado pago, fruto de sus luchas consiguen 
mediante Resolución de Directorio que se contemple dicho reclamo. 


Con posterioridad y luego del ingreso de trabajadores privados a 
la actividad portuaria producto de la Ley de Puertos N* 16.246, del año 1992, éstos toman 
como propia dicha fecha y logran por intermedio de la negociación colectiva el 
reconocimiento de ese día como feriado pago. 


El presente proyecto de ley pretende, en el marco de la 
celebración de los 100 años del nombramiento de la Administración Nacional de Puertos 
como autoridad portuaria a nivel nacional, que se considere y establezca al 21 de julio "El 
día del trabajador Portuario (públicos y privados)" como feriado pago para todos los 
trabajadores que desempeñen la actividad portuaria en todo el país. 


Es, por los motivos expuestos, que se solicita al Cuerpo la 
aprobación de la presente iniciativa. 


Sala de la Comisión, 8 de agosto de 2018 


LUIS PUIG 
MIEMBRO INFORMANTE 
FERNANDO AMADO 

GERARDO AMARILLA 
RUBEN BACIGALUPE 
CLAUDIA DE LOS SANTOS 
GERARDO NUNEZ 
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para su designación y fun 


onamiento “E 


PODER EJECUTIVO 


Montevideo, 13 de febrero de 2017 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de remitir a 
ese Cuerpo el adjunto proyecto de ley, por el cual se declara de interés general la 
designación de Centros o Servicios de Referencia en Salud que garanticen la equidad en 
el acceso a la atención de calidad de patologías complejas. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El Sistema Nacional Integrado de Salud que implementó la Ley N* 18.211, de 5 de 
diciembre de 2007, se basa sobre los principios rectores de cobertura universal, 
accesibilidad, equidad, continuidad y oportunidad de las prestaciones, entre otros. 


Para lograr estos objetivos, es necesario organizar los servicios según niveles de 
complejidad en el territorio, así como lograr una adecuada distribución de los equipos de 
salud, recursos materiales, financieros y capacidad sanitaria instalada. 


La reforma de la salud emprendida en nuestro país es un proceso que supone 
avanzar superando la fragmentación, la superposición de recursos, así como seguir 
profundizando en el cambio del modelo de atención centrado en los usuarios. 


En ese proceso, el abordaje de determinadas patologías que suponen por sus 
particularidades, una alta experticia del equipo de salud para su mejor y más eficiente 
resolución, determina la necesidad de consolidar estructuras que oficien como centros de 
referencia nacional para su mejor atención. 


Estos centros de referencia por patologías complejas, integrados a la red asistencial, 
permitirían mejorar la accesibilidad a las mismas, alcanzando muy buenos niveles de 
resultados, en la medida que concentran el necesario volumen de pacientes que se 
requiere para alcanzar los mejores estándares de calidad. 


La propuesta antedicha se reflejó asimismo en la declaración final de la 9” 
Convención Médica Nacional, en el ítem "Mejora del modelo de práctica en la atención 
médica", en donde se expresa: "...la creación de centros de referencia promoviendo las 
mejores prácticas en la atención de ciertas patologías; y el desarrollo de intervenciones 
que mejoren la participación, transparencia y proactividad de los profesionales en pos de 
una mayor seguridad mejorando la cultura organizacional, surgen como recomendaciones 
centrales para mejorar la práctica médica". 


Varios factores han incidido en el avance de la medicina en las últimas décadas: 
adelantos científicos y tecnológicos, métodos de diagnóstico de alta precisión y mayor 
experiencia en los equipos de salud. El trabajo eficaz y eficiente de estos últimos se 
asocia tanto al aprendizaje teórico práctico como a la experticia adquirida y acumulada a 
través de la práctica. En la mayor parte de los países desarrollados se han creado los 
llamados centros de excelencia o centros de referencia, constatándose la mejora de la 
calidad de resultados en la atención de diversas enfermedades. Al comienzo las mismas 


Eta 


eran fundamentalmente de resolución quirúrgica y luego otras no quirúrgicas, que 
mostraban que en hospitales de mayor volumen donde se realizaban técnicas complejas, 
los índices de calidad eran mayores, tanto en la resolución de los problemas como en la 
disminución de las complicaciones, en comparación con los procedimientos realizados por 
múltiples prestadores con escasos recursos y experiencia. Por otra parte, también se ha 
demostrado que cuando los equipos profesionales tratan un volumen grande de personas 
con la misma patología, los resultados son mejores y los costos menores. 


La escasa población del país justifica la creación de centros de referencia y además 
existe la experiencia propia de que la concentración es posible, tanto en los ámbitos 
públicos como privados. 


La atención de patologías que un centro de referencia aborde deberá reunir las 
características que se enumeran en el artículo 2” del proyecto de ley, y será el Ministerio 
de Salud Pública quien precisará cuales son ellas. 


La cobertura de dichos centros o servicios tendrá alcance nacional, con acceso a las 
personas que demanden sus prestaciones en condiciones de igualdad. 


Para todas las entidades correspondientes será obligatorio derivar a sus afiliados a 
dichos centros en el caso de que presenten patologías que reúnan las características 
arriba mencionadas. 


La derivación a un Centro de Referencia no sustituirá la responsabilidad del 
prestador en cuyo padrón esté inscripta la persona respecto de su salud integral. Los 
centros o servicios de referencia podrán actuar para la confirmación diagnóstica, la 
realización de las técnicas y procedimientos terapéuticos y en la evaluación de resultados 
o evacuación de consultas de los prestadores no especializados. 


El Ministerio de Salud Pública deberá aprobar los procedimientos de referencia y 
contra referencia de usuarios, sujetos a los respectivos protocolos que se establezcan. 


Teniendo en cuenta que la realidad actual muestra la existencia de diversos 
prestadores de servicios en materia de atención a las patologías que pretenden 
reservarse a los centros o servicios de referencia, es necesario prever una etapa de 
transición para que los recursos afectados a tal fin puedan ser derivados por los 
respectivos prestadores a otros destinos. El plazo de la transición será determinado en 
cada caso por el Ministerio de Salud Pública, como lo establece el artículo 7”. 


La designación como Centro o Servicio de Referencia también estará a cargo del 
Ministerio de Salud Pública, en tanto autoridad rectora en la materia. Los requisitos para 
tal designación se establecen en el artículo 8 del proyecto de ley y apuntan al 
conocimiento y experiencia específicos, volumen de actividad, dotación de recursos 
materiales y humanos y disposición para formación de recursos humanos especializados 
con vistas al recambio generacional y a la continuidad de la actividad. Se preve que estos 
centros cuenten con políticas y actividades formativas en las respectivas especialidades, 
con supervisión del Ministerio de Salud Pública. 


El procedimiento para la designación de un Centro o Servicio de Referencia será 
precedido de un llamado público a interesados, a efectos de garantizar igualdad de 
oportunidades y podrán presentarse entidades públicas y privadas. Excepcionalmente, se 
podrá designar directamente un centro o servicio de referencia cuando existan entidades 
que tengan en exclusividad la atención de una patología y razones de buena 
administración justifiquen la innecesariedad del llamado. 


Ba 


El Ministerio de Salud Pública llevará un registro de los Centros o Servicios de 
Referencia con los datos que la reglamentación determine. 


Con un enfoque de sistema, el Ministerio de Salud Pública determinará el número y 
ubicación territorial de los Centros de Referencia requeridos para satisfacer las 
necesidades sanitarias de la población. 


El proyecto de ley crea, en el Ministerio de Salud Pública, la Comisión Honoraria 
Asesora en Centros y Servicios de Referencia, en cuya integración estarán 
representados, dicha cartera, el Ministerio de Economía y Finanzas, la Facultad de 
Medicina de la Universidad de la República y el Fondo Nacional de Recursos. La 
Comisión asesorará al Ministerio de Salud Pública en la determinación de las necesidades 
del Sistema Nacional Integrado de Salud, la identificación de patologías que ameriten la 
creación de centros o servicios de referencia y todo aquello que la cartera le solicite en la 
materia de su asesoría. 


El financiamiento de las prestaciones que se brinden en Centros o Servicios de 
Referencia se gestionará a través de Fondo Nacional de Recursos, de conformidad con 
las distintas situaciones que precisa el artículo 16 del proyecto de ley. 


Las prestaciones que a la fecha de entrada en vigencia de la ley ya tengan cobertura 
de dicho fondo, seguirán siendo financiadas por el mismo. Aquellas que no la tengan pese 
a estar incluidas en los programas integrales de prestaciones aprobadas por el Ministerio 
de Salud Pública, también serán financiadas por el referido fondo a partir de la fecha que 
determine la reglamentación, pero supondrán la deducción del costo equivalente que 
determine el Poder Ejecutivo de las cápitas que le corresponda cobrar a los prestadores 
incorporados al Seguro Nacional de Salud. Ese costo será mensual, consecutivo y 
proporcional a la cantidad de usuarios de cada prestador, con independencia del número 
de actos médicos efectivamente realizados. 


Si los prestadores no están incorporados al Seguro Nacional de Salud, el costo de 
los actos médicos realizados para sus usuarios deberán ser cancelados directamente al 
Centro o Servicio de Referencia donde se realicen. 


Los servicios dependientes de las Direcciones de Sanidad de las Fuerzas Armadas y 
Sanidad Policial, tendrán la opción de pagar un costo equivalente calculado en base al 
número total de sus usuarios o por acto médico efectivamente realizado. 


La Administración de Servicios de Salud del Estado, respecto de usuarios a quienes 
le haya extendido carné de asistencia, gozará de la misma opción. 


La designación de Centros o Servicios de Referencia para el tratamiento de 
patologías que a la fecha de entrada en vigencia de la ley no estén incorporados a los 
programas integrales de atención a la salud aprobados por el Ministerio de Salud Pública, 
estará sujeta a un proceso previo de evaluación económica y de impacto presupuestal en 
el que participarán dicha cartera y el Ministerio de Economía y Finanzas, como lo dispone 
el artículo 17 del proyecto de ley. 


Un último capítulo del proyecto contempla las consecuencias del incumplimiento de 
sus prescripciones, con aplicación de sanciones económicas de conformidad con la 
normativa sanitaria vigente. 


RAÚL SENDIC 
VICEPRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 
EN EJERCICIO DE LA PRESIDENCIA 
EDUARDO BONOMI 
RODOLFO NIN NOVOA 
DANILO ASTORI 
JORGE MENÉNDEZ 
MARÍA JULIA MUÑOZ 
JORGE SETELICH 
GUILLERMO MONSECCHI 
ERNESTO MURRO 
JORGE BASSO 
ENZO BENECH 
LILIAM KECHICHIAN 
JORGE RUCKS 
MARINA ARISMENDI 
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PROYECTO DE LEY 


CAPÍTULO | 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1*. (Objetivo).- Declárase de interés general la designación de Centros o 
Servicios de Referencia en salud, que garanticen la equidad en el acceso a la atención de 
calidad de patologías, que al requerir el uso de técnicas, procedimientos y tecnologías con 
un alto nivel de especialización, resulte conveniente la concentración de los casos a tratar 
en un número reducido de entidades. 


Artículo 2”. (Definición).- Se entiende por Centro o Servicio de Referencia a la 
entidad o parte de ella que se aboque exclusivamente a la atención de patologías que 
reúnan las siguientes características: 


a) Ser generalmente complejas y de baja prevalencia. 


b) Requerir para su adecuada prevención, diagnóstico, tratamiento y/o 
rehabilitación de elevado nivel de especialización, tanto en materia de recursos 
humanos como materiales, así como de experiencia acumulada que se alcanza 
preferentemente a través de ciertos volúmenes de actividad. 


c) Demandar recursos tecnológicos de alta especialización, que en atención a la 
ecuación costo-efectividad precise de la concentración de un número mínimo 
de casos. 


El Ministerio de Salud Pública, previa consulta técnica a la Comisión Honoraria 
Asesora en Centros y Servicios de Referencia que crea la presente ley, determinará las 
patologías que reúnan las características referidas en los literales anteriores. 


Artículo 3. (Cobertura geográfica).- Los Centros y Servicios de Referencia darán 
cobertura en todo el territorio nacional a los usuarios del Sistema Nacional Integrado de 
Salud y permitirán el acceso a quienes requieran de sus servicios en igualdad de 
condiciones. 


Artículo 4”. (Derivación obligatoria).- En caso de patologías identificadas según lo 
dispuesto en el artículo 2* de la presente ley, los prestadores de servicios integrales de 
salud públicos y privados de todo el país deberán derivar a las personas inscriptas en sus 
padrones de usuarios a los Centros y Servicios de Referencia designados para la atención 
de las mismas. 


Artículo 5”. (Alcance de la intervención).- La derivación de usuarios a un Centro o 
Servicio de Referencia no traslada la responsabilidad que tiene el prestador de servicios 
integrales de salud sobre el usuario en cuyos padrones el mismo esté inscripto, debiendo 
actuar el Centro o Servicio de Referencia como apoyo para la confirmación diagnóstica, 
realización de técnicas y procedimientos terapéuticos y evacuación de consultas de los 
prestadores en lo pertinente a su competencia. 


Artículo _6*. (Procedimientos de referencia y contra referencia).- Con base en las 
propuestas de la Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de Referencia, el 
Ministerio de Salud Pública aprobará los procedimientos de referencia y contra referencia 
de usuarios, los que deberán cumplir con los protocolos que se elaboren al efecto. 
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Artículo 7. (Transición).- Aquellas entidades que a la fecha de entrada en vigencia 
de la presente ley, incluyan entre sus prestaciones regulares las identificadas como de 
derivación obligatoria a Centros o Servicios de Referencia y que no obtengan para sí 
mismas la designación como tales, deberán cesar en esas actividades específicas, sin 
perjuicio de la continuidad de sus demás prestaciones. 


El Ministerio de Salud Pública determinará por resolución fundada el plazo que 
tendrá cada entidad para cesar su atención en las prestaciones regulares que hayan sido 
identificadas como de derivación obligatoria, la que no podrá exceder de 36 meses ni será 
inferior a 12 meses. El plazo mínimo podrá ser reducido en caso de existir acuerdo entre 
el Ministerio de Salud Pública y la entidad correspondiente. 


CAPÍTULO Il 
DESIGNACIÓN 


Artículo 8*. (Designación).- La designación de Centro o Servicio de Referencia estará 
a cargo del Ministerio de Salud Pública de acuerdo a la normativa de habilitación existente 
para todas las estructuras asistenciales. 


Los criterios para esa designación considerarán, como mínimo, los siguientes 


aspectos: 
a) 


b) 


Demostrar conocimiento y experiencia suficientes en el manejo de la patología 
de que se trate. 


Haber tenido o prever un volumen de actividad suficiente en la atención de la 
patología para la que se solicita la designación como Centro o Servicio de 
Referencia, que garantice un nivel adecuado de calidad y seguridad a las 
personas usuarias. 


Contar con el equipamiento y disponibilidad de recursos humanos y materiales 
suficientes para desarrollar la actividad de que se trate. 


Disponer de sistemas de información que permitan evaluar la calidad de los 
servicios prestados. 


Tener capacidad y disposición para la formación, en la actividad de que se 
trate, de profesionales externos al centro o servicio, sin perjuicio de la 
capacitación continua de los propios profesionales de la entidad. 


Garantizar la continuidad e ininterrupción del servicio, ofreciendo la asistencia 
alternativa para el caso de que el servicio se viera interrumpido por causas de 
fuerza mayor, vinculadas a problemas de carácter estructural de las 
instalaciones o equipamientos, debiendo en dicho caso presentar convenios de 
servicios con quien prestará el servicio en forma transitoria, quien también 
deberá contar con habilitación del Ministerio de Salud Pública. En caso de que 
el servicio se vea interrumpido por motivos que no constituyan fuerza mayor o 
no se cumpla en forma inmediata con la asistencia alternativa para el caso de 
interrupción por fuerza mayor, el Ministerio podrá disponer la revocación de la 
designación del referido centro de referencia, sin perjuicio de las acciones 
administrativas y penales que correspondan. 
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Artículo 9%. (Llamado a interesados).- El Ministerio de Salud Pública realizará 
llamados públicos a interesados en la designación como Centro o Servicio de Referencia, 
mediante mecanismos que garanticen la igualdad de oportunidades para todos los 
interesados. Podrán solicitar la designación de Centro o Servicio de Referencia entidades 
públicas y privadas. 


La selección por parte del MSP se hará teniendo en cuenta el informe que eleve la 
Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de Referencia. 


El Ministerio de Salud Pública podrá prescindir del llamado y designar directamente 
como Centro o Servicio de referencia, en aquellos casos en que a la fecha de aprobación 
de la presente ley, existan entidades que tengan en exclusividad la atención de cierta 
patología, que determinen por razones de buena administración, la innecesariedad de 
realizar el referido llamado público. 


Artículo 10. (Autonomía).- Sin perjuicio de los controles a cargo de la autoridad 
sanitaria que prescribe la normativa aplicable, la designación como Centro o Servicio de 
Referencia no afectará la autonomía técnica y administrativa de las entidades ni, en su 
caso, su dependencia jerárquica. 


Artículo 11. (Habilitación).- Los Centros y Servicios de Referencia deberán contar 
con habilitación del Ministerio de Salud Pública, obtenida de conformidad con la normativa 
sanitaria aplicable. 


Artículo 12. (Registro).- Créase en el Ministerio de Salud Pública el Registro de 
Información de Centros y Servicios de Referencia. Los centros y servicios que hayan sido 
designados como tales deberán remitir al registro los datos que les sean requeridos, cuyo 
contenido, forma y temporalidad determinará la reglamentación de la presente ley. 


CAPÍTULO Ill 
COMISIÓN HONORARIA ASESORA 


Artículo 13. (Comisión Honoraria Asesora).- Créase la Comisión Honoraria Asesora 
en Centros y Servicios de Referencia, que funcionará en el Ministerio de Salud Pública. 
Estará integrada por dos representantes de esa cartera, uno de los cuales la presidirá, un 
representante del Ministerio de Economía y Finanzas, un representante de la Facultad de 
Medicina de la Universidad de la República y un representante del Fondo Nacional de 
Recursos. 


Por cada representante titular, se designará un alterno. 


Artículo 14. (Cometidos).- La Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de 
Referencia tendrá los siguientes cometidos: 


a) Estudiar y evaluar las necesidades del Sistema Nacional Integrado de Salud y 
proponer las patologías para las cuales sea necesario crear o designar un 
Centro o Servicio de Referencia, el número de los mismos en su caso y su 
ubicación territorial, teniendo en cuenta los criterios a que refiere el artículo 2* 
de la presente ley. 


b) Con base en lo dispuesto en el artículo 8” de la presente ley, proponer los 
criterios específicos para la designación de los Centros y Servicios de 
Referencia, así como el procedimiento para realizar la misma. 
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Evaluar las solicitudes de designación que se reciban y elevar un dictamen al 
Ministerio de Salud Pública. 


Estudiar y proponer la renovación o, en su caso, la revocación de la 
designación de Centros y Servicios de Referencia, excepto en la hipótesis del 
literal f) del artículo 8%, en la cual no será preceptiva su intervención. 


Proponer los procedimientos de referencia y contra referencia de usuarios a 
Centros y Servicios de Referencia. 


Elaborar su reglamento interno de funcionamiento. 


Otros que le asigne el Ministerio de Salud Pública relacionados con la materia 
de su competencia. 


Artículo 15. (Opinión externa).- La Comisión Honoraria Asesora en Centros y 
Servicios de Referencia podrá incorporar a sus deliberaciones, con voz pero sin voto, a 
expertos cuya opinión considere oportuna en razón de la materia de que se trate, así 
como constituir grupos temáticos de trabajo cuando lo considere necesario. 


CAPÍTULO IV 
FINANCIAMIENTO 


Artículo 16. (Mecanismos).- El financiamiento de la atención de patologías que se 
brinden en los Centros y Servicios de Referencia designados de conformidad con lo 
dispuesto en la presente ley, se solventará como se establece en los literales siguientes: 


a) 


Las prestaciones que a la fecha de vigencia de la presente ley se encuentren 
cubiertas por el Fondo Nacional de Recursos, seguirán siendo financiadas por 
el mismo. 


Las prestaciones que, estando incluidas en los programas integrales de 
atención en salud aprobados por el Ministerio de Salud Pública, a la fecha de 
vigencia de la presente ley no estén cubiertas por el Fondo Nacional de 
Recursos, serán financiadas por éste en las condiciones que establezca la 
reglamentación. 


La financiación a cargo del Fondo Nacional de Recursos implicará deducir de 
las cápitas que les corresponda percibir a los prestadores de servicios 
integrales de salud incorporados al Seguro Nacional de Salud, el costo 
equivalente asociado a dichas prestaciones que determine el Poder Ejecutivo. 


Dicho costo equivalente será mensual, consecutivo y directamente 
proporcional .a la cantidad de usuarios inscriptos en los padrones de los 
prestadores, con independencia del número de actos médicos realizados. 


La reglamentación establecerá los mecanismos conforme a los cuales se 
realizará la referida compensación. 


La Dirección Nacional de Sanidad de las Fuerzas Armadas y la Dirección 
Nacional de Asuntos Sociales, podrán optar por el prepago al Fondo Nacional 
de Recursos calculado en base al número total de sus respectivos usuarios o 
por el pago del costo de los actos médicos efectivamente realizados. 


Qi 


Igual criterio se aplicará respecto de usuarios de la Administración de 
Servicios de Salud del Estado que posean carné de asistencia extendido por la 
misma. 


Artículo 17.- La designación de un Centro o Servicio de Referencia para la atención 
de patologías que a la fecha de vigencia de la presente ley no estén incluidas en los 
programas integrales de atención en salud aprobados por el Ministerio de Salud Pública, 
estará sujeta a la existencia de: 


a) Informe favorable de la Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de 
Referencia. 


b) Informe favorable de evaluación económica y de impacto presupuestal 
realizado por el Fondo Nacional de Recursos y avalado por el Ministerio de 
Economía y Finanzas, que acredite la sustentabilidad financiera de la 
incorporación de la atención de la patología de que se trate. 


CAPÍTULO V 
FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS 


Artículo 18. (Formación de recursos humanos).- Los Centros y Servicios de 
Referencia deberán contar con políticas y actividades formativas en las respectivas 
especialidades que se realicen en ellos, pudiendo a tales efectos celebrar convenios con 
la Universidad de la República u otras instituciones educativas, con supervisión del 
Ministerio de Salud Pública. 


CAPÍTULO VI 
SANCIONES 


Artículo 19. (Sanciones).- Los prestadores públicos y privados que no den 
cumplimiento a lo dispuesto en la presente ley, serán pasibles de sanciones económicas, 
que aplicará el Ministerio de Salud Pública de conformidad con la normativa sanitaria 
vigente. 


Montevideo, 13 de febrero de 2017 


EDUARDO BONOMI 
RODOLFO NIN NOVOA 
DANILO ASTORI 
JORGE MENENDEZ 
MARÍA JULIA MUÑOZ 
JORGE SETELICH 
GUILLERMO MONSECCHI 
ERNESTO MURRO 
JORGE BASSO 
ENZO BENECH 
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LILIAM KECHICHIAN 
JORGE RUCKS 
MARINA ARISMENDI 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


CAPÍTULO | 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1*. (Objetivo).- Declárase de interés general la designación de Centros o 
Servicios de Referencia en Salud. Estos garantizarán el acceso a la atención de calidad 
de patologías que, por requerir el uso de técnicas, procedimientos y tecnologías con un 
alto nivel de especialización, resulte conveniente su concentración en un número reducido 
de entidades. 


Artículo 2*. (Definición).- Se entiende por Centro o Servicio de Referencia a la 
entidad o aquella parte de la misma que se aboque exclusivamente a la atención de 
patologías que reúnan las siguientes características: 


a) Ser generalmente complejas y de baja prevalencia. 


b) Requerir para su adecuada prevención, diagnóstico, tratamiento y rehabilitación 
de elevado nivel de especialización, tanto en materia de recursos humanos 
como materiales, así como de experiencia acumulada. 


c) Demandar recursos tecnológicos de alta especialización que, en atención a la 
ecuación costo-efectividad, precise de la concentración de un número mínimo 
de casos. 


El Ministerio de Salud Pública, previa consulta técnica a la Comisión Honoraria 
Asesora en Centros y Servicios de Referencia que crea la presente ley, determinará las 
patologías que reúnan las características referidas en los literales anteriores. 


Artículo 3%. (Cobertura geográfica).- Los Centros y Servicios de Referencia darán 
cobertura en todo el territorio nacional a los usuarios del Sistema Nacional Integrado de 
Salud y permitirán el acceso a quienes requieran de sus servicios en igualdad de 
condiciones. 


El Ministerio de Salud Pública promoverá la descentralización territorial de los 
Centros y Servicios de Referencia, garantizando que su instalación sea equitativa entre 
Montevideo y el interior del país. 


Artículo 4%. (Derivación obligatoria).- En caso de patologías identificadas en las 
disposiciones de la presente ley, los prestadores de servicios integrales de salud públicos 
y privados de todo el país deberán derivar a las personas inscriptas en sus padrones de 
usuarios a los Centros y Servicios de Referencia designados para la atención de las 
mismas. 
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Artículo 5%. (Alcance de la intervención).- La derivación de usuarios a un Centro o 
Servicio de Referencia no exime la responsabilidad que tiene el prestador de servicios 
integrales de salud sobre el usuario en cuyos padrones el mismo esté inscripto, debiendo 
actuar el Centro o Servicio de Referencia como apoyo para la confirmación diagnóstica, 
realización de técnicas y procedimientos terapéuticos y evacuación de consultas de los 
prestadores en lo pertinente a su competencia. 


Artículo 6%. (Procedimientos de referencia y contra referencia).- Con base en las 
propuestas de la Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de Referencia, el 
Ministerio de Salud Pública aprobará los procedimientos de referencia y contra referencia 
de usuarios, los que deberán cumplir con los protocolos que se elaboren al efecto. 


CAPÍTULO Il 
DESIGNACIÓN 


Artículo 7*. (Designación).- La designación de Centro o Servicio de Referencia estará 
a cargo del Ministerio de Salud Pública de acuerdo a la normativa de habilitación existente 
para todas las estructuras asistenciales. 


Los criterios para esa designación considerarán, como mínimo, los siguientes 
aspectos: 


a) Acreditar conocimiento y experiencia suficientes en el manejo de la patología 
de que se trate. 


b) Haber tenido o prever un volumen de actividad suficiente en la atención de la 
patología para la que se solicita la designación como Centro o Servicio de 
Referencia, que garantice un nivel adecuado de calidad y seguridad a las 
personas usuarias. 


c) Contar con equipamiento, recursos humanos y materiales disponibles, 
suficientes y actualizados. 


d) Disponer de sistemas de información que permitan evaluar la calidad de los 
servicios prestados. 


e) Acreditar capacidad y disposición para la formación, en la actividad de que se 
trate, de profesionales externos al centro o servicio, sin perjuicio de la 
capacitación continua de los propios profesionales de la entidad. 


f) Garantizar la continuidad de la prestación del servicio. 


Artículo 8*. (Garantías).- El Ministerio de Salud Pública establecerá los mecanismos 
e instrumentos necesarios para garantizar la prestación del servicio, en caso de 
imposibilidad del Centro o Servicio de Referencia. 


Artículo 9%. (Llamado a interesados).- El Ministerio de Salud Pública realizará 
llamados públicos a interesados en la designación como Centro o Servicio de Referencia, 
mediante mecanismos que garanticen la igualdad de oportunidades para todos los 
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interesados. Podrán solicitar la designación de Centro o Servicio de Referencia entidades 
públicas y privadas. 


Artículo 10. (Excepciones).- En aquellos casos en que a la fecha de aprobación de la 
presente ley existan entidades que tengan en exclusividad la atención de cierta patología, 
el Ministerio de Salud Pública, por razones de buena administración, podrá prescindir del 
llamado y designar directamente como Centro o Servicio de Referencia sin necesidad de 
realizar el mismo. 


Artículo 11. (Autonomía).- La designación como Centro o Servicio de Referencia no 
afectará la autonomía técnica ni administrativa, como así tampoco la dependencia 
jerárquica de las entidades. Será de cargo de la autoridad sanitaria correspondiente, 
realizar los controles según lo prescriba la normativa aplicable. 


Artículo 12. (Habilitación).- Los Centros y Servicios de Referencia deberán contar 
con habilitación del Ministerio de Salud Pública, obtenida de conformidad con la normativa 
sanitaria aplicable. 


Artículo 13. (Registro).- Créase en el Ministerio de Salud Pública el Registro de 
Información de Centros y Servicios de Referencia. Los centros y servicios que hayan sido 
designados como tales deberán remitir al registro los datos que les sean requeridos, cuyo 
contenido, forma y temporalidad determinará la reglamentación de la presente ley. 


Artículo 14. (Transición).- Aquellas entidades que a la fecha de entrada en vigencia 
de la presente ley, incluyan entre sus prestaciones regulares las identificadas como de 
derivación obligatoria a Centros o Servicios de Referencia y que no obtengan para sí 
mismas la designación como tales, deberán cesar en esas actividades específicas, sin 
perjuicio de la continuidad de sus demás prestaciones. 


El Ministerio de Salud Pública determinará por resolución fundada el plazo que 
tendrá cada entidad para cesar su atención en las prestaciones regulares que hayan sido 
identificadas como de derivación obligatoria, la que no podrá exceder de treinta y seis 
meses ni será inferior a doce meses. El plazo mínimo podrá ser reducido en caso de 
existir acuerdo entre el Ministerio de Salud Pública y la entidad correspondiente. 


CAPÍTULO !I!l 
COMISIÓN HONORARIA ASESORA 


Artículo 15. (Comisión Honoraria Asesora).- Créase la Comisión Honoraria Asesora 
en Centros y Servicios de Referencia, que funcionará en el Ministerio de Salud Pública. 
Estará integrada por dos representantes de esa cartera, uno de los cuales la presidirá, un 
representante del Ministerio de Economía y Finanzas, un representante de la Facultad de 
Medicina de la Universidad de la República y un representante del Fondo Nacional de 
Recursos. 


Por cada representante titular, se designará un alterno. 


Los integrantes de la Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de 
Referencia deberán actuar conforme a lo dispuesto en los artículos 20 a 22 de la Ley 
N?* 17.060, de 23 de diciembre de 1998 y en su Decreto Reglamentario. 


ás 


Artículo 16. (Cometidos).- La Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de 
Referencia tendrá los siguientes cometidos: 


a) Estudiar y evaluar las necesidades del Sistema Nacional Integrado de Salud y 
proponer las patologías para las cuales sea necesario crear o designar un 
Centro o Servicio de Referencia, el número de los mismos en su caso y su 
ubicación territorial, teniendo en cuenta los criterios a que refiere el artículo 22 
de la presente ley. 


b) Con base en lo dispuesto en el artículo 7% de la presente ley, proponer los 
criterios específicos para la designación de los Centros y Servicios de 
Referencia, así como el procedimiento para realizar la misma. 


c) Evaluar las propuestas presentadas por los interesados a llamados de Centros y 
Servicios de Referencia, debiendo elevar informe fundado al Ministro de Salud 
Pública a los efectos de la selección y designación. 


d) Estudiar y proponer la renovación o, en su caso, la revocación de la designación 
de Centros y Servicios de Referencia. 


e) Proponer los procedimientos de referencia y contra referencia de usuarios a 
Centros y Servicios de Referencia. 


f) Elaborar su reglamento interno de funcionamiento. 


g) Otros que le asigne el Ministerio de Salud Pública relacionados con la materia 
de su competencia. 


Artículo 17. (Opinión externa).- La Comisión Honoraria Asesora en Centros y 
Servicios de Referencia podrá incorporar a sus deliberaciones, con voz pero sin voto, a 
expertos cuya opinión considere oportuna en razón de la materia de que se trate, así 
como constituir grupos temáticos de trabajo cuando lo considere necesario. 


CAPÍTULO Iv 
FINANCIAMIENTO 


Artículo 18. (Financiamiento).- El financiamiento de la atención de patologías que se 
brinden en los Centros y Servicios de Referencia, designados de conformidad con lo 
dispuesto en la presente ley, se solventará como se establece en los literales siguientes: 


a) Las prestaciones que a la fecha de entrada en vigencia de la presente ley se 
encuentren cubiertas por el Fondo Nacional de Recursos, seguirán siendo 
financiadas por el mismo. 


b) Las prestaciones que, estando incluidas en los programas integrales de 
atención en salud aprobados por el Ministerio de Salud Pública, a la fecha de 
entrada en vigencia de la presente ley y no estén cubiertas por el Fondo 
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Nacional de Recursos, serán financiadas por este en las condiciones que 
establezca la reglamentación. 


Cc) Las prestaciones que a la fecha de entrada en vigencia de la presente ley no 
estén incluidas en los programas integrales de atención en salud aprobados por 
el Ministerio de Salud Pública, quedarán sujetos a informe favorable de 
evaluación económica y de impacto presupuestal realizado por el Fondo 
Nacional de Recursos y avalado por el Ministerio de Economía y Finanzas de 
manera de acreditar la sustentabilidad financiera. 


La financiación a cargo del Fondo Nacional de Recursos implicará deducir de las 
cápitas que les corresponda percibir a los prestadores de servicios integrales de salud 
incorporados al Seguro Nacional de Salud, el costo equivalente asociado a dichas 
prestaciones que determine el Poder Ejecutivo. 


Dicho costo equivalente será mensual, consecutivo y directamente proporcional a la 
cantidad de usuarios inscriptos en los padrones de los prestadores, con independencia del 
número de actos médicos realizados. 


La reglamentación establecerá los mecanismos conforme a los cuales se realizará la 
referida compensación. 


La Dirección Nacional de Sanidad de las Fuerzas Armadas y la Dirección Nacional 
de Asuntos Sociales del Ministerio del Interior, podrán optar por el prepago al Fondo 
Nacional de Recursos calculado en base al número total de sus respectivos usuarios o por 
el pago del costo de los actos médicos efectivamente realizados. Igual criterio se aplicará 
respecto de usuarios de la Administración de Servicios de Salud del Estado que posean 
carné de asistencia extendido por la misma. 


CAPÍTULO V 
FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS 


Artículo 19. (Formación de recursos humanos).- Los Centros y Servicios de 
Referencia deberán contar con políticas y actividades formativas en las respectivas 
especialidades que se realicen en ellos, pudiendo a tales efectos celebrar convenios con 
la Universidad de la República u otras instituciones educativas, con supervisión del 
Ministerio de Salud Pública. 


CAPÍTULO VI 
SANCIONES 


Artículo 20. (Sanciones económicas).- Los prestadores públicos y privados que no 
den cumplimiento a lo dispuesto en la presente ley, serán pasibles de sanciones 
económicas, que aplicará el Ministerio de Salud Pública de conformidad con la normativa 
sanitaria vigente. 


Artículo 21. (Sanciones por discontinuidad del servicio).- En caso que el servicio se 
vea discontinuado por motivos o hechos imputables al Centro o Servicio de Referencia, el 
Ministerio de Salud Pública podrá disponer la revocación de la designación de este, sin 
perjuicio de las acciones administrativas, civiles y penales que correspondan. 


a ES 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 18 
de octubre de 2017. 


LUCÍA TOPOLANSKY 
PRESIDENTE 


HEBERT PAGUAS 
SECRETARIO 


COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA 
Y ASISTENCIA SOCIAL 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vino a estudio y análisis de la Comisión de Salud y Asistencia 
Social de esta Cámara de Representantes, el proyecto de ley en texto aprobado por la 
Cámara de Senadores de la declaración de interés general de la designación de Centros 
o Servicios de Referencia de Salud y al término de su análisis y estudio, se votó 
afirmativamente por unanimidad con salvedades en los artículos 2*%, 9% y 18, todo de 
acuerdo a los fundamentos que en el presente informe se desarrollan y las salvedades 
que en Sala se expresarán. 


Como lo consignaran tanto la exposición de motivos enviada 
con el proyecto por parte del Poder Ejecutivo, como el informe de la Comisión de Salud 
Pública de la Cámara de Senadores, la presente iniciativa legislativa está enmarcada en 
el proceso de mejora contínua que todo Sistema de Salud debe tener siempre vigente y 
activo. 


En efecto, es en directa aplicación de los principios rectores de 
nuestro Sistema Nacional Integrado de Salud, que a los diez años de su creación, se 
propone esta innovación legislativa a nivel nacional, que observa y recoge las mejores 
experiencias internacionales y nacionales, así como las recomendaciones de la Academia 
Nacional de Medicina. 


Hay frases y conceptos, que si bien tienen repetición y desgaste, 
siempre reafirman su contenido cada vez que son expresados. Para este caso, el 
mandato de superar la fragmentación y superposición de los recursos en los servicios de 
salud, y buscar la eficiencia con eje en el modelo centrado en los usuarios, logran 
conjugarse y aplicarse en forma cabal, pues la última medicina que lleva la impronta del 
avance tecnológico como signo constante, desafía al administrador y rector de los 
sistemas, a mantener el óptimo nivel de eficiencia y calidad con propuestas en la línea de 
la mayor accesibilidad por parte de los usuarios. 


Para la presente propuesta de creación de los Centros o 
Servicios de Referencia en Salud, esta aludida eficiencia y calidad en la afectación de los 
recursos, se traduce en mejorar los diagnósticos para las patologías complejas y de baja 
prevalencia y de concentrar la experiencia en equipos referentes especializados y 
reconocidos a nivel de sistema. Es innegable la proporción directa que presenta el mayor 
número de tratamientos de la misma enfermedad, con los mejores resultados y el 
abatimiento de sus costos. 


Esta propuesta de reconocimiento de especialización a nivel de 
Sistema de equipos en determinadas patologías complejas y de baja prevalencia que 
serían los Centros de Referencia, está consolidada a nivel comparado, en países con 
sólidos sistemas de salud, donde pueden acreditar con información estadística que a 
partir de su implementación se han alcanzado las aludidas mejoras en eficiencia en la 
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utilización de los recursos, consecuencia positiva e infalible que tendrá para Uruguay esta 
iniciativa. 

Así lo confirmamos en el trabajo realizado en esta Comisión con las delegaciones 
recibidas, encontrando eco en la mayoría de ellas acerca del texto del presente proyecto 
de ley, motivo por el cual junto a la labor de análisis conjunto, nos lleva a elevar el 
presente informe favorable con salvedades de algunos miembros en los artículos 2%, 9* y 
18, que se formularán en Sala, recomendado al Plenario la aprobación del texto con 
media sanción enviado por la Cámara de Senadores, con la sola modificación de su 
artículo 15 respecto a la integración de un órgano creado por la norma. 


En Uruguay, existen hoy varios y muy reconocidos servicios especializados en 
determinadas patologías y procedimientos, que ya han alcanzado consolidar su prestigio 
en su especialización. El ejemplo más divulgado y conocido es el Centro Nacional de 
Quemados -CENAQUE- que funciona como Instituto de Medicina Altamente 
Especializada, en la órbita de la Universidad de la República, en el Hospital de Clínicas, 
donde la derivación se hace desde instituciones del ámbito público y del privado de todo 
el país, a fuerza de convicción por conveniencia, especialidad y mejor atención del 
paciente. 


Y hay varios institutos que actúan con referencia con igual prestigio. En esa lista 
están el Centro de Referencia Nacional en Defectos Congénitos y Enfermedades Raras 
del Banco de Previsión Social, el Servicio de Neurocirujía del Hospital Regional de 
Tacuarembó, la Unidad bi Institucional de Enfermedades Hepáticas y Trasplante Hepático 
del Hospital de Clínicas y el Hospital Central de las Fuerzas Armadas, la Unidad de 
Ataque Vascular del Hospital de Clínicas, entre otros. Para todas estas positivas 
experiencias prácticas de especialización focalizada en determinadas patologías y 
procedimientos, el propuesto sistema de designación de Centros o Servicios de 
Referencia en Salud, los fortalece y complementa, implantando la obligatoriedad de la 
derivación para el caso de estar designados como tales. 


En correcta técnica legislativa, el texto remitido por el Poder Ejecutivo y con 
modificaciones aprobado en la Cámara de Senadores, ordena en 6 Capítulos y en un total 
de 21 artículos, el objeto o tema a definir y regular con rango de ley. 


Así es que los artículos 1” y 2” abordan el objeto y tema legislado, donde se declara 
el interés general en la materia y la definición que la ley dará al novel instituto o entidad 
"Centro o Servicio de Referencia en Salud", que serán aquellos designados por el 
Ministerio de Salud Pública, que se aboquen exclusivamente a la atención de patologías 
con las siguientes características dadas por el legislador: 


- Generalmente complejas y de baja prevalencia 
- Elevado nivel de especialización 
- Demandar recursos tecnológicos de alta especialización 


A su cierre delega la precisión del elenco de patologías con esas características, en 
la Autoridad Administrativa competente, Ministerio de Salud Pública, quién definirá los 
criterios macro para conjugar la lógica de reorganización propuesta. 


De este primer Capítulo, por su artículo 3%, también se impone el mandato legal de 
velar por la cobertura geográfica que otorgue la igualdad y equidad en el acceso de los 
usuarios, continuando en el artículo 4%, en clara facultad exclusiva del legislador, la 
obligatoriedad de derivación entre prestadores, quedando ordenada por el artículo 6%, la 
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facción de procedimientos de referencia y contra referencia, esta última de óptima 
evaluación práctica a nivel nacional e internacional. 


Dicho esto, cabe acotar la especial atención dada en el proyecto, al aspecto 
formativo y de transmisión del conocimiento que se vaya generando en la especialidad 
desarrollada. En efecto, el proyecto, en dos pasajes o etapas vela por esta obligación de 
difusión del conocimiento a cargo de los futuros Centros o Servicios de Referencia. Una, 
al momento de aspirar a su designación o reconocimiento como tal, por el artículo 7*, se 
define como uno entre seis criterios, el de "Acreditar capacidad y disposición para la 
formación, en la actividad que se trate, de profesionales externos al centro o servicio, sin 
perjuicio de la capacitación continua de los propios profesionales de la entidad". 


La otra prudente previsión en este aspecto, definida como un Capítulo del proyecto, 
está en el artículo 19, donde se impone que "Los Centros y Servicios de Referencia 
deberán contar con políticas y actividades formativas en las respectivas especialidades 
que se realicen en ellos, pudiendo a tales efectos celebrar convenios con la Universidad 
de la República u otras instituciones educativas, con supervisión del Ministerio de Salud 
Pública". 

Con estos mandatos y especiales exigencias en formación permanente, externa e 
interna, al momento de postularse y luego en el ejercicio profesional, queda definido con 
la sensible y necesaria importancia en la voluntad del legislador, el tema de la 
cooperación y la trasmisión del conocimiento médico desarrollado a través de la práctica 
en las condiciones de "referencia" obligatoria con el que se propone ejercer y practicar la 
profesión médica para las especiales patologías de baja prevalencia y alta especialización 
y costo. 


Asimismo el proyecto que se aconseja al Plenario aprobar, como es de estilo, otorga 
potestades por un lado en el Ministerio de Salud Pública, órgano sanitario competente en 
toda la policía y tutela sanitaria del país, órgano sujeto a control parlamentario y prevé el 
funcionamiento de una Comisión Honoraria Asesora que crea el artículo 15, de neto corte 
técnico, que tiene una integración que recoge las mejores experiencias similares de 
nuestro país. 


Para la integración de esta Comisión Honoraria Asesora, la Comisión de Salud de 
esta Cámara por la que se informa, es donde se entendió y votó por unanimidad, la 
necesidad de la única modificación al texto aprobado por la Cámara de Senadores, 
incorporando un miembro integrante en representación "de los prestadores integrales de 
salud". Ello obedece y recoge la preocupación de las entidades médicas que fueron 
recibidas en el seno de la Comisión, habiéndose acordado en forma unánime su 
pertinencia, no siendo objetado por los autores de esta iniciativa que tendrán la 
responsabilidad de su buen funcionamiento. Para la búsqueda de un ponderado análisis y 
asesoramiento previo que hará esta Comisión Honoraria Asesora al MSP, existe también 
la previsión en el artículo 17 de enriquecer los mismos, con la presencia con voz pero sin 
voto, de expertos en sus deliberaciones de trabajo. 


Sin lugar a dudas, este órgano técnico consultivo, tiene asignado los sustanciales y 
sensibles cometidos descriptos en el artículo 16, que son la evaluación de las 
necesidades de todo el Sistema de Salud y la proposición de designaciones, renovaciones 
y revocaciones de Centros y Servicios de Referencia y la de elaborar procedimientos de 
referencia y contra referencia a observarse por usuarios y profesionales. 


Existe un capítulo destinado al financiamiento donde en el artículo 18 se elabora un 
criterio de previsión financiera para estos Centros o Sistemas de Referencia en Salud que 
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se prevén crear por este proyecto de ley y de acuerdo a si las patologías reconocidas ya 
vengan estando cubiertas por el Fondo Nacional de Recursos -FNR- o por los programas 
integrales de atención en salud -PIAS- exigiéndose, para el caso de nuevas coberturas 
que se propongan, informes favorables de evaluación económica y de impacto 
presupuestal realizado por el FNR y avalado por el Ministerio de Economía y Finanzas. 


Asimismo se previó en el artículo 19 específicamente la situación de usuarios 
amparados por la Sanidad de las Fuerzas Armadas, del Ministerio del Interior y de ASSE 
sin aportes o con carné de asistencia, a cuyas autoridades de esos colectivos, se les 
otorga la opción de cobertura prepaga a través del Fondo Nacional de Recursos o por 
pago directo de los actos médicos efectivamente realizados. 


Por último y como se impone en toda norma con rango de ley, el proyecto tiene un 
capítulo de sanciones donde se prevé la existencia tanto de sanciones económicas como 
administrativas sin perjuicio de acciones civiles y penales para los actos de 
incumplimiento al nuevo régimen que se instituye. 


En definitiva, con las salvedades que en Sala se expresarán acerca del texto de los 
artículos 2?, 9? y 18 y con la única modificación en el artículo 15 del texto aprobado por la 
Cámara de Senadores, entendemos por parte de esta Comisión de Salud y Asistencia 
Social, que el proyecto que se eleva con opinión e informe favorable a consideración del 
plenario, constituye una valiosa propuesta para el perfeccionamiento del Sistema Nacional 
Integrado de Salud, proyecto de ley que como se dijera anteriormente, fue tomado de las 
mejores prácticas institucionales extranjeras y nacionales y sobre el cual se ha logrado el 
consenso técnico y académico, además del político. 


Con orgullo, en la convicción de avance y complemento fundamental al Sistema 
Nacional Integrado de Salud, en estos términos se informa y se exhorta su aprobación en 
esta Cámara de Representantes. 


Sala de la Comisión, 1” de agosto de 2018 


LUIS GALLO CANTERA 
MIEMBRO INFORMANTE 
, WALTER DE LEON 
MARTIN LEMA PERRETA, con salvedades 
que expondrá en Sala 
JOSE QUINTÍN OLANO, con salvedades 
que expondrá en Sala 
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PROYECTO DE LEY 


CAPÍTULO | 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1*. (Objetivo).- Declárase de interés general la designación de Centros o 
Servicios de Referencia en Salud. Estos garantizarán el acceso a la atención de calidad 
de patologías que, por requerir el uso de técnicas, procedimientos y tecnologías con un 
alto nivel de especialización, resulte conveniente su concentración en un número reducido 
de entidades. 


Artículo 2*. (Definición).- Se entiende por Centro o Servicio de Referencia a la 
entidad o aquella parte de la misma que se aboque exclusivamente a la atención de 
patologías que reúnan las siguientes características: 


A) Ser generalmente complejas y de baja prevalencia. 


B) Requerir para su adecuada prevención, diagnóstico, tratamiento y rehabilitación 
de elevado nivel de especialización, tanto en materia de recursos humanos 
como materiales, así como de experiencia acumulada. 


C) Demandar recursos tecnológicos de alta especialización que, en atención a la 
ecuación costo-efectividad, precise de la concentración de un número mínimo 
de casos. 


El Ministerio de Salud Pública, previa consulta técnica a la Comisión Honoraria 
Asesora en Centros y Servicios de Referencia que crea la presente ley, determinará las 
patologías que reúnan las características referidas en los literales anteriores. 


Artículo 3*. (Cobertura geográfica).- Los Centros y Servicios de Referencia darán 
cobertura en todo el territorio nacional a los usuarios del Sistema Nacional Integrado de 
Salud y permitirán el acceso a quienes requieran de sus servicios en igualdad de 
condiciones. 


El Ministerio de Salud Pública promoverá la descentralización territorial de los 
Centros y Servicios de Referencia, garantizando que su instalación sea equitativa entre 
Montevideo y el interior del país. 


Artículo 4*. (Derivación obligatoria).- En caso de patologías identificadas en las 
disposiciones de la presente ley, los prestadores de servicios integrales de salud públicos 
y privados de todo el país deberán derivar a las personas inscriptas en sus padrones de 
usuarios a los Centros y Servicios de Referencia designados para la atención de las 
mismas. 


Artículo 5%. (Alcance de la intervención).- La derivación de usuarios a un Centro o 
Servicio de Referencia no exime la responsabilidad que tiene el prestador de servicios 
integrales de salud sobre el usuario en cuyos padrones el mismo esté inscripto, debiendo 
actuar el Centro o Servicio de Referencia como apoyo para la confirmación diagnóstica, 
realización de técnicas y procedimientos terapéuticos y evacuación de consultas de los 
prestadores en lo pertinente a su competencia. 


Artículo 6%. (Procedimientos de referencia y contra referencia).- Con base en las 
propuestas de la Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de Referencia, el 
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Ministerio de Salud Pública aprobará los procedimientos de referencia y contra referencia 
de usuarios, los que deberán cumplir con los protocolos que se elaboren al efecto. 


CAPÍTULO Il 
DESIGNACIÓN 


Artículo 7*. (Designación).- La designación de Centro o Servicio de Referencia estará 
a cargo del Ministerio de Salud Pública de acuerdo a la normativa de habilitación existente 
para todas las estructuras asistenciales. 


Los criterios para esa designación considerarán, como mínimo, los siguientes 
aspectos: 


A) Acreditar conocimiento y experiencia suficientes en el manejo de la patología 
de que se trate. 


B) Haber tenido o prever un volumen de actividad suficiente en la atención de la 
patología para la que se solicita la designación como Centro o Servicio de 
Referencia, que garantice un nivel adecuado de calidad y seguridad a las 
personas usuarias. 


C) Contar con equipamiento, recursos humanos y materiales disponibles, 
suficientes y actualizados. 


D) Disponer de sistemas de información que permitan evaluar la calidad de los 
servicios prestados. 


E) Acreditar capacidad y disposición para la formación, en la actividad de que se 
trate, de profesionales externos al centro o servicio, sin perjuicio de la 
capacitación continua de los propios profesionales de la entidad. 


F) Garantizar la continuidad de la prestación del servicio. 


Artículo 8%. (Garantías).- El Ministerio de Salud Pública establecerá los mecanismos 
e instrumentos necesarios para garantizar la prestación del servicio, en caso de 
imposibilidad del Centro o Servicio de Referencia. 


Artículo 9%. (Llamado a interesados).- El Ministerio de Salud Pública realizará 
llamados públicos a interesados en la designación como Centro o Servicio de Referencia, 
mediante mecanismos que garanticen la igualdad de oportunidades para todos los 
interesados. Podrán solicitar la designación de Centro o Servicio de Referencia entidades 
públicas y privadas. 


Artículo 10. (Excepciones).- En aquellos casos en que a la fecha de aprobación de la 
presente ley existan entidades que tengan en exclusividad la atención de cierta patología, 
el Ministerio de Salud Pública, por razones de buena administración, podrá prescindir del 
llamado y designar directamente como Centro o Servicio de Referencia sin necesidad de 
realizar el mismo. 


Artículo 11. (Autonomía).- La designación como Centro o Servicio de Referencia no 
afectará la autonomía técnica ni administrativa, como así tampoco la dependencia 
jerárquica de las entidades. Será de cargo de la autoridad sanitaria correspondiente, 
realizar los controles según lo prescriba la normativa aplicable. 
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Artículo 12. (Habilitación).- Los Centros y Servicios de Referencia deberán contar 
con habilitación del Ministerio de Salud Pública, obtenida de conformidad con la normativa 
sanitaria aplicable. 


Artículo 13. (Registro).- Créase en el Ministerio de Salud Pública el Registro de 
Información de Centros y Servicios de Referencia. Los centros y servicios que hayan sido 
designados como tales deberán remitir al registro los datos que les sean requeridos, cuyo 
contenido, forma y temporalidad determinará la reglamentación de la presente ley. 


Artículo 14. (Transición).- Aquellas entidades que a la fecha de entrada en vigencia 
de la presente ley, incluyan entre sus prestaciones regulares las identificadas como de 
derivación obligatoria a Centros o Servicios de Referencia y que no obtengan para sí 
mismas la designación como tales, deberán cesar en esas actividades específicas, sin 
perjuicio de la continuidad de sus demás prestaciones. 


El Ministerio de Salud Pública determinará por resolución fundada el plazo que 
tendrá cada entidad para cesar su atención en las prestaciones regulares que hayan sido 
identificadas como de derivación obligatoria, la que no podrá exceder de treinta y seis 
meses ni será inferior a doce meses. El plazo mínimo podrá ser reducido en caso de 
existir acuerdo entre el Ministerio de Salud Pública y la entidad correspondiente. 


CAPÍTULO !!l 
COMISIÓN HONORARIA ASESORA 


Artículo 15. (Comisión Honoraria Asesora).- Créase la Comisión Honoraria Asesora 
en Centros y Servicios de Referencia, que funcionará en el Ministerio de Salud Pública. 
Estará integrada por dos representantes de esa cartera, uno de los cuales la presidirá, un 
representante del Ministerio de Economía y Finanzas, un representante de la Facultad de 
Medicina de la Universidad de la República, un representante del Fondo Nacional de 
Recursos y un representante de los prestadores integrales de salud. 


Por cada representante titular, se designará un alterno. 


Los integrantes de la Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de 
Referencia deberán actuar conforme a lo dispuesto en los artículos 20 a 22 de la Ley 
N? 17.060, de 23 de diciembre de 1998 y en su Decreto Reglamentario. 


Artículo 16. (Cometidos).- La Comisión Honoraria Asesora en Centros y Servicios de 
Referencia tendrá los siguientes cometidos: 


A) Estudiar y evaluar las necesidades del Sistema Nacional Integrado de Salud y 
proponer las patologías para las cuales sea necesario crear o designar un 
Centro o Servicio de Referencia, el número de los mismos en su caso y su 
ubicación territorial, teniendo en cuenta los criterios a que refiere el artículo 2* 
de la presente ley. 


B) Con base en lo dispuesto en el artículo 7% de la presente ley, proponer los 
criterios específicos para la designación de los Centros y Servicios de 
Referencia, así como el procedimiento para realizar la misma. 


C) Evaluar las propuestas presentadas por los interesados a llamados de Centros 
y Servicios de Referencia, debiendo elevar informe fundado al Ministro de 
Salud Pública a los efectos de la selección y designación. 
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D) Estudiar y proponer la renovación o, en su caso, la revocación de la 
designación de Centros y Servicios de Referencia. 


E) Proponer los procedimientos de referencia y contra referencia de usuarios a 
Centros y Servicios de Referencia. 


F) Elaborar su reglamento interno de funcionamiento. 


G) Otros que le asigne el Ministerio de Salud Pública relacionados con la materia 
de su competencia. 


Artículo 17. (Opinión externa).- La Comisión Honoraria Asesora en Centros y 
Servicios de Referencia podrá incorporar a sus deliberaciones, con voz pero sin voto, a 
expertos cuya opinión considere oportuna en razón de la materia de que se trate, así 
como constituir grupos temáticos de trabajo cuando lo considere necesario. 


CAPÍTULO IV 
FINANCIAMIENTO 


Artículo 18. (Financiamiento).- El financiamiento de la atención de patologías que se 
brinden en los Centros y Servicios de Referencia, designados de conformidad con lo 
dispuesto en la presente ley, se solventará como se establece en los literales siguientes: 


A) Las prestaciones que a la fecha de entrada en vigencia de la presente ley se 
encuentren cubiertas por el Fondo Nacional de Recursos, seguirán siendo 
financiadas por el mismo. 


B) Las prestaciones que, estando incluidas en los programas integrales de 
atención en salud aprobados por el Ministerio de Salud Pública, a la fecha de 
entrada en vigencia de la presente ley y no estén cubiertas por el Fondo 
Nacional de Recursos, serán financiadas por este en las condiciones que 
establezca la reglamentación. 


C) Las prestaciones que a la fecha de entrada en vigencia de la presente ley no 
estén incluidas en los programas integrales de atención en salud aprobados por 
el Ministerio de Salud Pública, quedarán sujetas a informe favorable de 
evaluación económica y de impacto presupuestal realizado por el Fondo 
Nacional de Recursos y avalado por el Ministerio de Economía y Finanzas de 
manera de acreditar la sustentabilidad financiera. 


La financiación a cargo del Fondo Nacional de Recursos implicará deducir de las 
cápitas que les corresponda percibir a los prestadores de servicios integrales de salud 
incorporados al Seguro Nacional de Salud, el costo equivalente asociado a dichas 
prestaciones que determine el Poder Ejecutivo. 


Dicho costo equivalente será mensual, consecutivo y directamente proporcional a la 
cantidad de usuarios inscriptos en los padrones de los prestadores, con independencia del 
número de actos médicos realizados. 


La reglamentación establecerá los mecanismos conforme a los cuales se realizará la 
referida compensación. 


La Dirección Nacional de Sanidad de las Fuerzas Armadas y la Dirección Nacional 
de Asuntos Sociales del Ministerio del Interior, podrán optar por el prepago al Fondo 
Nacional de Recursos calculado en base al número total de sus respectivos usuarios o por 
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el pago del costo de los actos médicos efectivamente realizados. Igual criterio se aplicará 
respecto de usuarios de la Administración de Servicios de Salud del Estado que posean 
carné de asistencia extendido por la misma. 


CAPÍTULO V 
FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS 


Artículo 19. (Formación de recursos humanos).- Los Centros y Servicios de 
Referencia deberán contar con políticas y actividades formativas en las respectivas 
especialidades que se realicen en ellos, pudiendo a tales efectos celebrar convenios con 
la Universidad de la República u otras instituciones educativas, con supervisión del 
Ministerio de Salud Pública. 


CAPÍTULO VI 
SANCIONES 


Artículo 20. (Sanciones económicas).- Los prestadores públicos y privados que no 
den cumplimiento a lo dispuesto en la presente ley, serán pasibles de sanciones 
económicas, que aplicará el Ministerio de Salud Pública de conformidad con la normativa 
sanitaria vigente. 


Artículo 21. (Sanciones por discontinuidad del servicio).- En caso que el servicio se 
vea discontinuado por motivos o hechos imputables al Centro o Servicio de Referencia, el 
Ministerio de Salud Pública podrá disponer la revocación de la designación de este, sin 
perjuicio de las acciones administrativas, civiles y penales que correspondan. 


Sala de la Comisión, 1” de agosto de 2018 


LUIS GALLO CANTERA 
MIEMBRO INFORMANTE 
WALTER DE LEÓN 
MARTÍN LEMA PERRETA, con salvedades 
que expondrá en Sala 
JOSE QUINTÍN OLANO, con salvedades 
que expondrá en Sala 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO 
TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE 


Montevideo, 2 de julio de 2018 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse 
a ese Cuerpo a efectos de remitir el siguiente proyecto de ley mediante el cual se solicita 
la autorización para "el suministro de agua, a otro país, cuando este se encuentre 
desabastecido y por motivos de solidaridad" (numeral 4* del artículo 47 de la Constitución 
de la República). 


ANTECEDENTES 


Al respecto la República Federativa del Brasil mediante Nota Verbal N* 213 de 8 de 
mayo de 2018, enviada a través de su Misión Diplomática acreditada ante la República, 
formalizó la solicitud de suministro de agua potable para la localidad brasilera de 
Serrilhada. 


Como antecedente de dicha solicitud el Poder Ejecutivo señala que, en el 
departamento de Rivera, zona de frontera seca entre la República Oriental del Uruguay y 
la República Federativa de Brasil, se encuentran las poblaciones de Cerrillada - Uruguay y 
Serrilhada - Brasil, contando esta última con, una población de aproximadamente 32 
familias. El principal medio de vida de sus habitantes lo constituye la realización de tareas 
en el medio rural. Ambas localidades cuentan con una infraestructura básica, en dicho 
contexto ambas poblaciones colaboran entre sí en la complementación de algunos 
servicios. Cabe señalar que, Serrilhada - Brasil no cuenta con servicio permanente de 
abastecimiento de agua potable por cañería, debiendo sus habitantes recoger aguas 
pluviales en tanques lo que les permite resolver en forma provisoria el acceso a tan 
importante recurso, lo que no soluciona las dificultades que enfrenta y dicha situación se 
agrava en los períodos de sequía. 


Ambos países han mantenido diversos contactos con la finalidad de cooperar y 
encontrar una solución que facilite el acceso al agua potable desde Uruguay hasta tanto 
Brasil establezca una solución definitiva para los habitantes de esa zona. 


Es del caso traer a colación que Obras Sanitarias del Estado (OSE) elaboró un 
informe, del cual surge que, desde el punto de vista exclusivamente técnico, es viable el 
suministro de agua dado que la infraestructura existente en Cerrilada - Uruguay es 
adecuada a tal fin. 


El Poder Ejecutivo entiende dadas las circunstancias expuestas y teniendo en 
consideración el principio de Cooperación Internacional que, tratándose de un recurso 
esencial para la vida, corresponde solicitar la autorización prevista en el numeral 4” del 
artículo 47 de la Constitución de la República. 


Eta 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ 
RODOLFO NIN NOVOA 
ENEIDA DE LEÓN 


Ba 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Autorízase el suministro de agua potable a la localidad brasileña de 
Serrilhada en los términos dispuestos por el artículo 47 numeral 4 de la Constitución de la 
República. 


Montevideo, 2 de julio de 2018 


RODOLFO NIN NOVOA 
ENEIDA DE LEON 


CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha aprobado el 
siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Autorízase el suministro de agua potable a la localidad brasileña de 
Serrilhada en los términos dispuestos por el numeral 4) del artículo 47 de la Constitución 
de la República. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 8 
de agosto de 2018. 


LUCÍA TOPOLANSKY 
PRESIDENTE 


JOSÉ PEDRO MONTERO 
SECRETARIO 


COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el proyecto de ley "Suministro de Agua Potable a la 
Localidad Brasileña de Serrilhada". 


Al respecto la República Federativa de Brasil mediante Nota 
Verbal N* 213 de 8 de mayo de 2018, enviada a través de su Misión Diplomática 
acreditada ante la República, formalizó la solicitud de suministro de agua potable para la 
localidad brasilera de Serrilhada. 


Como antecedente de dicha solicitud el Poder Ejecutivo señala 
que, en el departamento de Rivera, zona de frontera seca entre la República Oriental del 
Uruguay y la República Federativa de Brasil a 52 kilómetros de Vichadero y cerca de 75 
kilómetros de la ciudad de Rivera, se encuentran las poblaciones de Cerrillada-Uruguay y 
Serrilhada-Brasil, contando esta última con una población de aproximadamente 32 
familias. 


Cerrillada-Serrilhada, conforman casi el mismo pueblo, es una 
típica localidad rural de frontera donde todo se entremezcla, salvo la ancha calle de tierra 
que las atraviesa, es imposible distinguir dónde empieza una y termina la otra, dado que 
los habitantes hablan la misma lengua, tienen la misma forma de vestir y costumbres. 


El principal medio de vida de sus habitantes lo constituye la 
realización de tareas en el medio rural. Ambas localidades cuentan con una 
infraestructura básica, en dicho contexto las poblaciones colaboran entre sí en la 
complementación de algunos servicios. 


Más allá que sabemos que los moradores de ambos lados se 
rigen por dos legislaciones diferentes, algo de lo que llama la atención es el abismo entre 
el acceso al agua de un lado y del otro de la calle; mientras en Cerrillada los habitantes 
tienen agua potable suministrada por OSE, en Serrilhada-Brasil no cuenta con servicio 
permanente de abastecimiento de agua potable por cañería, debiendo sus habitantes 
recoger aguas pluviales en tanques, permitiéndoles resolver en forma provisoria el acceso 
a tan importante recurso, lo que no soluciona las dificultades que enfrenta y dicha 
situación se agrava en los períodos de sequía. 


Ambos países han mantenido diversos contactos con la finalidad 
de cooperar y encontrar una solución que facilite el acceso al agua potable desde 
Uruguay hasta tanto Brasil establezca una solución definitiva para los habitantes de esa 
zona. 


Es del caso traer a colación que Obras Sanitarias del Estado 
(OSE) elaboró un informe, del cual surge que, desde el punto de vista exclusivamente 
técnico, es viable el suministro de agua dado que la infraestructura existente en 
Cerrillada-Uruguay es adecuada a tal fin. 


Eta 


En atención a las circunstancias expuestas y teniendo en consideración el principio 
de Cooperación Internacional que, tratándose de un recurso esencial para la vida, 
corresponde solicitar la autorización prevista en el numeral 4” del artículo 47 de la 
Constitución de la República que establece que, “por los tres quintos de votos del total de 
componentes de cada Cámara, podrá autorizar el suministro de agua, a otro país, cuando 
éste se encuentre desabastecido y por motivos de solidaridad”, se aconseja al Cuerpo la 
aprobación del proyecto de ley remitido por la Cámara de Senadores. 


Sala de la Comisión, 5 de setiembre de 2018 


ROBERTO CHIAZZARO 
MIEMBRO INFORMANTE 
MARÍA DOLORES ÁLVAREZ 
DIEGO REYES 
SILVIO RIOS FERREIRA 
TABARE VIERA DUARTE 


APÉNDICE 


Disposición referida 


CONSTITUCIÓN DE LA REPÚBLICA 


SECCION Il 
DERECHOS, DEBERES Y GARANTIAS 


CAPITULO Ill 


Artículo 47.- La protección del medio ambiente es de interés general. Las personas deberán 
abstenerse de cualquier acto que cause depredación, destrucción o contaminación graves al 
medio ambiente. La ley reglamentará esta disposición y podrá prever sanciones para los 
transgresores. 


El agua es un recurso natural esencial para la vida. 


El acceso al agua potable y el acceso al saneamiento, constituyen derechos humanos 
fundamentales. 


1) La política nacional de aguas y saneamiento estará basada en: 


a) el ordenamiento del territorio, conservación y protección del Medio Ambiente y la 
restauración de la naturaleza. 


b) la gestión sustentable, solidaria con las generaciones futuras, de los recursos hídricos y 
la preservación del ciclo hidrológico que constituyen asuntos de interés general. Los 
usuarios y la sociedad civil, participarán en todas las instancias de planificación, gestión 
y control de recursos hídricos; estableciéndose las cuencas hidrográficas como 
unidades básicas. 


c) el establecimiento de prioridades para el uso del agua por regiones, cuencas o partes de 
ellas, siendo la primera prioridad el abastecimiento de agua potable a poblaciones. 


d) el principio por el cual la prestación del servicio de agua potable y saneamiento, deberá 
hacerse anteponiendo las razones de orden social a las de orden económico. 


Toda autorización, concesión o permiso que de cualquier manera vulnere las disposiciones 
anteriores deberá ser dejada sin efecto. 


2) Las aguas superficiales, así como las subterráneas, con excepción de las pluviales, 
integradas en el ciclo hidrológico, constituyen un recurso unitario, subordinado al interés 
general, que forma parte del dominio público estatal, como dominio público hidráulico. 


3) El servicio público de saneamiento y el servicio público de abastecimiento de agua para el 
consumo humano serán prestados exclusiva y directamente por personas jurídicas estatales. 


4) La ley, por los tres quintos de votos del total de componentes de cada Cámara, podrá 
autorizar el suministro de agua, a otro país, cuando éste se encuentre desabastecido y 
por motivos de solidaridad. 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 12 de marzo de 2018 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los Artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y la República del Paraguay para Evitar la Doble Imposición y 
Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio, suscrito en la ciudad de Asunción, el 8 de septiembre de 2017. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 

La tendencia mundial en materia tributaria, particularmente en lo que se refiere a los 
impuestos sobre la renta, así como por lo que respecta a los impuestos al patrimonio, está 
orientada a facilitar y favorecer la inversión y el comercio internacionales. 

Las administraciones tributarias de los diferentes países son conscientes que el 
comercio internacional puede ser fuente de evasión y fraude fiscales toda vez que resulte 
difícil, acceder a los libros y documentos que respaldan determinado negocio cuando 
estos se encuentran más allá de las fronteras del domicilio del contribuyente. 


Por ello, los países han optado por suscribir Tratados que aspiran por una parte a 
tutelar que las administraciones tributaras de los Estados contratantes tengan acceso a la 
información requerida para detectar la evasión y los fraudes fiscales que eventualmente 
se produzcan en virtud de negocios o inversiones realizados fuera del domicilio fiscal del 
contribuyente. 


Por otra parte, estos Tratados tutelan a los contribuyentes para que al realizar 
negocios o efectúen inversiones en otros países no resulten castigados a través de la 
doble tributación, esto es a tributar en el país donde se realiza la inversión, además de 
aquellos tributos que el contribuyente ha de pagar en el país donde se encuentra su 
domicilio fiscal. 


En particular, este Instrumento tiene el objetivo de promover la cooperación 
internacional en materia tributaria a través del intercambio de información y a su vez 
elimina los efectos provenientes de la doble imposición con la finalidad de promover y 
proteger las relaciones económicas y comerciales. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado estándares internacionales en la 
materia en el marco de la Organización para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE) e integra el Foro Global sobre Transparencia e Intercambio de Información Fiscal 
en Materia Tributaria de dicha organización, desde su fundación en setiembre de 2009. 


Eta 


Al respecto, este Convenio forma parte del compromiso asumido por la República en 
materia de cooperación fiscal internacional el que se alinea con los modelos de Tratados 
vigentes en la materia. 


Los estándares, y este Convenio en esa línea (artículo 25), contemplan el 
intercambio de información fiscal entre los Estados Parte, siendo la información 
proporcionada estrictamente confidencial. 


En cuanto al contenido de los estándares, en términos generales se refieren a: 


A) Intercambio previo requerimiento de la información fiscal que sea previsiblemente 
relevante para la administración y aplicación de los tributos del otro Estado Parte. 


B) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento sea el secreto bancario o la falta 
de interés fiscal para el Estado que debe obtener o proporcionar la información. 


C) Disponibilidad de información confiable y de los medios para obtenerla. 
D) Manejo confidencial de la información proporcionada por cada Estado Parte. 


A su vez, el Instrumento prevé un conjunto de cláusulas que incorporan mecanismos 
necesarios para eliminar los efectos indeseados de la doble imposición. 


Por su parte, para hacer viable la aplicación de los referidos mecanismos, se 
efectúan definiciones en materia de residencia fiscal y sobre los impuestos que serán 
objeto de eliminación de la doble imposición internacional. 


TEXTO 


El ámbito de aplicación del Convenio, de conformidad con lo estipulado en su 
artículo 1 son las personas residentes de uno o de ambos Estados Contratantes. 


En cuanto a los impuestos que son objeto del Tratado, para el caso de Uruguay, se 
encuentran detallados en el articulo 2, inciso 3 literal b), estos son: el Impuesto a las 
Rentas de las Actividades Económicas (IRAE), el Impuesto a las Rentas de las Personas 
Físicas (IRPF), el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR), el Impuesto de 
Asistencia a la Seguridad Social (IASS) y el Impuesto al Patrimonio (IP). 


Asimismo, se definen los términos que se utilizan en el Instrumento, a fin de darles 
un sentido único y conocer su alcance. 


También, se establecen los métodos para evitar la doble tributación, el método de 
solución de controversias y los mecanismos de intercambio de información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes. 


El Acuerdo consta de un preámbulo, 7 capítulos comprendiendo 29 artículos y un 
Protocolo. 


Capítulo | - ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 
Artículo 1 - PERSONAS COMPRENDIDAS 
Artículo 2 - IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


Capítulo |! - DEFINICIONES 
Artículo 3 - DEFINICIONES GENERALES 


Artículo 4- RESIDENTE 
Artículo 5 - ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


Capítulo II! - IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 
Artículo 6 - RENTAS INMOBILIARIAS 

Artículo 7 - UTILIDADES EMPRESARIALES 

Artículo 8 - TRÁFICO INTERNACIONAL 

Artículo 9 - EMPRESAS ASOCIADAS 

Artículo 10-DIVIDENDOS 

Artículo 11-INTERESES 

Artículo 12-REGALÍAS 

Artículo 13 - GANANCIAS DE CAPITAL 

Artículo 13 bis - HONORARIOS POR SERVICIOS TÉCNICOS 
Artículo 14 - RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE 
Artículo 15 - HONORARIOS DE DIRECTORES 
Artículo 16 -ARTISTAS Y DEPORTISTAS 

Artículo 17-PENSIONES 

Artículo 18 - FUNCIONES PÚBLICAS 

Artículo 19 - ESTUDIANTES 

Artículo 20 - OTRAS RENTAS 


Capítulo IV - IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
Artículo 21 - PATRIMONIO 


Capítulo V - MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Artículo 22 - ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


Capítulo VI - DISPOSICIONES ESPECIALES 

Artículo 23 - NO DISCRIMINACIÓN 

Artículo 24 - PROCEDIENTO DE ACUERDO MUTUO 

Artículo 25 - INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

Artículo 26 - MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES 

Artículo 27 - DERECHO A LOS BENEFICIOS 


e 


Capítulo VII - DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 28 - ENTRADA EN VIGOR 
Artículo 29 - TERMINACIÓN 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de este tipo de Acuerdos, el 
Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ 
RODOLFO NIN NOVOA 
DANILO ASTORI 


e 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y la 
República del Paraguay para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión y Elusión 
Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, suscrito en la ciudad 
de Asunción, el 8 de septiembre de 2017. 


Montevideo, 12 de marzo de 2018 


RODOLFO NIN NOVOA 
DANILO ASTORI 


CONVENIO 
ENTRE 
LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY 
Y 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY ) 

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA:EVASIÓN 
Y ELUSIÓN FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 
Y SOBRE EL PATRIMONIO 


La República del Paraguay y la República Oriental del Uruguay; 


Con el deseo de seguir desarrollando sus relaciones económicas y de 
reforzar su cooperación en materia tributaria; 


Con la intención de eliminar la doble imposición en relación con los 
impuestos comprendidos en este convenio sin generar oportunidades para 
la no imposición o para una imposición reducida, incluida la práctica de la 
búsqueda del convenio más favorable — treaty shopping - que persigue la 
obtención de los beneficios previstos en este Convenio para el beneficio 
indirecto de residentes de terceras jurisdicciones; 


Han acordado lo siguiente: 


] CAPÍTULO | 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 


Artículo '1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o 
de ambos Estados Contratantes. : 


Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio exigible por cada uno de los Estados Contratantes, 
cualquiera que sea el sistema de exacción. 


2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que 
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los 
mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la 
enajenación de la propiedad mobiliaria o inmobiliaria, los impuestos sobre 
los importes totales de los sueldos o salarios pagados por las empresas, 
así como los impuestos sobre las plusvalías latentes. 


3. Los inpasalos actuales a los que se aplica este Convenio son, en 
particular: 


a) en Paraguay: 


(i) el impuesto a la Renta del Servicio de Carácter Personal (IRP); 

(ii) el impuesto a las Rentas de Actividades Comerciales, 
Industriales o de Servicios (IRACIS); 

(iii) el impuesto a la Renta de las Actividades Agropecuarias 
(IRAGRO); 

(iv) el impuesto a la Renta del Pequeño Contribuyente (IRPC); 


(en adelante denominados "impuesto paraguayo"). 


en Uruguay: 


(i) el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas 
(IRAB); 

(ii) el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF); 

(iii). el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR);. 

(iv) el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social MASSS: y 

(v) el Impuesto al Patrimonio (IP); 


(en adelante denominados como “impuesto uruguayo”). 


4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza 
idéntica.-o análoga que se establezcan con posterioridad a la fecha de:la 
firma del mismo, y que se añadan a los actuales o les sustituyan. -Las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicarán 
mutuamente las modificaciones significativas que se hayan introducido en 
sus respectivas legislaciones fiscales. 


CAPÍTULO II 
DEFINICIONES 


Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1.  Alosefectos del presente Convenio, a menos que de su contexto-se 
infiera una-interpretación diferente: 


a) El término “Paraguay” significa la República del Paraguay, y 
cuando se usa en sentido geográfico, se refiere a la.extensión . 
territorial sobre la cual el Estado ejerce su soberanía o jurisdicción 
de conformidad con su Constitución, el derecho internacional -y las 

leyes; 


h) 


k) 


b) El término “Uruguay” significa la República Oriental del Uruguay, y 


cuando se utilice en sentido geográfico significa el territorio::en- el 
que se aplican las leyes impositivas, incluyendo el espacio aéreo, 
las áreas marítimas, bajo jurisdicción uruguaya o en las que se 
ejerzan derechos de soberanía, de acuerdo con el derecho 
internacional y la legislación nacional; 

las expresiones “un Estado Contratante” y “el otro Estado 
Contratante” significan Paraguay o Uruguay, según el contexto; 

el término “persona” comprende a las personas físicas, las 
sociedades y a cualquier otra agrupación de personas; 

el término “sociedad” significa cualquier persona jurídica o 
cualquier entidad que se considere persona jurídica a efectos 
impositivos; 

el término “empresa” se aplica al ejercicio de toda. actividad o 
negocio; 

las expresiones “empresa de un Estado Contratante” y “empresa 
del otro Estado Contratante” significan, respectivamente, «una 
empresa explotada por un residente de un Estado Contratante y 
una empresa explotada por un residente del otro Estado 
Contratante; : 

la expresión “tráfico internacional” significa todo transporte 
efectuado por una embarcación, aeronave o vehículo de transporte 
terrestre explotado por una empresa de un Estado Contratante, 
salvo cuando la embarcación, aeronave o vehículo de transporte 
terrestre sea explotado únicamente entre puntos situados en el otro 
Estado Contratante; 

la expresión “autoridad competente” significa: 


(i) en Paraguay, el Ministerio de Hacienda o su representante 


autorizado; 
(ii) en Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su 


representante autorizado; 
el término “nacional”, en relación con un Estado Contratante, 
significa: 
i) toda persona física que posea la nacionalidad-o la ciudadanía 
de este Estado Contratante; y 


li) toda persona jurídica, sociedad de personas o asociación 
constituida conforme a la legislación vigente en este Estado 
Contratante. 5 SN 


el término “negocio” incluye el ejercicio de servicios profesionales y 
la realización de otras actividades de carácter independiente. 


ww 


2. Para la aplicación del Convenio por un Estado Contratante en un 
momento determinado, cualquier término o expresión no -definida .en el 
mismo tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación 
diferente, el significado que en ese momento le atribuya la legislación de 
ese Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio, 
prevaleciendo el significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el 
que resultaría de otras Leyes de ese Estado. 


Artículo 4 
RESIDENTE 


1.  Alos efectos de este Convenio, la expresión “residente de un Estado 
Contratante” significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su domicilio, 
residencia, lugar de constitución, sede de dirección o cualquier otro 
criterio de naturaleza análoga. Esta expresión no incluye, sin embargo, a 
las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado 
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas en el citado 
Estado o por el patrimonio situado en el mismo. 


2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona 
física sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se 
resolverá de la siguiente manera: 


a) dicha persona será considerada residente solamente del Estado 
donde tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera 
una vivienda permanente a su disposición en ambos Estados, se 
considerará residente solamente del Estado con el que mantenga 
relaciones personales y económicas más estrechas (centro de 
intereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene 
el centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ninguno de los Estados, se 
considerará residente solamente del Estado donde viva 
habitualmente; 

c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en 
ninguno de ellos, se considerará residente solamente del Estado 
del que sea nacional; 

d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de 
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
resolverán el caso de común acuerdo. 


3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona 
que no sea una persona física sea residente de ambos Estados 
Contratantes, se considerará residente solo del Estado de la que sea 
nacional, Si fuere nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de 
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ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo 
posible para determinar a través de un procedimiento de acuerdo mutuo, 
el Estado Contratante del cual dicha persona será considerada residente 
a los efectos del Convenio. De no arribarse a un acuerdo, dicha persona 
no tendrá derecho a exigir ninguno de los beneficios o exenciones 
impositivas contempladas por este Convenio. 


Artículo 5 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE. 


1. A efectos del presente Convenio, la expresión “establecimiento 
permanente” significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una 
empresa realiza toda o parte de su actividad, 


2.  Laexpresión “establecimiento permanente” comprende, en especial: 


a) las sedes de dirección; 
b) las sucursales; 

c) las oficinas; 

d) las fábricas; 

e) los talleres; y 

f) las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier 
otro lugar de prospección, exploración y explotación de recursos 


naturales. 


La expresión “establecimiento permanente” comprende asimismo: 
a) una obra, o un proyecto de construcción o instalación o montaje o 
las actividades de inspección relacionadas, si su duración .excede 
de 183 días; 


la prestación de servicios por parte de una empresa por intermedio 
de sus empleados u otro personal contratado por la empresa para 
dicho propósito, pero sólo en el caso de que las actividades de esa 
naturaleza prosigan en un Estado Contratante durante un periodo o 
periodos que en total excedan de 183 días, dentro de un periodo 
cualquiera de doce meses; 


Cc) para una persona física, la prestación de servicios en un Estado 
Contratante por parte de esa persona física, pero sólo en el caso 
de que la estancia de la persona física en ese Estado sea por un 
período o períodos que en total excedan de 183 días, dentro de un 
período cualquiera de doce meses. 
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La duración de las actividades a las que se refiere este apartado se 
determinará agregando los periodos durante los: cuales se desarrollan 
actividades en un Estado Contratante por empresas estrechamente 
vinculadas, siempre que las actividades de la empresa en ese Estado 
sean conexas. o sustancialmente ¡iguales a las actividades 
desarrolladas en ese Estado por sus empresas estrechamente 
vinculadas. En todo caso, el periodo durante el cual dos o más 
empresas estrechamente vinculadas llevan a cabo actividades 
concurrentes será contado solo una vez. 


4. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se 
considera que la expresión “establecimiento permanente” no incluye: 


a) la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar o 
exponer bienes o mercancías pertenecientes a la empresa; 


b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas o 
exponerlas; 


el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la' empresa con el único fin de .qque sean 
transformadas por otra empresa; 


el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
comprar bienes o mercancías o de recoger información para la 
empresa; 


Siempre que tales actividades tengan un carácter auxiliar o 
preparatorio. 


4.1. El apartado 4 no será aplicable a un lugar fijo de negocios que sea 
usado o mantenido por una empresa, si la misma empresa o una empresa 
estrechamente vinculada realiza actividades empresariales en el mismo 
lugar o en otro lugar situado en el mismo Estado Contratante, y 


a) ese lugar u otro lugar constituye un establecimiento permanente 
para la empresa o para la empresa estrechamente vinculada, en 
virtud de lo dispuesto en el presente Artículo, o 


b) el conjunto de la actividad que resulta de la combinación de las 
actividades realizadas por las dos .empresas .en..el mismo-lugar, o 
por la misma empresa o.empresas estrechamente vinculadas -en 
los dos lugares, no sea de carácter auxiliar.o preparatorio, . 
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siempre que las actividades empresariales realizadas por las dos 
empresas en el mismo lugar, o por la misma empresa o empresas 
estrechamente vinculadas en los dos lugares, constituyan funciones 
complementarias que sean parte de una operación empresarial 
cohesionada. 


5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, pero sujeto a lo 
dispuesto en el apartado 7, cuando una persona actúe en un Estado 
Contratante por cuenta de una empresa y, en el marco de tales 
actividades, habitualmente concluya contratos, o habitualmente juegue el 
rol principal tendiente a la conclusión de contratos que son «concluidos 
rutinariamente sin modificaciones materiales por parte de la empresa, y 
tales contratos se realizan: 


a) en nombre de la empresa, o 

b) para la transferencia de la propiedad, o para otorgar el derecho al 
uso, de bienes cuya propietaria sea la empresa -o que la empresa 
tenga el derecho a su uso, o 

c) para la prestación de servicios por parte de esa empresa, 


se considerará que esa empresa tiene un establecimiento permanente 
en ese Estado respecto de las actividades que dicha persona realice 
para la empresa, a no ser que las actividades de esa persona se limiten 
a las mencionadas en el apartado 4 y que, de haber sido realizadas por ' 
medio de un lugar fijo de negocios, no hubieran determinado la 

consideración de dicho lugar fijo de negocios como un establecimiento 

permanente de acuerdo con las disposiciones de ese apartado. 


6. No obstante las disposiciones anteriores del presente Artículo, pero 
sujeto a lo dispuesto en el apartado 7, se considerará que una empresa 
aseguradora de un Estado Contratante tiene un establecimiento 
permanente en el otro Estado Contratante si recauda primas en el 
territorio de ese Estado, o si asegura o reasegura contra riesgos situados 
en él por medio de otra persona. 


7. a) Los apartados 5 y 6 no serán aplicables cuando la persona que 
actúe en un Estado Contratante en nombre de una empresa del 
otro Estado Contratante, o en ejercicio de las actividades 
dispuestas en el apartado 6, realice actividades en el Estado 
mencionado en primer lugar como un agente independiente y 
actúe para la empresa dentro del marco ordinario de tales 
actividades. No obstante, cuando una persona actúe exclusiva o 
casi exclusivamente en nombre de una o más empresas a las que 
está estrechamente vinculada, esa persona no será considerada 

un agente independiente en el sentido del presente apartado con 

respecto a cualquiera de dichas empresas. 
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b) A los efectos del presente Artículo, una persona está 
estrechamente vinculada a una empresa si, teniendo en cuenta 
todos los hechos y circunstancias relevantes, una tiene el control 
de la otra o ambas están bajo el control de las mismas personas o 
empresas. En todo.caso, se considerará que una persona está 
estrechamente vinculada a una empresa si una posee, directa o 
indirectamente, más del 50 por ciento de las participaciones en los 
beneficios de la otra (o, en el caso de una sociedad, más del 50 
por ciento de la totalidad de los votos y del valor de sus acciones, 
o de las participaciones en los beneficios patrimoniales de la 
sociedad), o si otra persona posee, directa o indirectamente, más 
del 50 por ciento de las participaciones en los beneficios (o, en el 
caso de una sociedad, más del 50 por ciento de la totalidad de los 
votos y del valor de sus acciones, o de las participaciones en los 
beneficios patrimoniales de la sociedad) de la persona. y «de la 
empresa. , 


8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante 
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado 
Contratante o que realice actividades empresariales en ese otro Estado 
(ya sea por medio de un establecimiento permanente o de otra manera), 
no convierte por sí solo a cualquiera de estas sociedades en 
establecimiento permanente de la otra. 


CAPÍTULO lll 
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 


Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
propiedad inmobiliaria (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o 
forestales) situada en el otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. 'La expresión “propiedad inmobiliaria” tendrá el significado que le 
atribuya el derecho del Estado Contratante en que la propiedad en 
cuestión esté situada. Dicha expresión comprende en “todo .caso -.la 
propiedad accesoria a la propiedad inmobiliaria, el ganado y el equipo 
utilizado en las explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los 
que sean aplicables las disposiciones de derecho privado relativas a los 
bienes raíces, el usufructo de la propiedad inmobiliaria y el derecho a 
percibir pagos fijos o variables en contraprestación por la explotación, o la 
concesión de la prospección, de la exploración y de la explotación, de 
yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; las 
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embarcaciones, aeronaves y vehículos de transporte terrestre no tendrán 
la consideración de propiedad inmobiliaria. 


3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas 
derivadas de la utilización directa, el arrendamiento o aparcería, así como 
de cualquier otra forma de explotación de la propiedad inmobiliaria. 


4. Cuando la propiedad de acciones u otras participaciones en una 
sociedad o fideicomiso le permitan al propietario de tales acciones o 
participaciones el disfrute de propiedad inmobiliaria detentada por la 
sociedad o fideicomiso, la renta por la utilización directa, el arrendamiento 
o el uso, así como de cualquier otra forma de explotación de tales 
derechos de disfrute, puede someterse a imposición en el Estado 
Contratante en que la propiedad en cuestión esté situada. 


5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplican igualmente a 
las rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa. 


Artículo 7 
UTILIDADES EMPRESARIALES 


1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante solamente 
podrán someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa 
realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él. En tal caso, dichas utilidades 
podrán ser gravadas en el otro Estado, pero solamente en la parte 
atribuible a: a) ese establecimiento permanente; b) las ventas en ese otro 
Estado de bienes o mercancías de tipo idéntico o similar al de las 
vendidas por medio de ese establecimiento permanente, o c) otras 
actividades empresariales realizadas en ese otro Estado de naturaleza 
idéntica o similar a la de las efectuadas por medio del citado 
establecimiento permanente. 


2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una 
empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado 
Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en él, 
en cada Estado Contratante se atribuirán a dicho establecimiento 
permanente las utilidades que el mismo hubiera podido obtener si fuera 
una empresa distinta y separada que realizase actividades idénticas o 
similares, en las mismas o análogas condiciones y tratase con total 
independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente. 


3. Para la determinación de la utilidad del establecimiento permanente 
se permitirá la deducción de los gastos realizados para los fines del 
establecimiento permanente, incluyéndose los gastos de dirección y 
generales de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en 
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el Estado en que se encuentra el establecimiento permanente como en 
otra parte. 


4. No se atribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la 
simple compra de bienes o mercancías para la empresa. 


5. A mefectos de los apartados anteriores, las utilidades imputables al 
establecimiento permanente se calcularán cada año utilizando el mismo 
método, a no ser que existan motivos válidos y suficientes para proceder 
de otra forma. 


6. Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en otros Artículos de este Convenio, las disposiciones de 
dichos artículos no quedarán afectadas por las del presente Artículo. 


Artículo 8 
TRAFICO INTERNACIONAL 


1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante 
procedentes de la explotación de embarcaciones, aeronaves o vehículos 
de transporte terrestre en tráfico internacional podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado. 


2. Las disposiciones del apartado 1 son también aplicables a las 
utilidades procedentes de la participación en un consorcio -pool-, en una 
empresa mixta o en una agencia de explotación internacional. 


Artículo 9 
EMPRESAS ASOCIADAS 


Cuando: 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o 
- indirectamente en la dirección, el control o el capital de una 
empresa del otro Estado Contratante, o 
b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante, y, en 
uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o 
impuestas que difieran de las que serían acordadas por empresas 
independientes, las utilidades que habrían sido obtenidas por una 
de las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho 
no se han realizado a causa de las mismas, podrán incluirse en las 
utilidades de esa empresa y someterse a imposición en 
consecuencia. 
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2. Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades de una 
empresa de ese Estado —y, en consecuencia, grave— las de una empresa 
del otro Estado que ya han sido gravadas por este segundo Estado, y 
estas utilidades así incluidas son las que habrían sido realizadas por la 
empresa del Estado mencionado en primer lugar si las condiciones 
convenidas entre las dos empresas hubieran sido las acordadas entre 
empresas independientes, ese otro Estado practicará el ajuste 
correspondiente de la cuantía del impuesto que ha percibido sobre esas 
utilidades. Para determinar dicho ajuste se tendrán en cuenta las demás 
disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de 
los Estados Contratantes se consultarán en caso necesario. 


3. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán en los casos en 
que una o más transacciones sometidas a un ajuste de beneficios de 
conformidad con el apartado 1, sean consideradas como fraudulentas de 
acuerdo a una decisión administrativa o judicial. 


Artículo 10 
DIVIDENDOS 


1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse también a 
imposición en el Estado Contratante en que resida la sociedad que paga 
los dividendos y según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario 
efectivo de los dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el 
impuesto así exigido no podrá exceder del 15 por ciento del monto bruto 
de los dividendos. 


Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de las 
utilidades con cargo a las cuales se pagan los dividendos. 


3. El término “dividendos”, en el sentido de este Artículo, significa las 
rentas de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las 
participaciones mineras, de las partes de fundador u otros derechos, 
excepto los de crédito, que permitan participar en las utilidades, así como 
las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen 
fiscal que las rentas de las acciones por la legislación del Estado de 
residencia de la sociedad que hace la distribución. 
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4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado 
Contratante, realiza en el otro Estado Contratante, del que es residente la 
sociedad que paga los dividendos, una actividad empresarial a través de 
un establecimiento permanente situado allí y la participación que genera 
los dividendos está vinculada efectivamente a dicho establecimiento 
permanente. En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 
utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro 
Estado no podrá exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados por 
la sociedad, salvo en la medida en que esos dividendos se paguen a un 
residente de ese otro Estado o la participación que genera los dividendos 
esté vinculada efectivamente a un establecimiento permanente situado en 
ese otro Estado, ni tampoco someter las utilidades no distribuidas de la 
sociedad a un impuesto sobre las mismas, aunque los dividendos 
pagados o las utilidades no distribuidas consistan, total o parcialmente, en 
utilidades o rentas procedentes de ese otro Estado. 


6. No obstante las restantes disposiciones de este Convenio, cuando 
una sociedad residente de un Estado Contratante tenga un 
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante, las remesas 
de beneficios, o lo que se considere como tales, transferidas por el 
establecimiento permanente a la sociedad residente del Estado 
mencionado en primer lugar, se considerarán “dividendos” en el sentido 
de este Artículo. El Estado Contratante en que esté situado el 
establecimiento permanente puede someter a imposición estos 
“dividendos”, pero el impuesto así exigido no podrá exceder del 15 por 
ciento de su importe bruto. 


Artículo 11 
INTERESES 


1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse también a 
imposición en el Estado Contratante del que procedan y según la 
legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses 
es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no 
podrá exceder del 15 por ciento del importe bruto de los intereses. 
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3. El término “intereses”, en el sentido de este Artículo, significa las 
rentas de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria 
o cláusula de participación en las utilidades del deudor, y en particular las 
rentas de valores públicos y las rentas de bonos y obligaciones, incluidas 
las primas y premios unidos a esos títulos. Las penalizaciones por mora 
en el pago no se consideran intereses a efectos del presente Artículo. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una 
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente 
situado allí, y el crédito que genera los intereses está vinculado 
efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso son 
aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando 
el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, 
tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente en 
relación con el cual se haya contraído la deuda por la que se pagan los 
intereses, y estos últimos son soportados por el citado establecimiento 
permanente, dichos intereses se considerarán procedentes del Estado en 
que esté situado el susodicho establecimiento permanente. 


6. Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el 
deudor y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con 
terceros, el importe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que 
se paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en 
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no se 
aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía en exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada 
Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del 
presente Convenio. 


Artículo 12 
REGALIAS 


1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado. : 


2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a 
imposición en el Estado Contratante del que procedan y según la 
legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de las regalías 
es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá 
exceder del 15 por. ciento del importe bruto de las regalías. 
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3. El término “regalías”, en el sentido de este Artículo, significa las 
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de uso, 
de derechos de autor sobre obras literarias, artísticas o científicas, 
incluidas las películas cinematográficas, o las películas o cintas para su 
difusión televisiva o radial, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, 
fórmulas o procedimientos secretos, u otra propiedad intangible; o por el 
uso o el derecho al uso de equipos industriales, comerciales o científicos, o 
por informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales o 
científicas. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de las regalías, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante del que proceden las regalías, una 
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente 
situado allí, y el bien o el derecho por el que se pagan las regalías está 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso 
son aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


5. Las regalías se consideran procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el 
deudor de las regalías, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga 
en un Estado Contratante un establecimiento permanente en relación con el 
cual se haya contraído la obligación del pago de las regalías, y tales 
regalías son soportadas por el citado establecimiento permanente, dichas 
regalías se considerarán procedentes del Estado en que esté situado el 
susodicho establecimiento permanente. 


6. Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo o por las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de las regalías, habida cuenta del uso, derecho o información por 
las que se pagan, exceda del que habrían convenido el deudor y el 
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de 
este Artículo no se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la 
cuantía en exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la 
legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás 
disposiciones del presente Convenio. : 


Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga 
de la enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el 
Artículo 6, situada en el otro Estado Contratante, pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 
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2. Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad mobiliaria 
que forme parte del activo de un establecimiento permanente que una 
empresa de un Estado: Contratante tenga en el otro Estado Contratante, 
incluyendo las ganancias derivadas de la enajenación de dicho 
establecimiento permanente (sólo o con el conjunto de la empresa), 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


3. Las ganancias derivadas de la enajenación de embarcaciones, 
aeronaves o vehículos de transporte terrestre explotados en tráfico 
internacional, o' de propiedad mobiliaria afectada a la explotación de 
dichas embarcaciones, aeronaves o vehículos de transporte terrestre, 
podrán someterse a imposición solamente en el Estado Contratante del 
que sea residente el enajenante. 


4. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
en la enajenación de acciones o de otros derechos comparables, tales 
como participaciones en una sociedad o un fideicomiso, pueden 
someterse a imposición en el otro Estado Contratante si, en cualquier 
momento durante los 365 días anteriores a la enajenación, más del 50 por 
ciento del valor de tales acciones o derechos comparables procede, de 
forma directa o indirecta, de propiedad inmobiliaria en el sentido del 
Artículo 6, situada en ese otro Estado. 


5. Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones o de otras 
participaciones en una sociedad o fideicomiso, que otorguen al propietario 
de dichas acciones o participaciones el derecho al disfrute de bienes 
inmuebles situados en un Estado Contratante, pueden someterse a 
imposición en ese Estado. 


6. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
en la enajenación de acciones o de otras participaciones en una sociedad 
o fideicomiso distintas de las mencionadas en los apartados 4 y 5, podrán 
someterse a imposición en el Estado Contratante en que resida la 
sociedad o fideicomiso solamente si el enajenante, en cualquier momento 
durante los 365 días anteriores a la enajenación, tuvo una participación de 
al menos el 50 por ciento en el capital de la sociedad o fideicomiso. 


7. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien 
distinto de los mencionados en los apartados anteriores pueden 
someterse a imposición sólo en el Estado Contratante en que resida el 


enajenante. 
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Artículo 13 bis 
HONORARIOS POR SERVICIOS TÉCNICOS 


de Los honorarios por servicios técnicos procedentes de un Estado 
Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado. 


2: Sin embargo, pero sujeto a las disposiciones de los Artículos 8, 14, 
15, 16, 18 y 19, dichos honorarios por servicios técnicos también pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante del que procedan y 
según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los 
honorarios por servicios técnicos es residente del otro Estado Contratante, 
el impuesto así exigido no podrá exceder del 15 por ciento del importe 
bruto de los honorarios. 


3 La expresión “honorarios por servicios técnicos” en el sentido de 
este Artículo, significa cualquier pago en consideración por servicios de 
naturaleza gerencial, técnica o de consultoría, a menos que el pago se 
efectúe por una persona física por servicios para el uso personal de una 
persona física. 


4, Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los honorarios por servicios técnicos, residente de 
un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante del que 
proceden los honorarios por servicios técnicos, una actividad empresarial 
por medio de un establecimiento permanente situado allí, y el servicio por 
el que se pagan los honorarios está vinculado efectivamente a dicho 


establecimiento permanente. En tal caso son aplicables las disposiciones 


del Artículo 7.. 


5. A los efectos de este Artículo, pero sujeto al apartado 6, los 
honorarios por servicios técnicos se consideran procedentes de un Estado 
Contratante cuando el deudor es un residente de ese Estado. Sin embargo, 
cuando el deudor de los honorarios por servicios técnicos, sea o no 
residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un 
establecimiento permanente en relación con el cual se haya contraído la 
obligación del pago de los honorarios por servicios técnicos, y tales 
honorarios son soportados por el citado establecimiento permanente, dichos 
honorarios por servicios técnicos se considerarán procedentes del Estado 
en que esté situado el susodicho establecimiento permanente. 


6. Para los efectos de este Artículo, los honorarios por servicios 
técnicos no se consideran procedentes de un Estado Contratante si el 
deudor es un residente de ese Estado y desarrolla actividades 
empresariales en el otro Estado Contratante o en un tercer Estado a través 
de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado o en el tercer 


do 
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Estado, y esos honorarios son soportados por ese establecimiento 
permanente. 


La Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el deudor y 
el beneficiario efectivo, o por las que uno y otro mantengan con terceros, 
el importe de los honorarios por los servicios técnicos, habida cuenta del 
servicio por el que se pagan, exceda del que habrían convenido el deudor 
y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones 
de este Artículo no se aplicarán más que a este último importe. En tal 
caso la cuantía en exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con 
la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás 
disposiciones del presente Convenio. 


Artículo 14 
RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1. — Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 15, 17 y 18 los sueldos, 
salarios y otras remuneraciones similares obtenidas por un residente de 
un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente sólo pueden 
someterse a imposición en ese Estado, a no ser que el trabajo 
dependiente se desarrolle en el otro Estado Contratante. Si el trabajo 
dependiente se desarrolla en este último Estado, las remuneraciones 
derivadas del mismo pueden someterse a imposición en ese otro Estado 
Contratante. 


2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones 
obtenidas por un residente de un Estado Contratante en razón de un 
trabajo dependiente realizado en el otro Estado Contratante sólo pueden 
someterse a imposición en el Estado mencionado en primer lugar si: 


a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un período o 
períodos cuya duración no exceda, en conjunto, de 183 días en 
cualquier período de doce meses que comience o termine en el 
año fiscal considerado, y 

b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre - de, un 
empleador que no sea residente del otro Estado, y 

c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 

permanente que el empleador tenga en el otro Estado. 


3. No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, las 
remuneraciones obtenidas de un trabajo dependiente realizado a bordo 
de embarcaciones, aeronaves o vehículos de transporte terrestre 
explotados en tráfico intérnacional, por una empresa de un Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición en ese Estado. 
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Artículo 15 
HONORARIOS DE DIRECTORES 


Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que un 
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro del directorio 
o del consejo de administración o de vigilancia, de una sociedad residente 
del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 


Artículo 16 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


1. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7 y 14, las rentas que un 
residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus 
actividades personales en el otro Estado Contratante en calidad de artista 
del espectáculo, tal como actor de teatro, cine, radio o televisión o músico 
o como deportista, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7 y 14, cuando las rentas 
derivadas de las actividades personales de los artistas del espectáculo o 
los deportistas, en esa calidad, se atribuyan no ya al propio artista del 
espectáculo o deportista sino a otra persona, dichas rentas pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante donde se realicen las 
actividades del artista del espectáculo o del deportista. 


Artículo 17 
PENSIONES 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 18, las 
pensiones y demás remuneraciones similares pagadas a un residente -de 
un Estado Contratante por un trabajo dependiente anterior sólo pueden 
someterse a imposición en ese Estado. 


Artículo 18 
FUNCIONES PUBLICAS 


1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas 
por un Estado Contratante a una persona física por los servicios 
prestados a ese Estado, sólo pueden someterse a imposición en 
ese Estado. : 


Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones sólo 
pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante si 
los servicios se prestan en ese Estado y la persona física. es un 
residente de ese Estado que: 
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(i) es nacional de ese Estado, o 
(ii) no ha adquirido la condición de residente de ese Estado 


solamente para prestar los servicios. 


a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras 
remuneraciones similares pagadas por un Estado Contratante, 
bien directamente o con cargo a fondos constituidos por ellos, a 
una persona física por los servicios prestados a ese Estado, sólo 
pueden someterse a imposición en ese Estado. 

b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares 
sólo pueden someterse a imposición en el otro. Estado 
Contratante si la persona física es residente y nacional de ese 


Estado. 


3. Lo dispuesto en los artículos 14, 15, 16 y 17 se aplica a los sueldos, 
salarios, pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los 
servicios prestados en el marco de una actividad o un negocio realizado 
por un Estado Contratante. 


Artículo 19 
ESTUDIANTES 


Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, 
estudios o capacitación un estudiante o una persona en prácticas que 
sea, o haya sido inmediatamente antes de llegar a un Estado Contratante, 
residente del otro Estado Contratante y que se encuentre «en el Estado 
mencionado en primer lugar con el único fin de proseguir sus estudios o 
capacitación, no pueden someterse a imposición en ese Estado siempre 
que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado. 


"Artículo 20 
OTRAS RENTAS 


1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que 
fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores Artículos del 
presente Convenio podrán someterse. a imposición solamente en ese 
Estado. 


2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas 
de las derivadas de la propiedad inmobiliaria en el sentido del apartado 2 
del Artículo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un 
Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una «actividad o 
un negocio por medio de un establecimiento permanente situado en ese 
otro Estado y el derecho o bien por el que se pagan las. rentas .esté 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En.tal caso 
son aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


S 
Hi 
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3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, las rentas de un 
residente de un Estado Contratante no mencionadas en los anteriores 
Artículos de este Convenio que procedan del otro Estado Contratante 
también pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


CAPÍTULO IV 
IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 


Artículo 21 
PATRIMONIO 


1. Los elementos patrimoniales de un residente de: un Estado 
Contratante pueden someterse a imposición en ese Estado. 


2. Sin embargo, los elementos patrimoniales situados en el otro Estado 
Contratante también pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, el patrimonio 
constituido por propiedad mobiliaria, que forme parte del activo de un 
establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante 
tenga en el otro Estado Contratante, puede someterse a imposición en 
ese otro Estado. 


4. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, el patrimonio 
constituido por embarcaciones, aeronaves o vehículos de transporte 
terrestre explotados en tráfico internacional, y por propiedad mobiliaria 
afectada a la explotación de tales embarcaciones, aeronaves o vehículos 
de transporte terrestre, puede someterse a imposición solamente en el 
Estado Contratante de residencia de la empresa propietaria de dichos 
bienes. 


] CAPÍTULO V Ñ 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA-DOBLE IMPOSICIÓN 


. Artículo 22 . 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


1. En Paraguay, la doble imposición se eliminará de la manera siguiente: 


a) los residentes en Paraguay que obtengan rentas que, de 
acuerdo con las disposiciones de este Convenio, .puedan 
someterse a imposición en Uruguay, podrán acreditar contra 
el impuesto paraguayo correspondiente a esas rentas los 
impuestos pagados en Uruguay, de acuerdo .con las 
disposiciones aplicables de la legislación paraguaya. Este 


SNA 
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párrafo se aplicará a todas las rentas tratadas en este 
Convenio; 


los residentes en Paraguay que poseen patrimonio, que de 
acuerdo a las disposiciones de este Convenio puede 
someterse a imposición en Uruguay, podrán acreditar los 
impuestos pagados en Uruguay contra el impuesto 
paraguayo (si fuere aplicable) correspondiente a ese mismo 
patrimonio. 


Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones 
de este Convenio, la renta obtenida por un residente de 
Paraguay o el patrimonio que posea esté exento de 
impuesto paraguayo, podrá, no obstante, tomar en 
consideración las rentas o el patrimonio exentos para 
calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el 
patrimonio de ese residente. 


En Uruguay, la doble imposición se evitará de la manera siguiente: 


a) los residentes de Uruguay que obtengan rentas que, 
conforme a la legislación paraguaya y a las disposiciones del 
presente Convenio, hayan sido sometidas a imposición .en 
Paraguay, podrán acreditar el impuesto abonado en tal 
concepto contra cualquier impuesto uruguayo.a ser abonado 
con relación a la misma renta, sujeto a las disposiciónes 
aplicables de la legislación uruguaya. 


los residentes de Uruguay que poseen patrimonio que, 
conforme a la legislación paraguaya y a las disposiciones de 
este Convenio, haya sido sometido a imposición en 
Paraguay; podrán acreditar el impuesto al patrimonio 
abonado en tal concepto contra cualquier impuesto 
uruguayo a ser abonado con relación al mismo patrimonio, 
sujeto a las disposiciones aplicables de la legislación 
uruguaya. 


Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones 
de este Convenio, la renta obtenida por“ un residente de 
Uruguay o el patrimonio que posea estén .exentos . de 
impuestos en Uruguay, Uruguay podrá, no obstante, tomar 
en consideración las rentas o el patrimonio exentos para 
calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el 
patrimonio de ese residente. 
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3. La deducción dispuesta en los apartados 1 y 2 no excederá dell: 
parte del impuesto sobre la renta o del impuesto sobre el patrimonlol 
calculado antes de hacer la deducción, que sea atribuible, seglí 


corresponda, a las rentas o al patrimonio que puedan gravarse en ese 


otro Estado. 


CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 


Artículo 23 a 
NO DISCRIMINACION 


1. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en]lel 
otro Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al misrhq 
que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén] « 
puedan estar sometidos los nacionales de ese otro Estado que $8 
encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto ajla 
residencia. No obstante las disposiciones del Artículo 1, la preserltá 
disposición es también aplicable a las personas que no sean residentes 
de uno o de ninguno de los Estados Contratantes. | 


2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estafid 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán: sometidos] a 
- imposición en ese Estado de manera menos favorable que las empreshs 
de ese otro Estado que realicen las mismas actividades. Esta disposició 

no podrá interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante « 
conceder a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones 
personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a s|s 
propios residentes en consideración a su estado civil o cargas familiares 


3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del 

Artículo 9, del apartado 6 del Artículo 11, del apartado 6 del Artículo 14 q 

. del apartado 7 del Artículo 13 bis, los intereses, regalías y demás gastps 
pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente qe 

otro Estado Contratante serán deducibles para determinar las utilidadBs 
sujetas a imposición de dicha empresa, en las mismas condiciones quel|s 
se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en prime 
lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado Contratarlte 
contraídas con un residente del otro Estado Contratante serán deduciblés 
para la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa en lhs 
mismas condiciones que si se hubieran contraído con un residente del 
Estado mencionado en primer lugar. 
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4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, tota] 6 
parcialmente, poseído o controlado, directa o indirectamente, por unq € 
varios residentes del otro Estado Contratante, no se someterán en|] el 
Estado mencionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación 
relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos 
a los que estén o puedan estar sometidas otras empresas similares gl 
Estado mencionado en primer lugar. 


5. No obstante las disposiciones del Artículo 2, las disposiciones «el 
presente Artículo son aplicables a todos los impuestos, cualquiera qué 
sea su naturaleza o denominación. 


Artículo 24 : 
PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTU 


1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uho 
o por ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para allá 
una imposición que no esté conforme con las disposiciones del presenté 
Convenio podrá, con independencia de los recursos previstos por| el 
derecho interno de esos Estados, someter su caso a la autoridad 
competente del Estado Contratante del que sea residente, o si fugré 
aplicable el apartado 1 del artículo 23, a la del Estado Contratante del que 
sea nacional. El caso deberá ser planteado dentro de los tres añpbs 
siguientes a la primera notificación de la medida que implique uh+ 
imposición no conforme a las disposiciones del Convenio. 


2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si ho 
puede por sí misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posilplé 
por resolver la cuestión por medio de un procedimiento de acuerdo mutlig 
con la aútoridad competente del otro Estado Contratante, a fin de evita 
una imposición que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo será 
aplicable independientemente de los plazos previstos por el derechú 
interno de los Estados Contratantes. 


3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán] lo 
posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee | lá 
interpretación o aplicación del Convenio por medio de un procedimiento 
de acuerdo mutuo. 


4. A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartadb$ 
anteriores, las autoridades competentes de los Estados Contratante+$ 
podrán comunicarse directamente por ellas mismas, o sus representantes 
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Artículo 25 ] 
INTERCAMBIO DE INFORMACION 


1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
intercambiarán la información previsiblemente pertinente para aplicar lo 
dispuesto en el presente Convenio o para administrar y exigir lo dispuesto 
en la legislación nacional de los Estados Contratantes relativa a llo 
impuestos de toda clase y naturaleza percibidos por los Estada 
Contratantes, en la medida en que la imposición prevista en el mismo|nb 
sea contraria al Convenio. El intercambio de información no vent 
limitado por los Artículos 1 y 2. 


2. La información recibida por un Estado Contratante en virtud Hél 
apartado 1 será mantenida secreta de la misma forma que la informació 
obtenida en virtud del derecho interno de ese Estado y sólo se desvel; 
a las personas oO autoridades (incluidos los tribunales y órgarjo 
administrativos) encargadas de la liquidación o recaudación de lots 
impuestos a los que hace referencia el apartado 1, de su aplicació 
efectiva o de la persecución del incumplimiento relativo a los mismos, |d 
la resolución de los recursos en relación con los mismos o del lp 
supervisión de las funciones anteriores. Dichas personas o autoridades 
sólo utilizarán esta información para estos fines. Podrán desvelar| lb 
información en las audiencias públicas de los tribunales o en las 
sentencias judiciales. 


3. En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podiá: 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación| p 
práctica administrativa, o a las del otro Estado Contratante; 

b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base kde 
su propia legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa 
normal, o de las del otro Estado Contratante; 

Cc) suministrar información que revele secretos  comercialtg, 
gerenciales, industriales o profesionales,  procedimientog 
comerciales o informaciones cuya comunicación sea contrarial al 
orden público. 


4. Si un Estado Contratante solicita información conforme al presente 
Artículo, el otro Estado Contratante utilizará las medidas para recalar 
información de que disponga con el fin de obtener la informacb 
solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no necesitar dig 
información para sus propios fines tributarios. La obligación precedente 
está limitada por lo dispuesto en el apartado 3 siempre y cuando esté 
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proporcionar información exclusivamente por la ausencia de interés 
doméstico en la misma. 


5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán le 
el sentido de permitir a un Estado Contratante negarse a proporciohar 
información únicamente porque ésta obre en poder de bancos, otfas 
instituciones financieras, o de cualquier persona que actúe en calidap 
representativa o fiduciaria o porque esa información haga referencia a 3 le 
participación en la titularidad de una persona. 


Artículo 26 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES 


Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los privilegios 
fiscales de que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de 
las oficinas consulares de acuerdo con los principios generales del 
derecho internacional o en virtud de las disposiciones de acuerdo 


especiales. 


Artículo 27 
DERECHO A LOS BENEFICIOS 


1. Salvo otra disposición de este Artículo que así lo establezca, .. 
residente de un Estado Contratante no tendrá derecho a los beneficios 
que este Convenio dispone (que no sean los beneficios contenidos E 
el apartado 3 del. Artículo 4, en el apartado 2 del Artículo 9 o en|j el 
Artículo 24), a menos que tal residente sea una “persona calificada” E 
los términos que define el apartado 2, al momento en que los 
beneficios sean aplicables. 


2. Un residente de un Estado Contratante será una persona calificadie 
al momento en que los beneficios de este Convenio serían aplicableg gi 


tal residente es: 


a) Una persona física; 

b) Un Estado Contratante, o una subdivisión política o autoridag 
local del mismo, o una entidad que es completamente He 
propiedad de tal Estado, subdivisión política o autoridad local; 

c) Una sociedad u otra entidad, si a lo largo de todo el ejercitió 
fiscal que incluye tal momento: 
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(i) Su principal clase de acciones (y cualquier otra categoría de 
acciones privilegiadas), es regularmente negociada en uno o 
más mercados de valores reconocidos y; 


a) Su principal clase de acciones es principalmente negociada 
en uno o más mercados de valores reconocidos y ubicado-en el 
Estado Contratante del cual la sociedad o entidad es residente; 
le) 

b) La sede principal de dirección efectiva y control de -esa 
sociedad o entidad está ubicada en el Estado Contratante del 


cual es residente; o 


(ii) Al menos el 50 por ciento del total de los derechos de voto 
del valor de las acciones (y al menos el 50 por ciento de 
cualquier categoría de acciones privilegiadas) en la sociedad o 
entidad es de propiedad directa o indirecta de 5 o menos 
sociedades o entidades que tengan derecho a los beneficios 
del Convenio en virtud del numeral (i) precedente, enla medida 
en que, en el caso de propiedad indirecta, cada propietario 
intermediario sea residente de cualquiera de los Estados 
Contratantes. 


Una persona distinta a una persona física, 


(i) Sin fines de lucro, establecida y mantenida -en ese Estado 
exclusivamente para propósitos religiosos, de caridad, 
educacionales o científicos. 

(ii) Que es un fondo de pensiones reconocido, siempre-que más 
del 50 por ciento de los beneficiarios de tal persona: sean 
personas físicas residentes de cualquiera de los Estados 
Contratantes, o 

(iii) Que haya sido constituida y sea operada para invertir fondos 

en beneficio de personas a las que. se refiere el numeral (ii) 

precedente, siempre que sustancialmente todos lós:i ingresos:de 

esta persona sean obtenidos de inversiones realizadas - en 
beneficios de esas personas; 


Una persona distinta de una persona física si, 
(i) Al menos durante la mitad de los días.del ejercicio fiscal que. 
- incluye ese-momento, personas que sean residentes. de.ese 
Estado Contratánte y que tengan derecho alos beneficios de 
este Convenio en virtud de los párrafos :«a), 'b).o -d):.o- del: 
numeral (i) del párrafo c), de este apartado, .posean- “directa. lo) 
indirectamente acciones que representen al. menos: el-50. por 
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ciento «del total de los derechos de voto y del valor (y al 
menos el-50 por ciento de cualquier categoría de: acciones 
privilegiadas) de tal persona, enla. medida en que,.en el 
caso de propiedad indirecta, .cada' propietario intermediario 
sea. residente de ese Estado Contratante, y 


(i) Menos del 50 por ciento de la renta bruta de. tal persona, 
según se determine en el Estado Contratante del cual tal 
persona. es residente para el ejercicio fiscal que incluye ese 
momento, :es:pagado o adeudado, directa o indirectamente, 
a personas queno sean: residentes de cualquiera de los 
Estados:Contratantes con. derecho alos beneficios: «de este 
Convenio:en virtud de los párrafos: a), b) o 9), o del numeral 
(i) del párrafo c), de este apartado,.en la forma de pagosque 
sean deducibles para fines de los impuestos cubiertos por 
este Convenio en el Estado Contratante de residencia de tal 
persona (pero sin considerar aquellos pagos que se realicen 
a Valores de mercado en el curso ordinario de un negocio 


por servicios o por bienes tangibles); 


3. a) un residente de un Estado Contratante tendrá derecho a los 
beneficios de :este Convenio con relación:a una renta obtenida del 
otro Estado Contratante sin importar.si es o no una persona 

- calificada, si tal residente desarrollá- activamente un negocio -en.el * 
Estado Contratante donde reside (un ' negocio. «distinto a la 
realización o administración de inversiones por cuenta. propia de tal 

residente, salvo que tales actividades sean bancarias, de seguros o 

- de. valores, ' llevadas a: cabo por un banco, aseguradora o 
intermediario: de valores. registrado), y la renta obtenida .del otro 

_ Estado Contratante se deriva. en relación «con, o se: vincula a, tal 
negocio activo. 

b) si un residente de un Estado Contratante obtiene rentas de un 
negocio desarrollado por ese residente en el otro Estado 

Contratante, u obtiene rentas [provenientes del otro «Estado 
Contratante desde una empresa asociada, la condición. descrita en 
.£l párrafo a) debe .considerarse cumplida con respecto a tales 
rentas'solo:si la actividad de negocios que desarrolla tal residente 
en el Estado. Contratante donde reside es sustancial en. relación a 
“la actividad :de negocios desarrollada [por tal residente, o su 
empresa asociada, .en el otro. Estado Contratante. Se determinará 
si una actividad de negocios es sustancial para fines ' de este 
párrafo con base en todos los hechos y circunstancias. 


Cc) pará “efectos: de aplicar este apartado, las actividades 
desarrolladas por' personas relacionadas a una persona se 
considerarán desarrolladas por tal persona si.una de ellas posee 
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directa o indirectamente, al menos el 50 por ciento:del derecho de 
participación en la otra (o, en el caso de una sociedad, al menos el 
50 por ciento del total de voto y valor de las acciones “de la 
sociedad) u otra persona posee, directa o indirectamente, al 
menos el 50 por ciento del derecho de participación (o, en el caso 
de una sociedad, al menos el 50 por ciento del total de voto y valor 
de las acciones de la sociedad) en cada 'una de ellas; en todo 
caso, una persona estará relacionada con otra si, sobre la base de 
los hechos y circunstancias pertinentes, una tiene el control sobre 
laotra..o ambas están bajo. el. gontrol de una misma. ¡persona o 


personas. 


. Si uri residente de un Estado Contratante no tiene derechos a los 
beneficios de este “Convenio en vinud de los apartados 
precedentes de este Artículo, la autoridad competente del Estado 
Contratante que en caso contrario hubiese otorgado tales 
beneficios, tratará sin embargo a tal residente como si tuviera tales 
derechos o beneficios con relación :a una renta o patrimonio 
“específico si esa autoridad competente determina, previo 
requerimiento. de.tál. residente y luego de considerar todos los 
hechos y circunstancias relevantes, que el establecimiento, 
adquisición o mantenimiento de tal residente y el desarrollo de sus 
operaciones no tuvo como uno: de los propósitos principales la 
obtención de los beneficios de este Convenio. La autoridad 
competente ' del Estado Contratante a la cual se le realice el 
requerimiento, consultará con la autoridad competente del otro 
Estado Contratante antes: de rechazar el requerimiento que realice 
el residente de ese otro Estado en virtud de este apartado. 


. Para los efectos de las disposiciones precedentes de este Artículo: 


re 


a) el término “mercado de valores reconocido” significa: 


(i) en Paraguay, la “Bolsa de Valores y Productos de Asunción 
-S.A,”, y cualquier otra. bolsa nO valores reconocida por la 


pa guay,. 
“Bolsa. Electrónica:de- Valores SA? y cualquier: otra bolsa de 
valores: reconocida por la Superintendencia de. Servicios 
Financieros del Banco Central del Uruguay, de acuerdo con 
la ley:interna; y - 

(ii) cualquier otro mercado de valores que las autoridades 

competentes de los Estados Contratantes acuerden; 
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b) el término “principal clase de acciones” significa las acciones 
«Ordinarias o comunes de la sociedad, siempre-que tal clase de 
acciones representen la mayoría del derecho:a voto y del valor 
de la sociedad. Si no hay una única clase-de acciones.ordinarias 
o comunes que represente la mayoría del derecho a voto y del 
valor, la “principal clase de acciones” serán aquellas clases de 
acciones que agregadas representen la mayoría del total del 

derecho a voto y del valor de la sociedad. 


c) el término “categoría de acciones privilegiadas”, significa 
cualquier clase de acciones de uná sociedad residente de un 
Estado Contratante que le otorga el derecho al.accionista titular 
a Una participación desproporcionada y mayor en.las. utilidades 

:- de. la sociedad, a través de dividendos, pagos «por devoluciones 
de capital.o «de cualquier forma en-las rentas: generadas «en el 
otro Estado Contratante por un determinado'bien:o actividad de 


la sociedad; 


d) la “sede principal de dirección éfectiva y control” de una 
sociedad -estará ubicada en el Estado Contratante en el cual la 
sociedad es residente solo si los ejecutivos y gerentes de alto 
nivel de tal sociedad ejercen en ese Estado Contratante 
responsabilidades en las decisiones de día a día en materia de 
estrategia, financiamiento y política de «operaciones de la 
sociedad (incluyendo a las filiales directas e indirectas) más que 
en cualquier otro Estado, y el personal de tales ejecutivos y 
gerentes desarrolla las actividades de día a día necesarias para 
.-preparar y ejecutar tales decisiones en ese Estado Contratante 

- más que en cualquier otro Estado; 


e) con relación <a otro tipo de sociedades y entidaties;, «el término 
“acciones” incluye derechos, intereses o participaciones que 
sean comparables a las acciones. . 


6. No obstante las demás disposiciones de este Convenio, no se concederá 

un beneficio de este Convenio con relación a una renta o patrimonio: si, 
teniendo en cuenta. todos los hechos y circunstancias- relevantes, es 
Ja obtención. de. tal. BEBENOA fue Uno _de los 


establezca: ls el. otorgamiento. “del beneliciotón. esas lo, 3 menos que, está 
en «conformidad .¿on“el objeto y: infla de las disposiciones pertinentes 


de este Convenio. 
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7. Cuando una empresa de un Estado Contratante obtiene rentas 
provenientes del otro Estado Contratante y el Estado Contratante 


mencionado en primer lugar treta tales. rentas como atribuibles a un: 


establecimiento permanente ubicado fuera de este Estado Contratante, 
el beneficio tributario que de otra manera hubiera sido aplicable de 
acuerdo a otras disposiciones del Convenio, no se aplicará a esa rentas 
si: 

a) las rentas del establecimiento permanente están sujetas a una 
tasa de imposición efectiva combinada total entre el Estado mencionado 
en primer lugar y el Estado en el cual el establecimiento permanente se 
encuentra ubicado, que es menor al 60 por ciento de la tasa general del 
impuesto aplicable a las empresas en el Estado mencionado en primer 
lugar; o 

b) el establecimiento permanente está ubicado en -un- tercer 
Estado que no cuenta con convenio tributario vigente con el Estado 
Contratante al cual se le solicitan los beneficios del presente Convenio, a 
menos que el Estado Contratante mencionado en primer lugar incluya en 
su base imponible la renta atribuible al establecimiento permanente. 


Cualquier renta a las cuales se aplique lo dispuesto en este apartado, 
puede someterse a imposición de conformidad a la legislación interna 
del otro Estado Contratante, no obstante cualquier otra disposición de 
este Convenio. Sin embargo, si de conformidad con este apartado se le 
niegan los beneficios de este Convenio a un residente de un Estado 
Contratante, la autoridad competente del otro Estado Contratante puede 
no obstante conceder los beneficios. de este Convenio respecto de una 
renta específica, si la concesión de tales beneficios es justificada a la luz 
de las razones por las cuales tal residente no cumplió los requisitos de 
este apartado. 


8. No obstante las disposiciones de este Convenio, un Estado 
Contratante mantiene su derecho a gravar, de acuerdo con su 
legislación interna, cualquier renta proveniente de ese Estado: y 
devengada por un residente del otro Estado Contratante (salvo que 
dicho residente sea una de las personas mencionadas en el apartado 2, 
párrafos b) y d) numerales ¡) y ii) de este Artículo, que-cumple los 
requisitos para tener derecho a los beneficios del Convenio),. cuando 
esa renta no esté efectivamente sujeta a impuesto en el otro Estado 
Contratante. 


9. * Considerando que los objetivos de este Convenio son: evitar la 
doble imposición 'y prevenir la evasión y elusión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, los Estados Contratantes 
. acuerdan que, en el evento de que las disposiciones del Convenio sean 
usadas en forma tal que otorguen beneficios no contemplados ni 
pretendidos por estos, las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes deberán consultarse de manera expedita con. miras de 
recomendar modificaciones específicas al Convenio. 
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consultarse de. manera expedita con miras de recomendar modificaciones 
específicas al Convenio. 


CAPÍTULO VII. 
- DISPOSICIONES FINALES 


Artículo 28 
ENTRADA EN VIGOR 


Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro, por vía - 
diplomática, que se han cumplido los reguerimientos ponlsnes 
internos para la entrada en vigor del presente Convenio. 


El Convenio entrará en vigor treinta días después de la fecha de 
recepción de la última notificación a que se refiere el apartado 1 y sus 
disposiciones surtirán efecto: 


respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de 
enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que 
entre en vigor el presente Convenio. 

b) respecto de los restantes impuestos, a los ejercicios fiscales 
.que se inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del 
año calendario siguiente a aquél en que entre en vigor el 

presente Convenio. 


2) 


Sin perito de lo add en el apartado 2, el artículo 25 surtirá 
stecto: 


a) respecto. de los delitos fiscales, desde la fecha de entrada en 
vigor y * 


respecto. de otros asuntos, desde la fecha de entrada en vigor, 
pero solamente en relación con los ejercicios fiscales que se 
inicien en o a partir de esa fecha o en los casos en que no haya 
ejercicios fiscales, a los hechos imponibles que ocurran en o a 
partir de la citada fecha. 


b) 


9l 


37 


Artículo 29 
TERMINACION 


1. El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se manifieste 
la intención de darlo por terminado por parte de uno de los Estados 
Contratantes. Con esa finalidad, cualquiera de los Estados Contratantes 
podrá terminar el Convenio por vía diplomática, comunicándolo con al 
menos seis meses de antelación al final de cualquier año calendario que 
comience luego de que transcurra un período de 5 años desde la fecha de 
su entrada en vigor. En tal caso, el Convenio dejará de aplicarse: 


a) respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de 
enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquel en que 
se comunique la terminación; y 


respecto de los restantes impuestos, a los ejercicios fiscales 
que se inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del 
año calendario siguiente a aquel en que se comunique la 
terminación. 4 


2. El periodo dispuesto en el apartado anterior no obstará a las posibles 
modificaciones que los Estados Contratantes de común acuerdo .puedan 
introducir al presente Convenio. : : 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente 
autorizados para ello, han suscripto el presente Convenio. 


Hecho en la ciudad de Asunción, el 08 de septiembre de 2017, en dos 
. ejemplares originales en idioma castellano, siendo ambos textos 


igualmente auténticos. 


POR LA REPÚBLICA ORIENTAL POR LA REPÚBLICA DEL 
DEL URUGUAY PARAGUAY 


Subsecretario del Ministerio de 
“*-Economía y Finanzas 
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PROTOCOLO 


En la firma del Convenio celebrado hoy entre la República Oriental del 
Uruguay y la República del Paraguay para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión y elusión fiscal con respecto a los impuestos sobre la 
renta y sobre el patrimonio, los abajo firmantes han acordado las 
siguientes disposiciones adicionales que formarán parte integral de dicho 
Convenio. 


|- Con respecto al Artículo 8 “Tráfico Internacional”: 


Las disposiciones del presente Convenio prevalecerán sobre aquéllas que 
estén contenidas en cualquier otro Convenio o Tratado del cual los 
Estados Contratantes sean o lleguen a ser parte. 


Il- Con respecto al Artículo 25 “Intercambio de Información”, para el 
Paraguay: á 


Cuando la información requerida en virtud del Artículo 25 esté en poder 
de los bancos, instituciones financieras y otras entidades bajo un deber de 
secreto, el Ministerio de Hacienda o su representante autorizado, está 
facultado para obtener la información requerida y remitirla al otro Estado 
Contratante. 


El suministro de información requerida por el otro Estado Contratante en 
virtud del presente Convenio no constituirá una violación de la 
confidencialidad establecida por el derecho interno. 


lIl- Con respecto al apartado 8 del Artículo 27 “Derecho a los Beneficios”: 


La expresión “cuando esa renta no esté efectivamente sujeta a impuesto”, 
comprende tanto las rentas totalmente liberadas del pago de impuestos, 
como aquellas sujetas a una tributación sustancialmente inferior a la 
tributación que sería aplicable de acuerdo a las normas generales del 
Estado de .residencia del beneficiario de la renta. En- especial, «se 
entenderá que son rentas sujetas a una tributación sustancialmente 
inferior a la tributación generalmente aplicable, las rentas «que, por 
aplicación de disposiciones especiales que establezcan exenciones o 
reducciones de impuesto, reducción de la base imponible o de la 
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tasa del impuesto, u otro beneficio fiscal, resulten gravadas con 
impuestos por un monto inferior al 60 por ciento del monto que resultaría 
aplicable en ausencia de dichas normas. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente 
autorizados para ello, han suscripto el presente Protocolo. 


Hecho en la ciudad de Asunción, el 08 de septiembre de 2017, en dos 
ejemplares originales en idioma castellano, siendo ambos textos 
igualmente auténticos. 


POR LA REPÚBLICA ORIENTAL POR LA REPÚBLICA DEL 
PARAGUAY 


PLENOS 
Subse Sátario de Ministerio de Ministro de Relaciones Exteriores 
onomtá y Finanzas / 


COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar y someter a su consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el cual se 
aprueba el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y la República del Paraguay 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión y Elusión Fiscal en Materia de 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, suscrito en la ciudad de 
Asunción, el 8 de septiembre de 2017. 


La tendencia mundial en materia tributaria, particularmente en lo 
que se refiere a los impuestos sobre la renta, así como por lo que respecta a los 
impuestos al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la inversión y el comercio 
internacionales. Las administraciones tributarias de los diferentes países son conscientes 
que el comercio internacional puede ser fuente de evasión y fraude fiscales toda vez que 
resulte difícil, acceder a los libros y documentos que respaldan determinado negocio 
cuando estos se encuentran más allá de las fronteras del domicilio del contribuyente. 


Por ello, los países han optado por suscribir Tratados que 
aspiran por una parte a tutelar que las administraciones tributarias de los Estados 
contratantes tengan acceso a la información requerida para detectar la evasión y los 
fraudes fiscales que eventualmente se produzcan en virtud de negocios o inversiones 
realizados fuera del domicilio fiscal del contribuyente. 


Por otra parte, estos Tratados tutelan a los contribuyentes para 
que al realizar negocios o efectúen inversiones en otros países no resulten castigados a 
través de la doble tributación, esto es a tributar en el país donde se realiza la inversión, 
además de aquellos tributos que el contribuyente ha de pagar en el país donde se 
encuentra su domicilio fiscal. 


En particular, este Instrumento tiene el objetivo de promover la 
cooperación internacional en materia tributaria a través del intercambio de información y a 
su vez elimina los efectos provenientes de la doble imposición con la finalidad de 
promover y proteger las relaciones económicas y comerciales. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado estándares 
internacionales en la materia en el marco de la Organización para la Cooperación y 
Desarrollo Económico (OCDE) e integra el Foro Global sobre Transparencia e Intercambio 
de Información Fiscal en Materia Tributaria de dicha organización, desde su fundación en 
setiembre de 2009. 


Al respecto, este Convenio forma parte del compromiso asumido 
por la República en materia de cooperación fiscal internacional el que se alinea con los 
modelos de Tratados vigentes en la materia. 


Eta 


Los estándares, y este Convenio en esa línea, contempla el intercambio de 
información fiscal entre los Estados Parte, siendo la información proporcionada 
estrictamente confidencial. 


En cuanto al contenido de los estándares, en términos generales se refieren a: 


A) Intercambio previo requerimiento de la información fiscal que sea previsiblemente 
relevante para la administración y aplicación de los tributos del otro Estado Parte. 


B) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento sea el secreto bancario o la falta 
de interés fiscal para el Estado que debe obtener o proporcionar la información. 


C) Disponibilidad de información confiable y de los medios para obtenerla. 
D) Manejo confidencial de la información proporcionada por cada Estado Parte. 


A su vez, el Instrumento prevé un conjunto de cláusulas que incorporan mecanismos 
necesarios para eliminar los efectos indeseados de la doble imposición. 


Por su parte, para hacer viable la aplicación de los referidos mecanismos, se 
efectúan definiciones en materia de residencia fiscal y sobre los impuestos que serán 
objeto de eliminación de la doble imposición internacional. 


El ámbito de aplicación del Convenio, de conformidad con lo estipulado en su 
artículo 1? son las personas residentes de uno o de ambos Estados Contratantes. 


En cuanto a los impuestos que son objeto del Tratado, para el caso de Uruguay, se 
encuentran detallados en el artículo 2”, inciso 3 literal b), estos son: el Impuesto a las 
Rentas de las Actividades Económicas (IRAE), el Impuesto a las Rentas de las Personas 
Físicas (IRPF), el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR), el Impuesto de 
Asistencia a la Seguridad Social (IASS) y el Impuesto al Patrimonio (IP). 


Asimismo, se definen los términos que se utilizan en el Instrumento, a fin de darles 
un sentido único y conocer su alcance. 


También, se establecen los métodos para evitar la doble tributación, el método de 
solución de controversias y los mecanismos de intercambio de información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la suscripción de este 
tipo de Convenios, se solicita al Cuerpo la correspondiente aprobación. 


Sala de la Comisión, 4 de julio de 2018 


ROBERTO CHIAZZARO 
MIEMBRO INFORMANTE 
NELSON AGUERO 
GABRIEL GIANOLI 
JORGE MERONI 
NICOLÁS OLIVERA 
RAÚL SANDER 


Ba 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y la 
República del Paraguay para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión y Elusión 
Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, 
suscrito en la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 8 de setiembre de 2017. 


Sala de la Comisión, 4 de julio de 2018 


ROBERTO CHIAZZARO 
MIEMBRO INFORMANTE 
NELSON AGUERO 
GABRIEL GIANOLI 
JORGE MERONI 
NICOLAS OLIVERA 
RAUL SANDER 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE 

EDUCACIÓN Y CULTURA 


Montevideo, 5 de marzo de 2018 
Señora Presidenta de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Tratado de Extradición entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Portuguesa, suscrito en la ciudad de 
Lisboa, República Portuguesa, el 25 de octubre de 2017. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


La celebración de este Tratado de extradición fortalece los vínculos de amistad y 
cooperación que se vienen dando históricamente entre estos dos países. 


La materia objeto de este Tratado es de suma importancia, debido a que la 
extradición como método de cooperación por excelencia, logra que en el supuesto de 
cumplirse con los requisitos que prevé el Instrumento Internacional vinculante, se proceda 
a la entrega de personas requeridas para fines de procedimiento penal en caso de delitos, 
que se encuentren en la jurisdicción de una de las Partes, o para darse cumplimiento a la 
pena privativa de libertad. 


En este sentido, la extradición es un mecanismo de cooperación que evita la 
impunidad que pueda obtener la persona requerida por cometer un delito, al estar 
presente en el territorio de un Estado diferente al de su comisión. 


Asimismo, este Tratado al mismo tiempo que fortalece la cooperación judicial toma 
en consideración lo dispuesto por cada uno de los sistemas jurídicos y respectivas 
instituciones judiciales. 


TEXTO: 


El Artículo 1* estipula que el Instrumento de referencia establece el régimen jurídico 
entre las Partes en materia de extradición. 


El Artículo 2? prevé la obligación de las Partes de extraditar a personas que se 
encuentren en sus territorios. 


El Artículo 3" refiere a que la extradición puede darse tanto para fines de 
procedimiento penal como para cumplimiento de la pena privativa de libertad, con 


Eta 


respecto a hechos cuyo juzgamiento sea de competencia de los tribunales de la Parte 
requirente. 


Asimismo, este artículo prevé los requisitos para que proceda la extradición, esto es, 
que el delito cometido por la persona requerida sea pasible de pena por la ley de ambas 
Partes con pena privativa de libertad, cuya duración máxima no sea inferior a dos años. 


Por otra parte, si la extradición es solicitada para dar cumplimiento a una pena con 
privación de libertad, esta solamente podrá ser concedida, si la duración de la pena, aún 
por cumplir, no es inferior a seis meses. 


El Artículo 4” estipula la aplicación territorial, por el cual se aplica a todo el territorio 
bajo jurisdicción de las Partes, incluidos el espacio aéreo y las aguas territoriales, así 
como los barcos y aviones registrados en cada una de las Partes en los términos del 
derecho internacional. 


El Artículo 5% regula de la letra a) a la k) los casos de inadmisibilidad de la 
extradición. Entre otros motivos señalados en el artículo de referencia, no será admisible 
la extradición cuando la persona reclamada haya sido juzgada definitivamente por los 
hechos que fundamentan la solicitud de extradición, haber sido absuelta, o que el proceso 
haya terminado con decisión de archivo, o en caso de condena, haber cumplido la pena. 
Tampoco, entre otros, se concederá la extradición cuando haya razones fundadas para 
considerar que la persona requerlda estará sujeta a un proceso que no respete las 
garantías individuales establecidas en el derecho interno de la Parte requerida. 


El artículo 6” refiere a la posibilidad de extradición del nacional del Estado requerido, 
extremo que no será causa de denegación, a menos que una disposición constitucional lo 
impida. 

Asimismo, cuando se autorice la extradición de un nacional, solo se concederá esa 
extradición para fines del proceso penal, siempre que la Parte requirente garantice la 
restitución de la persona a la Parte requerida para cumplimiento de la pena, observándose 
el derecho interno de la Parte requerida aplicable a la ejecución de la pena. 


El Artículo 7* prevé los casos en los cuales la extradición puede ser denegada: 


En caso de estar pendiente ante la Parte requerida un proceso penal en contra de la 
persona reclamada por los mismos hechos que fundamentan la solicitud de extradición. 


Por motivos debidamente fundados, y de manera excepcional, cuando la aceptación 
de la solicitud puede implicar consecuencias graves para la persona requerida por razón 
de edad, del estado de salud o de otros motivos importantes de carácter personal. 


El Artículo 8* estipula el compromiso de la Parte requerida en enjuiciar por el tribunal 
competente y de conformidad con su derecho interno por los hechos que fundamentaron 
la solicitud de extradición a aquellas personas que no pudieron ser extraditadas por 
verificarse algunos de los fundamentos previstos en los párrafos e), f) y g) del numeral 1 
del artículo 5, así como del numeral 1 del artículo 6. 


El Artículo 9* admite la extradición, siempre que el derecho interno lo permita, en 
caso de un juicio en ausencia del requerido, aun cuando todavía no exista sentencia 
condenatoria. No obstante lo anterior, la legislación interna de la Parte requirente debe 
asegurar la interposición de recurso o la realización de nuevo juicio luego de la 
extradición. Lo anterior, debe ser informado a la persona a extraditar. 


Ba 


El Artículo 10 prevé la regla de especialidad, lo que implica que la persona que es 
extraditada al amparo del presente Tratado no puede ser perseguida, detenida o juzgada, 
ni sujeta a cualquier otra restricción de su libertad personal en el territorio de la Parte 
requirente, por ningún hecho diferente del que motivó la extradición. Asimismo, la persona 
extraditada no puede ser reextraditada a un tercer Estado. 


Sin perjuicio de lo anterior, no se excluye de la posibilidad de que la Parte requirente 
solicite, mediante nueva solicitud, la extensión de la extradición por hechos diferentes de 
los que fundamentaron la solicitud anterior. 


El Artículo 11 refiere a la posibilidad existente de diferir la entrega del extraditable, 
para cuando dicho proceso o el cumplimiento de la pena terminen, en casos de existir en 
tribunales de la Parte requerida un proceso penal contra la persona reclamada o la 
circunstancia de que esta se encontrase cumpliendo pena con privación de libertad por 
delitos diferentes de aquellos que fundamentaron la solicitud. 


El Artículo 12 regula las solicitudes de extradición simultáneas, las que en caso de 
existir, la decisión sobre la preferencia tendrá en cuenta lo que se estipula en los literales 
a) y b) del mismo. 


El Artículo 13 admite la detención provisoria en caso de urgencia y como acto previo 
a una solicitud formal de extradición. No obstante lo anterior, esta solicitud de detención 
provisoria, entre otras mencionadas en el artículo, debe contener la promesa de 
formalización de la extradición. 


Cabe destacar que la decisión sobre la detención y su mantenimiento es tomada de 
conformidad con el derecho de la Parte requerida y comunicada inmediatamente a la 
Parte requirente. 


El Artículo 14 prevé que la persona requerida, siempre que el derecho interno de la 
Parte requerida lo permita, puede dar su consentimiento en ser entregada a la Parte 
requirente renunciando al procedimiento formal de extradición después de ser advertida 
de que tiene derecho a dicho procedimiento. 


El Artículo 15 refiere a que los objetos y valores encontrados en territorio de la Parte 
requerida que hayan sido adquiridos como resultado del delito o que puedan ser 
necesarios como prueba de este, deberán ser debidamente respetados y entregados a la 
Parte requirente si ella lo solicitara y en caso de que la extradición sea concedida, a fin de 
que sean decomisados a su favor. 


El Artículo 16 prevé que en caso de evasión del extraditado, después de entregado, 
sea nuevamente detenido y entregado a la Parte requirente, a través de orden de 
detención enviada por la autoridad competente. 


El Artículo 17 estipula que la solicitud de extradición, así como toda la 
correspondencia relacionada con esta, serán trasmitidas por la autoridad competente, la 
que será designada por las Partes para esos efectos. 


El Artículo 18 prevé lo que deberá incluir la solicitud de extradición. 


El Artículo 19 refiere a que en casos en que la solicitud esté incompleta o no esté 
acompañada de elementos suficientes para permitir a la Parte requerida una decisión, 
puede esta solicitar, en un plazo máximo de 30 días a contar de la notificación a la Parte 
requirente, que le sean suministrados elementos o informaciones complementarias. 
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El Artículo 20 prevé que las Partes deberán adoptar todas las medidas necesarias 
para asegurar que se cumpla la solicitud de extradición. De conformidad con lo anterior 
estas pueden buscar y detener a la persona reclamada. 


El Artículo 21 estipula la comunicación de la decisión, así como la entrega y 
remoción del extraditado. Esta decisión será informada en el plazo más corto posible. 


El Artículo 22 admite el tránsito por el territorio de cualquiera de las Partes de una 
persona que no sea nacional de esa Parte y haya sido extraditada para la otra por un 
tercer Estado. No obstante lo anterior, siempre que no se opongan motivos de orden 
público y que se trate de delito justificativo de extradición de conformidad con el presente 
Tratado. 


El Artículo 23 estipula a cargo de quien quedarán los gastos derivados de la 
extradición. 


El Artículo 24 refiere al idioma en que deberán estar las solicitudes y los documentos 
que los instruyan. 


El Artículo 25 prevé la entrada en vigor del Tratado. 

El Artículo 26 regula que las controversias serán solucionadas a través de la 
negociación, por vía diplomática. 

El Artículo 27 prevé la posibilidad de enmienda a solicitud de cualquiera de las 
Partes. 

El Artículo 28 estipula la vigencia y denuncia del Tratado. 


El Artículo 29 refiere al registro del presente Tratado en la Secretaría de las 
Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 
que en este caso el registro corresponderá a la República Portuguesa. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de este tipo de Acuerdos, el 
Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ 
RODOLFO NIN NOVOA 
EDUARDO BONOMI 
MARÍA JULIA MUÑOZ 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Tratado de Extradición entre la República Oriental del 
Uruguay y la República Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, República 
Portuguesa, el 25 de octubre de 2017. 


Montevideo, 5 de marzo de 2018 


RODOLFO NIN NOVOA 
EDUARDO BONOMI 
MARÍA JULIA MUÑOZ 
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TEXTO DEL TRATADO 


TRATADO DE EXTRADICIÓN ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA PORTUGUESA 


La República Oriental del Uruguay y la República Portuguesa, de ahora en adelante 
designadas “Partes”; 


Conscientes de los profundos lazos históricos que unen los dos Estados; 


Teniendo en cuenta que ambas Partes consideran la cooperación judicial como un 
elemento primordial en la profundización de las relaciones de amistad entre sí; 


Deseando hacer más eficaz esa cooperación entre los dos Estados a través de la 
celebración de un tratado de extradición de personas, con el fin de un proceso penal 
O para el cumplimiento de una pena con privación de libertad; 


Reafirmando su consideración por lo dispuesto por cada uno de los sistemas 
jurídicos y respectivas instituciones judiciales; 


Acuerdan lo siguiente: 


Artículo 19 
Objeto 


El presente Tratado establece el régimen jurídico entre las Partes en materia de 
extradición. 


Artículo 2? 
Obligación de extraditar 


Las Partes acuerdan la extradición recíproca de personas que estén en sus 
territorios, de acuerdo a las disposiciones del presente Tratado. 


Artículo 3" 
Fin y fundamento de la extradición 


1 — La extradición puede darse para fines de procedimiento penal o'«para el 


cumplimiento de pena privativa de libertad, con respecto a hechos cuyo juzgamiento 
sea de competencia de los tribunales de la Parte requirente. É a 


JO E 


y 


2 — Para cualquiera de estos efectos sólo será admisible la extradición de una 
persona requerida en el caso de delito, incluso su tentativa, pasible de pena por la 
ley de ambas Partes con pena privativa de libertad cuya duración máxima no sea 


inferior a dos años. 


3 - Cuando la extradición sea solicitada para dar cumplimiento a una pena con 
privación de libertad, solamente podrá ser concedida, si la duración de la pena, aún 
por cumplir, no sea inferior a seis meses. 


4 — Si la solicitud de extradición se refiere a hechos que abarcan varios tipos legales 
y alguno o algunos de ellos no configuran la condición relativa al límite mínimo de la 
pena, la Parte requerida podrá conceder la extradición también por esos hechos. 


5 — Para los fines del presente artículo, en la determinación de los delitos según el 
derecho interno de ambas Partes: 


a) No releva que el derecho interno de las Partes califique diferentemente los 
elementos constitutivos del delito o utilicen la misma o diferente terminología 


legal; 


b) Todos los hechos imputados a la persona cuya extradición es pedida son 
considerados, siendo irrelevante la circunstancia de que sean o no diferentes los 
elementos constitutivos del delito según el derecho interno de ambas Partes. 


6 — La extradición por delitos en materia fiscal, aduanera y cambiaria se procesa en 
las condiciones previstas en el presente Tratado, siempre que estén tipificadas como 
delitos en la Parte requerida y en la Parte requirente con autonomía de su 


designación legal, descripción y naturaleza. 


) Artículo 4? 
Aplicación territorial 


El presente Tratado se aplica a todo el territorio bajo la jurisdicción de las Partes, 


incluido el espacio aéreo y las aguas territoriales, así como los barcos y aviones 
registrados en cada una de las Partes en los términos del derecho internacional. 


Artículo 5% 
Inadmisibilidad de la extradición 


1—No habrá extradición en los siguientes casos: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


9) 


h) 


) 


k) 


E 
e 


Que el delito haya sido cometido en el territorio de la Parte requerida; 


Que la persona reclamada haya sido juzgada definitivamente en los tribunales 
de la Parte requerida o en un tercer Estado por los hechos que fundamentan 
la solicitud de extradición, y haber sido absuelta, o que el proceso haya 
terminado con decisión de archivo o, en caso de condena, haber cumplido la 


pena; 


Que el procedimiento penal o la pena hayan prescripto, en el momento de la 
recepción de la solicitud, según el derecho interno de cualquiera de las 


Partes, o se hayan extinguido por otro motivo; 


Encontrarse amnistiado el delito, de conformidad con el derecho interno de la 
Parte requirente y de la Parte requerida, cuando esta tenga competencia 
conforme a su propio derecho interno para perseguir el delito; 


Que el delito sea punible con pena de muerte u otra de la que resulte lesión 
irreversible a la integridad de la persona; 


Que el delito sea punible con pena de prisión perpetua o que le corresponda 
una medida de seguridad de carácter perpetuo; 5 


Que la persona sea juzgada por tribunal o ley de excepción o cumpla una 
pena decretada por un tribunal de esa naturaleza; 


Que haya razones fundadas para creer que la extradición es solicitada para 
fines de procedimiento penal o para el cumplimiento de pena por parte de una 
persona, en virtud de su raza, sexo, religión, nacionalidad, idioma, o de sus 
convicciones políticas e ideológicas, ascendencia, situación económica o 
condición social o que haya riesgo de agravamiento de lá situación prócesal 


de la persona por estos motivos; 


Que haya razones fundadas para considerar que la persona requerida estará 
sujeta a un proceso que no respete las garantías individuales establecidas en 


el derecho interno de la Parte requerida; 


Que se trate de delito de naturaleza política o delito conectado a un delito 
político según las concepciones del derecho interno de la Parte requerida; 


Que se trate de un crimen de naturaleza militar, 
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3 —A los efectos de lo dispuesto en la línea j) del numeral 1 no se considera que 
tengan naturaleza política los siguientes delitos: 


a) Los atentados contra la vida del Jefe de Estado, Jefe de Gobierno, o de sus 
familiares, de miembros del Gobierno o de Tribunales Judiciales o de personas a 
las que se deba una protección especial según el derecho internacional: 


b 


c) Los actos a los que por convenciones internacionales de las cuales sean parte 
las Partes o de las que sea parte la Parte requerida se les haya retirado la 
naturaleza de delitos políticos; 


Los actos de piratería aérea o marítima; 


== 


El genocidio, los crímenes contra la humanidad, los crímenes de guerra y delitos 
graves según las Convenciones de Ginebra de 1949; 


d 


<= 


e) Los actos referidos en la Convención contra la Tortura y Otras Penas o 
Tratamientos Crueles, Deshumanos o Degradantes, adoptada por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas el 17 de diciembre de 1984. 


Artículo 6* 
Extradición de nacionales 


1 - La nacionalidad de la persona reclamada no podrá ser invocada para denegar la 
extradición, salvo que una disposición constitucional establezca lo contrario. 


2 — Cuando la extradición de un nacional es autorizada, esa extradición únicamente 
tendrá lugar para fines del proceso penal y desde que la Parte requirente garantice 
la restitución de la persona a la Parte requerida para cumplimiento de la pena, 
observándose el derecho interno de la Parte requerida aplicable a la ejecución de 
sentencia penal extranjera. 


3 — Si en aplicación del numeral 1 del presente artículo, la Parte requerida deniega la 
extradición de la persona reclamada, se compromete a someter el caso a la 
consideración de sus autoridades competentes, en los términos del artículo 8. 


4_— La condición de nacional se determinará por el derecho interno de la Parte 
requerida y será apreciada en el momento de la recepción de la solicitud de 
extradición y siempre que la nacionalidad no hubiere sido adquirida con elpropósito 
fraudulento de impedir la extradición. > 


DEL TEXTO ORIGINA. 
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Artículo 7* 
Negativa de extradición 


1 — La extradición puede ser denegada por estar pendiente ante los tribunales de la 
Parte requerida un proceso penal en contra de la persona reclamada por los mismos 


hechos que fundamentan la solicitud de extradición. 


2 — En casos excepcionales, debidamente fundamentados, también puede ser 
rechazada la extradición cuando, considerando las circunstancias del hecho, se 
puede comprobar que la aceptación de la solicitud puede implicar consecuencias 
graves para la persona requerida en razón de edad, del estado de salud o de otros 


motivos importantes de carácter personal. 


Artículo 8" 
Juicio de la Parte requerida 


1 — Si la extradición no puede ser concedida por verificarse alguno de los 
fundamentos previstos en los párrafos e), f) y g) del numeral 1 del artículo 5%, así 
como del numeral 1 del artículo 6*, la Parte requerida se compromete a someter a la 
persona cuya extradición ha sido denegada a su enjuiciamiento por el tribunal 
competente y de conformidad con su derecho interno por los hechos que 
fundamentaron o podrían haber fundamentado la solicitud de extradición. 


2 —A los efectos previstos en el numeral anterior, la Parte requerida puede solicitar a 
la Parte requirente, cuando ésta no los haya enviado previamente, los elementos 
hecesarios para la instrucción del respectivo procedimiento penal, específicamente 
los medios de prueba utilizables. 


Artículo 9 
Juicio en ausencia del requerido 


1 — En la medida en que el derecho interno lo permita, puede ser concedida la 
extradición en caso de un juicio en ausencia del requerido, aun cuando todavía no 
exista sentencia condenatoria, desde que la legislación interna de la Parte requirente 
le asegure la interposición de recurso o la realización de nuevo juicio luego de la 


extradición. 


2 - En caso de que sea concedida la extradición, la Parte requerida informará a la 
persona a extraditar el derecho que le asiste en los términos del numeral anterior. 
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Artículo 10 
Regia de especialidad. Re extradición 


1 — Una persona extraditada al amparo del presente Tratado no puede: 


a) Ser perseguida, detenida o juzgada, ni sujeta a cualquier otra restricción de su 
libertad personal en el territorio de la Parte requirente, por ningún hecho, anterior 
o simultáneo, diferente del que motivó la extradición; 


b) Ser re extraditada a un tercer Estado. 
2 — Cesa la prohibición de zcuerdo del numeral anterior, cuando: 


a) La Parte requerida, escuchado previamente al extraditado, da su consentimiento 
en la secuencia de atención de la apreciación de una solicitud en ese sentido y 
decidido en los términos previstos para la solicitud de extradición; 


b) El extraditado, teniendo derecho y posibilidad de salir del territorio de la Parte 
requirente, permanece en él por más de cuarenta y cinco días o voluntariamente 


regresa allí. 


3 — Lo dispuesto en el numeral 1 no excluye la posibilidad de que la Parte requirente 
solicite, mediante nueva solicitud, la extensión de la extradición por hechos 
diferentes de los que fundamentaron la solitud anterior que será presentado e 
instruido en los términos del presente Tratado y de su derecho interno. 


4 — A los efectos del presente artículo, de ser necesario, la Parte requerida podrá 
solicitar a la Parte requirente el envío de declaración de la persona ya extraditada. 


Artículo 11 
Extradición diferida 


1 — No obsta al otorgamiento de la extradición la existencia en tribunales de la Parte 
requerida de proceso penal! contra la persona reclamada o la circunstancia de que 
ésta se encontrase cumpliendo pena con privación de libertad por delitos diferentes 
de aquellos que fundamentaron la solicitud. 


2 — En los casos del numeral anterior se puede diferir la entrega del extraditable 
para cuando el proceso o el cumplimiento de la pena terminen. 


3 — También es causa de postergación temporaria de la entrega- -Ja- verificación] 
debidamente comprobada por perito médico, de enfermedad que ponga en peligro la 


vida del extraditable. 5 
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Artículo 12 
Solicitudes de extradición simultáneas 


1 — En caso de haber diversas solicitudes de extradición de la misma persona, la 
decisión sobre la solicitud a que deba ser dada preferencia tendrá en cuenta: 


a) Si las solicitudes refieren a los mismos hechos, el lugar donde el delito se 
consumó o donde fue practicado el hecho principal; 


b) Si las solicitudes se refieren a hechos distintos, la gravedad del delito según el 
derecho interno de la Parte requerida, la fecha de la solicitud, la nacionalidad o la 
residencia del extraditable, así como otres circunstancias concretas, 
específicamente la existencia de un tratado o la posibilidad de re extradición 


entre las Partes requirentes. 


2 — La decisión se comunicará a todos los Estados involucrados, en los términos del 
numeral 1 del artículo 21. 


Artículo 13 
Detención provisoria 


1 — En caso de urgencia y como acto previo de una solicitud formal de extradición, 
las Partes pueden solicitar la detención provisoria de la persona a extraditar. 


2 — La solicitud de detención provisoria indica la existencia de mandato de detención 
O de decisión condenatoria contra la persona reclamada y debe contener la promesa 
de formalización de la solicitud de extradición, así como un resumen de los hechos 
constitutivos del delito, fecha y lugar donde fueron cometidos, indicación de los 
preceptos legales aplicables y todos los datos disponibles sobre la identidad, 
nacionalidad y localización de esa persona. 


3— La solicitud de detención provisoria es trasmitida a la autoridad competente de la 
Parte requerida por la vía diplomática o, en la medida en que el derecho interno lo 
permita, directamente formulado por intermedio de la Organización Internacional de 
Policía Criminal — INTERPOL. 


4 - En cualquier caso, la solicitud puede ser trasmitida por vía postal, telegráfica, 
correo electrónico O por cualquier otro medio que permita su registro por escrito, y 
que sea permitido por el derecho interno de ambas Partes. 


5 — La decisión sobre la detención y su mantenimiento es tomada de conformidad 
con el derecho de la Parte requerida y comunicada inmediataménte a la Parte 


requirente. 
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6 — La parte requerida informará a la Parte requirente, por el medio más rápido, 
sobre el resultado de los actos practicados para la detención, cesando la detención 
provisoria si la solicitud de extradición no es recibida én un plazo de 20 días luego 
de la misma, pudiendo, sin embargo, prolongarse hasta 40 días por razones 
atendibles, invocadas por la Parte requirente, que lo justifiquen. 

7 — Las Partes pueden, si el respectivo derecho interho lo permite, atribuir validez 
jurídica a medios telemáticos de trasmisión de la solicitud especialmente la 
“telecopia” o el correo electrónico. 

8 — La restitución a la libertad no impide la nueva detención provisoria de la persona 
O la presentación de la solicitud de extradición, siempre que se envíe conjuntamente 
una nueva solicitud de detención, aún después del plazo 'a que se refiere el numeral 
5 del presente artículo. 

92 — Con la solicitud de detención provisoria la Parte requirente puede solicitar la 


aprehensión de los bienes, objetos o instrumentos encontrados en poder del 


detenido en el momento de la detención. 


Artículo 14 
Extradición con el consentimiento del interesado 
1 — Siempre que el derecho interno de la Parte tequerída lo permita, la persona 
detenida con fines de extradición podrá dar su consentimiento eh ser entregada a la 
Parte requirente renunciando al-procedimiento formal de extradición después de ser 
advertida de que tiene derecho a dicho procedimiento. 


2 — El consentimiento a que se refiere el numeral anterior debe resultar de la libre 
determinación de lá persona. reclamada y ototgado a través de declaración personal 
en los términos de la respectiva legistación interna de la Parte requerida. 


3 — Las Partes podrán definir, posteriormente, y de acuerdo “con. sus respectivas 
disposiciones aplicables, las condiciones bajo las cuales él consentimiento otorgado 
por la persona requerida en los términos del numeral 1 implicaría dejar sin efecto lo 
dispuesto por el artículo 10 del presente Tratado. , 


ORIGIMAL. 


ás 


Artículo 15 
Entrega de objetos y valores aprehendidos 


1 — En la medida en que el derecho interno de la Parte requerida fo. permita y sin 
perjuicio de los derechos de terceros de buena fe, así como de sus legítimos 
propietarios o poseedores y los del Estado, que deberán ser debidamente 
respetados, los objetos y valores encontrados en su territorio que hayan sido 
adquiridos como resultado del delito o que puedan ser necesariós como prueba de 
éste, deben ser entregados a la Parte requirente, si ella lo solicitara y en caso de 
que la extradición sea concedida, a fin de que sean decomisados asu favor. 


2 — La entrega de los objetos y valores referidos en el numeral anterior se hace 
aunque la extradición, habiendo sido concedida, no se efectivice, especialmente por 


fuga o muerte de la persona reclamada. 


3 — Se exceptúa la posibilidad de envío diferido o bajo cóndición. 


Artículo 16 
Fuga del extraditado 


El extraditado, que después de entregado a la Parte requirente se evade antes de 
extinguido el proceso pena! o de extinguida la pena y vuelve o es encontrado en el 
territolo de lá Parte requerida, es nuevamente detenido y entregado a la Parte 
requifente, á través de orden de detención enviado por la autoridad competente, 
excepto en el caso de que haya habido violación a las condiciones en que Ja 


extradición fue concedida. 


Artículo 17 
Trámite de la solicitud 


Las solicitudes de extradición, así como toda la correspendericia relacionada con los 
mismos, serán trasmitidos directamente a través de la autoridad Competente, pará 
esos efectos, designada por las Partes y ulteriormente comunicada entre las 
mismas. 

Artículo 18 


Contenido e instrucción de la solicitud de extradición 


1 La solicitud de extradición debe incluir: 


a) El nombre de la autoridad de la que emana y de la auto 
dirige, pudiendo esta designación hacerse en términos Ras 
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El objeto y motivo de la solicitud; 

La calificación jurídica de los hechos que motivan el proceso; 

La identificación de la persona cuya extradición se requiere, con mención 
expresa de su nacionalidad; 

Una descripción de los hechos y su localización en el tiempo y en el lugar; 

El texto de las disposiciones legales aplicables en la Parte requirente relativas 
al delitó y a la pena correspondiente; 


Demostración de que, en el caso concreto, la persona á extraditar está sujeta 
a la jufisdicción penal de la Parte requirente; 


Prueba, en caso de delito cometido en un tercer Estado, de que éste no 
reclama al extraditado por causa de ese delito; 
Garantía formal de que la persona extraditada no será re extraditada para un 


tercer Estado, ni detenida para proceso penal, para cumplimiénto de pena o 
para otro fin, por hechos diversos de los que fundameñtaron la solicitud y que 


le sean anteriores o simultáneos; 
Siendo necesario, la información, en lós casos de condena en proceso de 
ausentes, de que la persona reclamada puede recurrir la decisión o solicitar 


nuevo juicio luego de efectivizada-la extradición: 


2 A la solicitud de extradición deben anexarse los siguientes eléméntos: 


a) 


b) 


c) 


d) a 


“impuesta. en la. decisión condenatoria; 


Mandato de detención de la persona reclamada, emitidó por la «autoridad 
competente, o de cualquier otra decisión adoptada de lá misma fuerza, 
emitido en la forma prescrita por el derecho interno de la Parte requirente; 


Certificado. o copia autenticada de la decisión condenatoria, en case de 
extradición para proceso penal; 


Cerlificado o copia autenticada de la decisión condenatótia, en taso de 
extradición para cumplimiento de la pena, así Como documento comprobatorió 
de la pena a «cumplir, si ésta no corresponde a la duración de la' pena 


Dl 
Copia de los textos legales relativos a la prescripción n deliaeceso penal o de 


la pena, conforme el caso; Ps NO y Co 
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e) Declaración de la autoridad competente relativa a los hechos o actos que 
hayan suspendido o interrumpido el plazo de prescripción, según el derecho 


interno de lá Parte requirente; 
f) Siendo necesario, copia de los textos legales relativos a la posibilidad de 
recurso de la decisión O de realización de nuevo juicio en el caso de cóndena 
en proceso de ausentes; 
La solicitud de aplicación de medidas cautelares de conservación de bienes, 
objetos o instrumentos que están en poder de la persona reclamada en el 
momento de su detención, o descubiertos posteriormente, que puedan servir 
coma prueba en el proceso penal en la Parte requirente. 


Artículo 19 
Elementos complementarios 


1 — Cuando la solicitud esté incompleta o no esté acompañada de élementos 
suficientes para permitir a la Parte requerida una decisión, puede ésta solicitar que le 
sean suministrados elementos o informaciones complementarias, en un plazo 
máximo de 30 días a contar de la notificación a la Parte requirente. 

2 — El no envío de los elementos o informaciónes ño impide que la Parte requirente 
prosiga la solicitud de extradición luego de obtenidos ésos elemeñtos, pudiendo 
haber lugar «a nueva detención, en los términos del numeral 7 del artículo 13 del 
presente Tratado, 

3 — Si uña persona que está detenida en virtud de una solicitud de extradición, es 
liberada por el hecho. dé que la Parte requirente no hubiese presentado los 
elementos complementarios en lós términos del numeral 1 del presente artículo, la 
Parte requerida «deberá notificar a la Parte requirente, lo antes posible, la decisión 
tomada. 


Artículo 20 
Detención del extraditable 
1 — Las Partes se obligan. á-ádoptar todas las medidas necesarias para «asegurar el 
cumplimiento de la solicitud de extradición, incluso a buscar y detener € la persona 
reclamada. - 
2 = La detención de la persona. reclamada, desde la recepción de la solicitud: de 
extradición hasta su entréga a la Parte requirente, se regir las normás vigentes 
de la Parte requerida. 


AP 


Artículo 21 / 
Comunicación de la decisión y entrega y remoción del extraditado 


1 — La Parte requerida informará a la Parte requirente, en el plazo más corto posible, 
de la decisión sobre de la solicitud de extradición, indicando en caso de rechazo tútal 


O parcial, los motivos de ese rechazo. 


, la Parte requerida informa a la Parte requirente del 


2 — Concedida la extradición : 
y de la duración de la detención 


lugar y fecha de entrega de la persona reclamada 
- por ella sufrida. 
de la Parte requerida 


3 — La Parte requirente debe ira retirar a la persona reclamada 
a 40 días. 


dentro de un plazo razonable fijado por esta última, no superior 


4 — El plazo referido en el numeral anterior es prorrogable en la medida exigidá por 
el caso concreto, cuarido por razónes de fuerza mayor comunicadas entre las 
Partes, principalmente una enfermedad verificada por perito médico que ponga en 
peligro la vida del. extraditado, impidiendo su traslado dentro de ese plazo. 

5 — Pasado el plazo referido en los numerales 3 y 4 sin que alguien se presente a 
recibir al extraditado, al mismo se. le restituye la libertad. 


6 — La Parte requerida puede rechazar la extradición de una pérsena que no haya 


sido trasladada en el plazo referido en este artículo. 


Artículo 22 
Tránsito 
1 — Es permitido el tránsito por el territorio de cualquiera de las Partes de persona 
que no sea nacional de esa Parte y haya sido extraditada para la otra por un tercer 
Estado, desde que nose opongan motivos de orden público y que se trate de delito 
justificativo de extradición en: lós términos del presente Tratado, 


2 La solicitud de tránsito será trasmitida por cualquiera de las vías referidas én el 
artículo 17 del presente Tratado, debe identificar al extraditado y contener la 
información relativa a los elemientos referidos en el numéral.2 del artículo 13 del 
mismo Tratado. l 

3 — Compete a las autoridades del Estado de tránsito mantener bajo. custÑia al 


extraditado mientras éste permanece en su territorio. 


, E 7 
4 — Sin prejuicio de lo dispuesto porel numeral 1, si se uta 
está previsto un aterrizaje en el territorio de una de las¿Ba 
comunicación de la Parte interesada. de 


aéreo y no 
ficiente una 


¿TB 


Artículo 23 
Gastos 


1 — Quedan a cargo de la Parte requerida los gastos derivados de la extradición 
hasta la entrega del extraditado a la Parte requirente. 


2 — Quedán a cargo de la Párte requirente: 
a) Los gastos de traslado del extraditado de un Estado a otro; 
b) Los gastos causados por el. tránsito del extraditado; 


c) Los gastos derivados del envío de cosas aprehendidas. 


3 — Lo dispuesto en el numeral anterior puede sér derogado por acuerdo entre las 


Partes. 


Artículo. 24 
idioma 


Las solicitudes de extradición y los documentos que los instruyan, hechos de 
conformidad con las disposiciones del presente Tratado, serán escritos en el idioma 
de la Párte requirente y acompañados de una traducción en el idioma de la Parte 
requerida. 
Artículo 25 
Entrada en vigor 


El presente Tratado entrará en vigor 30 dias después de la fecha dé recepción de la 
última comunicación, por escrito y por vía diplomática, de que fueron cumplidos 
todos los requisitos de Derecho Interno de las Partes necesarios para esos efectos. 


Artículo 26 
Solución de controversias 


retación del presente Tratado 


$ 


Toda controversia relativa a la aplicación o a la interp 
será solucionada a través de la negociación, por vía diplomática, 


Artículo 27 
Revisión 
1 — El presente Tratado puede ser objeto de revisión.a. solicitud de cualquieradde las 
Partes. : 


mu TE 


2 — Las modificaciones entrarán en vigor en los términos previstos en el artículo 25 del 
presente Tratado. 
Artículo 28 
Vigencia y denuncia 
1 — El presente Tratado permanecerá en vigor por tiempo indeterminado. 


2 — Cualquiera de las Partes puede, en cualquier momento, denunciar el presente 
Tratado mediante previa notificación, hecha por escrito y por vía diplomática. 


3 — Los efectos cesan seis meses después de la fecha de recepción de la denuncia, 
hecha por escrito o por Vía diplomática. 


4 — El presente Tratado se aplica a las solicitudes formuladas luego de su entrada en 
vigor, independientemente de la fecha de la práctica de los hechos. 


Artículo 29 
Registro 
La Parte en cuyo territorio el presente Tratado sea firmado, en el más breve plazo 
posible luego de su entrada en vigor, lo someterá a registro de la Secretaria de las 


Naciones Unidas, en los términos del artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 
debiendo igualmente notificar a la otra Parte de la conclusión de este procedimiento e 


indicarle el número atribuido al registro. 
.Hecho.en Lisboa el día 25 de octubre de 2017, en dos ejemplares, redactados. en 
idíomá castellano y en idioma portugués, siendo ambos textos fidedignos. e 


Por la República Portuguesa 
Francisca Van Dune * 
Ministra de Ji 


| Por la República Oriental del Uruguay 


COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de 
informar, y someter a su consideración el proyecto de ley, mediante el cual se aprueba el 
el Tratado de Extradición entre la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, República Portuguesa, el 25 de octubre de 
2017. 


La celebración de este Tratado de extradición fortalece los 
vínculos de amistad y cooperación que se vienen dando históricamente entre estos dos 
países. 


La extradición como método de cooperación por excelencia, 
logra que, en el supuesto de cumplirse con los requisitos, se proceda a la entrega de 
personas requeridas para fines de procedimiento penal en caso de delitos, que se 
encuentren en la jurisdicción de una de las Partes, o para darse cumplimiento a la pena 
privativa de libertad. Así evita la impunidad que pueda obtener la persona requerida por 
cometer un delito, al estar presente en el territorio de un Estado diferente al de su 
comisión. 

El artículo 1* estipula que el Instrumento de referencia establece 
el régimen jurídico entre las Partes en materia de extradición. 


El artículo 2? prevé la obligación de las Partes de extraditar a 
personas que se encuentren en sus territorios. 


El artículo 3* refiere a que la extradición puede darse tanto para 
fines de procedimiento penal como para cumplimiento de la pena privativa de libertad, con 
respecto a hechos cuyo juzgamiento sea de competencia de los tribunales de la Parte 
requirente. 


Asimismo, este artículo prevé los requisitos para que proceda la 
extradición. 


El artículo 4” estipula la aplicación territorial, por el cual se aplica 
a todo el territorio bajo jurisdicción de las Partes, incluidos el espacio aéreo y las aguas 
territoriales, así como los barcos y aviones registrados en cada una de las Partes en los 
términos del derecho internacional. 


El artículo 5% regula los casos de inadmisibilidad de la 
extradición. Entre otros motivos señalados en el artículo de referencia, no será admisible 
la extradición cuando la persona reclamada haya sido juzgada definitivamente por los 
hechos que fundamentan la solicitud de extradición, haber sido absuelta, o que el proceso 
haya terminado con decisión de archivo, o en caso de condena, haber cumplido la pena. 


Tampoco, se concederá la extradición cuando haya razones 
fundadas para considerar que la persona requerida estará sujeta a un proceso que no 


E 


respete las garantías individuales establecidas en el derecho interno de la Parte 
requerida. 


El artículo 6* refiere a la posibilidad de extradición del nacional del Estado requerido, 
extremo que no será causa de denegación, a menos que una disposición constitucional lo 
impida. 

El artículo 7* prevé los casos en los cuales la extradición puede ser denegada. 


El artículo 8* estipula el compromiso de la Parte requerida en enjuiciar por el tribunal 
competente y de conformidad con su derecho interno por los hechos que fundamentaron 
la solicitud de extradición a aquellas personas que no pudieron ser extraditadas por 
verificarse algunos de los fundamentos previstos en los artículos anteriores. 


El artículo 9* admite la extradición, siempre que el derecho interno lo permita, en 
caso de un juicio en ausencia del requerido, aun cuando todavía no exista sentencia 
condenatoria. No obstante lo anterior, la legislación interna de la Parte requirente debe 
asegurar la interposición de recurso o la realización de nuevo juicio luego de la 
extradición. Lo anterior, debe ser informado a la persona a extraditar. 


El artículo 10 prevé la regla de especialidad, lo que implica que la persona que es 
extraditada al amparo del presente Tratado no puede ser perseguida, detenida o juzgada, 
ni sujeta a cualquier otra restricción de su libertad personal en el territorio de la Parte 
requirente, por ningún hecho diferente del que motivó la extradición. Asimismo, la persona 
extraditada no puede ser reextraditada a un tercer Estado. 


Sin perjuicio de lo anterior, no se excluye de la posibilidad de que la Parte requirente 
solicite, mediante nueva solicitud, la extensión de la extradición por hechos diferentes de 
los que fundamentaron la solicitud anterior. 


El artículo 11 refiere a la posibilidad existente de diferir la entrega del extraditable, 
para cuando dicho proceso o el cumplimiento de la pena terminen, en casos de existir en 
tribunales de la Parte requerida un proceso penal contra la persona reclamada o la 
circunstancia de que esta se encontrase cumpliendo pena con privación de libertad por 
delitos diferentes de aquellos que fundamentaron la solicitud. 


El artículo 12 regula las solicitudes de extradición simultáneas. 


El artículo 13 admite la detención provisoria en caso de urgencia y como acto previo 
a una solicitud formal de extradición. No obstante lo anterior, esta solicitud de detención 
provisoria, entre otras mencionadas en el artículo, debe contener la promesa de 
formalización de la extradición. 


Cabe destacar que la decisión sobre la detención y su mantenimiento es tomada de 
conformidad con el derecho de la Parte requerida y comunicada inmediatamente a la 
Parte requirente. 


El artículo 14 prevé que la persona requerida, siempre que el derecho interno de la 
Parte requerida lo permita, puede dar su consentimiento en ser entregada a la Parte 
requirente renunciando al procedimiento formal de extradición después de ser advertida 
de que tiene derecho a dicho procedimiento. 


El artículo 15 refiere a que los objetos y valores encontrados en territorio de la Parte 
requerida que hayan sido adquiridos como resultado del delito o que puedan ser 
necesarios como prueba de este, deberán ser debidamente respetados y entregados a la 
Parte requirente si ella lo solicitara y en caso de que la extradición sea concedida, a fin de 
que sean decomisados a su favor. 


Ba 


El artículo 16 prevé que en caso de evasión del extraditado, después de entregado, 
sea nuevamente detenido y entregado a la Parte requirente, a través de orden de 
detención enviada por la autoridad competente. 


El artículo 17 estipula que la solicitud de extradición, así como toda la 
correspondencia relacionada con ésta, serán trasmitidas por la autoridad competente, la 
que será designada por las Partes para esos efectos. 


El artículo 18 prevé lo que deberá incluir la solicitud de extradición. 


El artículo 19 refiere a que en casos en que la solicitud esté incompleta o no esté 
acompañada de elementos suficientes para permitir a la Parte requerida una decisión, 
puede ésta solicitar, en un plazo máximo de 30 días a contar de la notificación a la Parte 
requirente, que le sean suministrados elementos o informaciones complementarias. 


El artículo 20 prevé que las Partes deberán adoptar todas las medidas necesarias 
para asegurar que se cumpla la solicitud de extradición. 


El artículo 21 estipula la comunicación de la decisión, así como la entrega y 
remoción del extraditado. 


El artículo 22 admite el tránsito por el territorio de cualquiera de las Partes de una 
persona que no sea nacional de esa Parte y haya sido extraditada para la otra por un 
tercer Estado. 


En los artículos 23, 24, 25, 26, 27 y 28, se estipula respectivamente: a cargo de 
quién quedarán los gastos derivados de la extradición, el idioma de las solicitudes y los 
documentos, la entrada en vigor, la solución de controversias, la posibilidad de enmienda, 
la entrada en vigencia y denuncia; y el registro del tratado en la Secretaría de las 
Naciones Unidas. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la suscripción de este 
tipo de Tratados, se solicita al Cuerpo la correspondiente aprobación parlamentaria. 


Sala de la Comisión, 4 de julio de 2018 


ROBERTO CHIAZZARO 
MIEMBRO INFORMANTE 
NELSON AGUERO 
GABRIEL GIANOLI 
JORGE MERONI 
NICOLÁS OLIVERA 
RAÚL SANDER 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE 
DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE TRABAJO 
Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE GANADERÍA, 
AGRICULTURA Y PESCA 


Montevideo, 12 de marzo de 2018 
Señora Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 
168, numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Convenio Internacional sobre 
Normas de Formación, Titulación y Guardia para el Personal de los Buques Pesqueros, 
aprobado en Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 7 de julio de 
1995, en el ámbito de la Organización Marítima Internacional (OMI). 


ANTECEDENTES 


El 7 de julio de 1995 se aprobó en el seno de la Organización Marítima Internacional 
(OM), el mencionado Convenio Internacional, resultado de la Conferencia celebrada en 
Londres, en la que estuvieron representados setenta y cinco Estados de OIT y la FAO 
entre otras organizaciones especializadas del sistema de las Naciones Unidas, así como 
otras organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales. 


Es uno de los instrumentos con los que cuenta la normativa internacional en materia 
de seguridad para quienes desarrollan actividades profesionales a bordo de buques 
pesqueros. 


La actividad pesquera es considerada en todo el mundo como una ocupación 
peligrosa en comparación con otras. Así se cataloga por ejemplo en el Preámbulo del 
Convenio sobre el Trabajo en el Sector Pesquero, de la Organización Internacional del 
Trabajo (OIT). 


El Convenio se centra en los aspectos de formación y capacitación de los 
profesionales que ejerzan su actividad en buques pesqueros de eslora igual o superior a 
los 24 metros, a través de una serie de exigencias mínimas, que adquirirían carácter 
obligatorio a partir de su entrada en vigor. Asimismo se establecen una serie de requisitos 
de formación en seguridad básica para todo el personal de pesca. 


De acuerdo a la OMI el 80% de los accidentes a bordo son causados por error 
humano y la mayoría de estos errores pueden ser atribuidos hasta cierto punto a fallas en 
la gestión de seguridad que propician los accidentes. 
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A fin de asegurar la navegabilidad de los buques, se deben adoptar ciertos 
estándares en su diseño, método de construcción, materiales, equipamiento, normas de 
mantenimientos e inspecciones, Es decir, un sistema normativo para supervisar los 
principios de seguridad operativa. 

Tales estándares han sido universalmente adoptados por el Convenio de 
Torremolinos y su Protocolo de 1993, aprobados por Uruguay por Ley N* 18.741, de 15 de 
abril de 2011. 


La pesca es un industria global que opera en mares abiertos e interactúa con otras 
industrias marítimas, de ahí la importancia de establecer normas comunes de 
entrenamientos de la tripulación, particularmente en materia de calificación y certificación. 
El propósito del Convenio es que estas normas sean universalmente adoptadas y 
reconocidas. Complementa el Convenio de Torremolinos mediante el establecimiento de 
un marco normativo para la formación y certificación del personal de los buques 
pesqueros. 


Si bien este Convenio se refiere específicamente a los grandes buques pesqueros, 
la OMI ha animado a los países miembros de regular el entrenamiento de tripulaciones de 
buques más pequeños en su legislación nacional. 


El Convenio entró en vigor el 29 de septiembre de 2012. Ha sido ratificado por: 
Canadá, Dinamarca, Islandia, Kiribati, Letonia, Marruecos, Mauritania, Namibia, Noruega, 
Palau, Rusia, Sierra Leona, España, Siria, Ucrania y Polonia. 


En atención a lo expresado y reiterando la conveniencia de la suscripción de este 
tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la Señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ 
RODOLFO NIN NOVOA 
JORGE MENÉNDEZ 
NELSON LOUSTAUNAU 
ENZO BENECH 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Apruébase el Convenio Internacional sobre Normas de Formación, 
Titulación y Guardia para el Personal de los Buques Pesqueros, aprobado en Londres, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 7 de julio de 1995, en el ámbito de la 
Organización Marítima Internacional (OM!I). 


Montevideo, 12 de marzo de 2018 


RODOLFO NIN NOVOA 
JORGE MENENDEZ 
NELSON LOUSTAUNAU 
ENZO BENECH 


% 


CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS DE FORMACIÓN, TITULACIÓN Y 
GUARDIA PARA EL PERSONAL DE LOS BUQUES PESQUEROS, 1995 


LAS PARTES EN EL CONVENIO, 


TOMANDO NOTA del Convenio internacional sobre normas de formación, titulación y guardia 
para la gente de mar, 1978 (en adelante denominado "el Convenio de Formación, 1978"), 


DESEANDO promover la seguridad de la vida humana y los bienes en el mar, y la protección 
del medio marino, estableciendo de común acuerdo normas internacionales de formación, titulación y 
guardia para el personal enrolado en los buques pesqueros, 


CONSIDERANDO que el modo más eficaz de lograr ese objetivo es concluir un Convenio 
internacional sobre normas de formación, titulación y guardia para el personal de los buques pesqueros, 
en adelante denominado "el Convenio", 


CONVIENEN: 
ARTÍCULO 1 
Obligaciones generales 
1 Las Partes se obligan a hacer efectivas las disposiciones del Convenio y de su Anexo, el cual será 


parte integrante del Convenio. Toda referencia al Convenio supondrá también una referencia al Anexo. 


2 Las Partes se obligan a promulgar todas las leyes, decretos, órdenes y reglamentos necesarios 
y a tomar todas las medidas precisas para dar al Convenio plena efectividad y garantizar así que, desde 
el punto de vista tanto de la seguridad de la vida humana y los bienes en el mar como de la protección 
del medio marino, el personal enrolado en los buques pesqueros de navegación marítima tenga la 
competencia y la aptitud debidas para desempeñar sus funciones. 


ARTÍCULO 2 
Definiciones 


A los efectos del Convenio y salvo disposición expresa en otro sentido, regirán las siguientes 
definiciones. 


«l "Parte": todo Estado respecto del cual el Convenio haya entrado en vigor. 

2 “Administración”: el Gobierno de la Parte cuyo pabellón tenga derecho a enarbolar el 
buque. 

3 "Título": el documento válido, sea cual fuere el nombre con que se le conozca, expedido 


o reconocido conforme a las disposiciones del Convenio, que faculte al titular a 
desempeñar el cargo indicado en él o según le autoricen las reglamentaciones nacionales. 


¿Y 
4 "Titulado": debidamente provisto de un título. 
23 "Organización": la Organización Marítima Internacional. 
6 “Secretario General": el Secretario General de la Organización. 
1 "Buque pesquero": un buque utilizado comercialmente para la captura de peces u otros 
recursos vivos del mar. 
3 "Buque pesquero de navegación marítima": un buque pesquero distinto de los 


destinados a navegar exclusivamente en aguas interiores o incluidas en aguas abrigadas, 
o en las inmediaciones de éstas o de zonas en las que rijan reglamentaciones portuarias. 


ARTÍCULO 3 
Ámbito de aplicación 


El Convenio se aplicará al personal que preste servicio a bordo de buques pesqueros de 
navegación marítima con derecho a enarbolar el pabellón de una Parte. 


ARTÍCULO 4 
Comunicación de información 
Cada Parte facilitará al Secretario General lo siguiente: 


A un informe sobre las medidas que haya adoptedo para dar plena efectividad a las 
disposiciones del Convenio, incluido un modelo de los títulos que expida de 
conformidad con el Convenio: y 


2 cualquier otra información estipulada en la regla 1/5. 
ARTÍCULO 5 
Otros tratados e interpretación 
I Cualesquiera otros tratados, convenios y acuerdos anteriores relativos a normas de formación, 
titulación y guardia para el personal de los buques pesqueros que estén en vigor entre las Partes, seguirán 
teniendo plena efectividad durante los plazos en ellos convenidos, respecto de: 


sl el personal de los buques pesqueros al que no sea aplicable el presente Convento; y 


2 el personal de los buques pesqueros al que sea aplicable el presente Convenio, en lo 
concerniente a cuestiones que no estén expresamente regidas por él. 


2 No obstante, en la medida en que dichos tratados, convenios o acuerdos estén en pugna con las 
disposiciones del Convenio, las Partes revisarán los compromisos contraídos en virtud de tales tratados, 
convenios y acuerdos con miras a lograr que esos compromisos no estén en pugna con las obligaciones 
contraídas en virtud del Convenio. 


2d 
3 Las cuestiones que no estén expresamente regidas por cl Convenio seguirán sometidas a la 
legislación de las Partes. 
ARTÍCULO 6 
Titulación 


Los títulos del personal de los buques pesqueros se expedirán de conformidad con las 
disposiciones del Anexo del presente Convenio. 


ARTÍCULO 7 
Disposiciones de carácter nacional 


l Cada Parte habilitará mecanismos y procedimientos para la investigación imparcial de los casos 
notificados de incompetencia, acciones u omisiones que puedan constituir una amenaza directa para la 
seguridad de la vida humana, o los bienes en el mar, o para el medio marino, por parte de personal con 
títulos O refrendos expedidos por dicha Parte en lo que respecta al desempeño de las funciones 
vinculadas a dichos títulos, con objeto de retirar, suspender o anular por tal razón dichos títulos e impedir 
el fraude. 


2 Cada Parte deberá prever sanciones penales o disciplinarias para los casos de infracción de 
aquellas disposiciones de su legislación nacional que hagan efectivo lo estipulado en el presente 
Convenio, respecto de los buques que enarbolen su pabellón y del personal de buques pesqueros a la que 
dicha Parte hubiese concedido la titulación. 


3 En particular, esas sanciones penales o disciplinarias se establecerán y ejecutarán en los casos 
en que: 


¿l un propietario, el agente de éste o el patrón hayan contratado a una persona que no posea 
el título exigido por el presente Convenio; 


2 un patrón haya permitido que una determinada función o servicio, que en virtud de las 
presentes reglas deba realizar una persona titulada, la haya llevado a cabo alguien sin la 
debida titulación o la correspondiente dispensa; o 


3 una persona haya obtenido, con fraude o documentación falsa, un contrato para ejercer 
alguna de las funciones o desempeñar una determinada tarea para las cuales se prescribe 
la oportuna titulación o la correspondiente dispensa. 


Z La Parte bajo cuya jurisdicción se encuentre un propietario o agente del propietario o cualquier 
persona de la que se sospeche con motivos fundados que ha sido responsable o que tiene conocimiento 
de una presunta inobservancia del Convenio, especificada en el párrafo 3, cooperará en todo lo posible 
con la Parte que le comunique su propósito de iniciar procedimientos con arreglo a su jurisdicción. 
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ARTÍCULO 8 
Inspección 


1 Los buques pesqueros, mientras se encuentren en los puertos de otra Parte, estarán sujetos a la 
inspección de funcionarios debidamente autorizados por esa Parte para verificar que todo el personal que 
presta servicio a bordo y al cual el presente Convenio exija titulación, posee efectivamente el título 
idóneo o una dispensa válida. 


2 Si no se subsanan las deficiencias a que se refiere el párrafo 3 de la regla 1/4, y en la medida en 
que éstas constituyan un peligro para las personas, los bienes o el medio ambiente, la Parte que realice 
la inspección tomará medidas encaminadas a asegurar que el buque no zarpe hasta que se satisfagan estas 
prescripciones en la medida suficiente para que quede suprimido el peligro. Se informará con prontitud 
al Secretario General y a la Adrninistración de los hechos relacionados con las medidas adoptadas. 


3 Al realizar la inspección: 


l se hará todo lo posible para evitar que el buque sea detenido o demorado indebidamente. 
Si lo fuera, tendrá derecho a indemnización por toda pérdida o daños sufridos; y 


2 se observará la misma discrecionalidad respecto del personal de los buques pesqueros 
extranjeros que respecto del personal de los buques que enarbolen el pabellón del Estado 
rector del puerto. : 


4 El presente artículo se aplicará según resulte necesario para asegurar que a los buques que tengan 
derecho a enarbolar el pabellón de un Estado que no sea Parte no se les dé un trato más favorable que 
el dispensado a los buques con derecho a enarbolar el pabelión de una Parte. 

ARTÍCULO 9 


Fomento de la cooperación técnica 


1 Las Partes en el Convenio, en consulta con la Organización y asistidas por ella, fomentarán la 
prestación de ayuda a los Estados que soliciten asistencia técnica respecto de: 


1 la formación de personal administrativo y técnico; 
2 el establecimiento de instituciones para la formación del personal de los buques 
pesqueros; j 


el suministro de equipo y servicios para las instituciones de formación; 


La 


4 el desarrollo de programas de formación adecuados, incluida la formación práctica en 
buques pesqueros de mavegación marítima; y 


3 la facilitación de otras medidas y disposiciones encaminadas a mejorar la competencia 
del persona! de los buques pesqueros, 


preferiblemente en los planos nacional, subregional o regional, para favorecer el logro de los fines y 
propósitos del Convenio, teniendo en cuenta las necesidades especiales de los países en desarrollo a este 


respecto. 


2 Por su parte, la Organización desarrollará las actividades indicadas, según proceda, en consulta 
o colaboración con otras organizaciones internacionales, especialmente la Organización Internacional 
del Trabajo y la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación. 


ARTÍCULO 10 


Enmiendas 
1 El Convenio podrá ser enmendado por uno de los dos procedimientos que se especifican en este 
artículo. 
2 Enmienda previo examen en el seno de la Organización: 

sl toda enmienda propuesta por una Parte será dirigida al Secretario General y distribuida 
por éste a todos los Miembros de la Organización, a todas las Partes, y a los directores 
generales de la Organización Internacional del Trabajo y de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, por lo menos seis meses antes 
de su examen; 

2 toda enmienda propuesta y distribuida como se acaba de indicar será remitida al Comité 
de Seguridad Marítima de la Organización para su examen; 

3 las Partes, sean o no Miembros de la Organización, tendrán derecho a participar en las 
deliberaciones del Comité de Seguridad Marítima para el examen y la aprobación de las 
enmiendas; 

4 la aprobación de las enmiendas requerirá una mayoría de dos tercios de las Partes 
presentes y votantes en el Comité de Seguridad Marítima ampliado de acuerdo con lo 
estipulado en el párrafo 2,3 (en adelante denominado "el Comité de Seguridad Marítima 
ampliado"), siempre que por lo menos un tercio de las Partes estén presentes al 
efectuarse la votación; 

5 las enmiendas que se aprueben conforme a lo dispuesto en el párrafo 2.4 serán 
comunicadas por el Secretario General a todas las Partes; 

6 toda enmienda a un artículo se considerará aceptada a partir de la fecha en que la hayan 
aceptado dos tercios de las Partes; 

sl toda enmienda al Anexo o a un apéndice del Anexo se considerará aceptada: 

.7.1 al término de los dos años siguientes a la fecha de aprobación; o 

Bid) al término de un plazo diferente, que no será inferior a un año, si así lo determina en el 


momento de su aprobación una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes 
en el Comité de Seguridad Marítima ampliado. 


Si dentro del plazo fijado más de un tercio de las Partes comunica al Secretario General 
que pone una objeción a la enmienda, se considerará que ésta no ha sido aceptada; 


úl 
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3 toda enmienda a un articulo entrará en vigor, con respecto a las Partes que la hayan 
aceptado, seis meses después de la fecha en que se considere que fue aceptada, y, con 
respecto a cada Parte que la acepte después de esa fecha, seis meses después de la fecha 
en que la haya aceptado la Parte de que se trate; 


9 toda enmienda al Ánexo o a un apéndice del Anexo entrará en vigor con respecto a todas 
las Partes, exceptuadas las que hayan puesto una objeción a la enmienda cn virtud de lo 
previsto en el párrafo 2.7 y no hayan retirado dicha objeción, seismeses después de la 
Techa en que se considere que fue aceptada, No obstante, antes de la fecha fijada para 
la entrada en vigor de la enmienda, cualquier Parte podrá notificar al Secretario General 
que se exime de la obligación de hacerla efectiva durante un periodo no superior a un 
año, contado desde la fecha de entrada en vigor de la enmienda, o durante un periodo 
más largo que en el momento de la aprobación de la enmienda pueda fijar una mayoría 
de dos tercios de las Partes presentes y votantes en el Comité de Seguridad Maritima 
ampliado. 


3 Enmienda mediante una Conferencia: 


al a petición de una Parte con la que se muestren conformes un tercio por lo menos de las 
Partes, la Organización, en asociación o consulta con los directores generales de la 
Organización Internacional del Trabajo y de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentación, convocará una Conferencia de las Partes para 
examinar enmiendas al presente Convenio; 


2 toda enmienda que haya sido aprobada en dicha Conferencia por una mayoría de dos 
tercios de las Partes presentes y votantes será comunicada por el Secretario General a 
todas las Partes para su aceptación; 


a menos que la Conferencia decida otra cosa, la enmienda se considerará aceplada y 
entrará en vigor de conformidad con los procedimientos estipulados respectivamente en 
los párrafos 2.6 y 2.8 6 2.7 y 2.9, con la salvedad de que las referencias que en dichos 
párrafos se hacen al Comité de Seguridad Marítima ampliado se entenderán como 
referencias a la Conferencia. 
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4 Toda declaración de aceptación o de objeción a una enmienda y cualquiera de las notificaciones 
previstas en el párrafo 2.9 se dirigirán por escrito al Secretario Gencral, quien informará a todas las 
Partes de dichas comunicaciones y de la fecha en que fueron recibidas. 


5 El Secretario General informará a todas las Partes acerca de las enmiendas que entren en vigor, 
así como de la fecha de entrada en vigor de cada una de ellas. 


ARTÍCULO 11 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 
1 El Convenio estará abierto a la firma en la sede de la Organización desde el 1 de enero de 1996 


hasta el 30 de septiembre de 1996 y después de ese plazo seguirá abierto a la adhesión. Todos los 
Estados podrán constituirse en Partes del Convenio mediante: 


1 


Pu 
« firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación; o 
2 firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida de ratificación, 
aceptación o aprobación; o 

3 adhesión. 
2 La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efectuarán depositando el instrumento 
pertinente ante el Secretario General. 

ARTÍCULO 12 


Entrada en vigor 


1 El Convenio entrará en vigor 12 meses después de la fecha en que por lo menos 15 Estados lo 
hayan firmado sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación, o hayan depositado los 
pertinentes instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, de conformidad con el 
artículo 11. 


2 Por lo que respecta a los Estados que depositen un instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión una vez satisfechos los requisitos para la entrada en vigor del Convenio pero antes 
de la fecha para ello, la ratificación, aceptación, aprobación o adhesión surtirá efecto a partir de la fecha 
de entrada en vigor del Convenio o tres meses después de la fecha en que se haya depositado el 
instrumento pertinente, si esta fecha es posterior. 


3 Respecto de los Estados que depositen un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del Convenio, éste comenzará a regir tres 
meses después de la fecha en que se haya depositado el instrumento pertinente. 
4 Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión depositado después de la 
fecha en que una enmienda al Convenio se considere aceptada de conformidad con el artículo 10, se 
entenderá referido al Convenio en su forma enmendada. 

ARTÍCULO 13 


Denuncia 


1 El Convenio podrá ser denunciado por una Parte en cualquier momento una vez que hayan 
transcurrido cinco años desde la fecha de entrada en vigor del Convenio para dicha Parte. 


2 La denuncia se efectuará mediante notificación por escrito al Secretario General. 


3 La denuncia surtirá efecto 12 meses después que el Secretario General la haya recibido, o tras 
expirar cualquier otro plazo más largo que se fije en la notificación. 


CER 
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ARTÍCULO 14 


Depositario 
1 El Convenio será depositado ante el Secretario General de la Organización (en adelante 
denominado "el depositario”). 
2 El depositario: 
1 informará a los gobiernos de todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se 


hayan adherido a él de: 


1.1 cada nueva firma o depósito de un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión y de la fecha en que se produzcan; 


12 la fecha de entrada en vigor del Convenio; 


.1.3 todo depósito de un instrumento de denuncia dej Convenio, la fecha en que fue recibido 
y la fecha en que la denuncia surta efecto; y 


2 remitirá copias auténticas certificadas del Convenio a los gobiernos de todos los Estados 
que lo hayan firmado o se hayan adherido a él. 


3 Tan pronto como el Convenio entre en vigor, el depositario remitirá una copia auténtica 
certificada del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas a efectos de registro y publicación, 
de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


ARTÍCULO 15 
Idiomas 


El Convenio está redactado en un solo original en los idiomas árabe, chino, español, francés, 
inglés y ruso, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos 
gobiernos, firman el Convenio. 


HECHO EN LONDRES el día siete de julio de mil novecientos noventa y cinco. 
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ANEXO 
CAPÍTULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 
Regla 1 
Definiciones 


A los efectos del presente anexo regirán las siguientes definiciones: 


1 "Reglas": las que figuran en el anexo del Convenio. 

2 "Aprobado": aprobado por una Parte de conformidad con las presentes reglas. 

3 "Patrón": la persona que tiene el mando de un buque pesquero. 

4 "Oficial": un tripulante, que no sea el patrón, así designado por la legislación o la 


reglamentación del país de que se trate o, en su defecto, por acuerdo colectivo o por la costumbre. 


5 “Oficial encargado de la guardia de navegación”: un oficial competente conforme a lo dispuesto 
en las reglas 11/2 o J1/4 del presente Convenio. 


6 "Oficial de máquinas”: un oficial competente conforme a lo dispuesto en la regla 11/5 del 
presente Convenio. 


7 "Jefe de máquinas”: el oficial de máquinas superior responsable de la propulsión mecánica del 
buque, así como del funcionamiento y mantenimiento de las instalaciones mecánicas y eléctricas 
del buque. 


8 "Primer oficial de máquinas" el oficial que sigue en rango al jefe de máquinas y que en caso de 
incapacidad de éste asumirá la responsabilidad de la propulsión mecánica del buque, así como del 
funcionamiento y mantenimiento de las instalaciones mecánicas y eléctricas del mismo. 


9 "Radiooperador": la persona que tiene un título idóneo, expedido o reconocido por una 
Administración en virtud de lo dispuesto en el Reglamento de Radiocomunicaciones. 


10 "Reglamento de Radiocomunicaciones”: Reglamento de Radiocomunicaciones anexo o 
considerado anexo al más reciente Convenio internacional de telecomunicaciones que esté en vigor. 


11 "Convenio de Formación, 1978": Convenio internacional sobre normas de formación, titulación 
y guardia para la gente de mar, 1978, en su forma enmendada. 


12 "Protocolo de Torremolinos, 1993": Protocolo de Torremolinos de 1993 relativo al Convenio 
internacional de Torremolinos para la seguridad de los buques pesqueros, 1977. 


13 "Potencia propuisora": el máximo total de potencial nominal de salida continua en kilovatios 
de toda la maquinaria propuisora principal del buque consignada en el certificado de Registro del buque 
o en otro documento oficial. 
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14 “Aguas limitadas”: aquellas aguas en las proximidades de unas de las Partes según la definición 
de su Administración dentro de las cuales se considera que existe un grado de seguridad que 
permite fijar las normas de competencia y titulación aplicables a los patrones y tripulantes de 
buques pesqueros a un nivel inferior al requerido cuando el buque presta servicio fuera de dichos 
límites. Al determinar la extensión de las aguas limitadas, la Administración tendrá en cuenta 
las directrices elaboradas por la Organización. 


15 "Aguas sin límites": las que se extienden más allá de las aguas limitadas. 


16 "Eslora": el 96% de la eslora total en una flotación correspondiente al 85% del puntal de trazado 
mínimo medido desde el linea de la quilla, o la eslora que haya de la cara proel de la roda al eje de la 
mecha del timón en esa flotación, si ésta es mayor. En los buques proyectados con quilla inclinada, la 
flotación de referencia para medir la eslora será paralela a la flotación de proyecto. 


17 "Puntal de trazado": la distancia vertical medida desde la línea de quilla hasta la cara alta del 
bao de la cubierta de trabajo en su intersección con el costado. 


Regla 2 
Aplicación 


Si la Administración de una Parte no considera razonable o viable la aplicación de todas las 
prescripciones de las reglas 1/3, 11/4, y 11/5 y de la prescripción de utilizar el idioma inglés al personal 
que preste servicio a bordo de un buque pesquero de eslora inferior a 45 m que opere exclusivamente 
desde sus puertos y pesque dentro de sus aguas limitadas, podrá determinar cuáles de esas reglas no 
deben aplicarse, total o parcialmente, a dicho personal, sin detrimento de los principios de seguridad del 
Convenio. En tal caso, la Administración interesada informará al Secretario General de los pormenores 
de las medidas que haya adoptado respecto de la formación y titulación de dicho personal. 


Regla 3 
Certificados y refrendos 
1 Sólo se expedirán títulos al personal de buques pesqueros si reúne los requisitos necesarios en 


cuanto a periodos de embarco, edad, aptitud física, formación, competencia y exámenes de conformidad 
con las presentes reglas. 


refrendado por dicha Parte acreditando la expedición del título con arreglo al modelo que figura en el 
apéndice | o en el apéndice 2, 


2 Todo título expedido por una Pare en cumplimiento de lo dispuesto en el párrafo 1 será 


3 Los títulos y el refrendo estarán redactados en el idioma o idiomas oficiales del país que los 
expida. Si el idioma empleado no es el inglés, se adjuntará una traducción a dicho idioma. 
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4 En lo que respecta a los radiooperadores, las Partes podrán: 


«bl incluir los conocimientos adicionales que prescribe la regla 11/6 en las pruebas de 
examen para la expedición de un título conforme al Reglamento de 
Radiocomunicaciones; o 


2 expedir una certificación por separado en la que se haga constar que el titular posee los 
conocimientos adicionales que prescribe la regla 11/6. 


5 La Administración que haya reconocido el título expedido por otra Parte o bajo su autoridad de 
conformidad con lo dispuesto en la regla 7, extenderá un refrendo dando fe del reconocimiento del título 
con arreglo al modelo del apéndice 3, 


6 El refrendo expirará tan pronto como expire el título refrendado o la Parte que lo expidió lo 
retire, suspenda o anule, y en cualquier caso a los cinco años de haber sido expedido. 


7 Todo título idóneo que se expida de conformidad con el Convenio de Formación, 1978, y que 
faculte al titular para prestar servicios como jefe de máquinas, oficial de máquinas o radiooperador, será 
reconocido a los efectos del párrafo 1 para los buques pesqueros. 


8 A reserva de las variantes que se permiten en los apéndices 1, 2 y 3, las Administraciones podrán 
utilizar un modelo distinto del que figura en dichos apéndices, siempre y cuando se facilite la 
información requerida, como mínimo, y los datos aparezcan en caracteres latinos y numeración arábigas. 


Regla 4 
Procedimientos de inspección 


1 La inspección realizada en virtud del artículo 8 por inspectores debidamente autorizados se 
limitará a los siguiente: 


sl verificar que todo el personal de los buques pesqueros que preste servicio a bordo y al 
cual el presente Convenio exiga titulación, posee el título idóneo o una dispensa válido. 
Dichos títulos se aceptarán a menos que haya motivos fundados para sospechar que el 
título se ha obtenido de modo fraudulento o que el titular no es la persona a la que 
originalmente se expidió el documento; y 


Z determinar si el personal de los buques pesqueros reúne la aptitud necesaria para 
observar las normas relativas a la guardia prescritas en el Convenio, cuando haya 
motivos fundados para sospechar que no se observan tales normas porque: 


2.1 el buque se haya visto envuelto en un abordaje o haya varado; o 


2.2 hallándose el buque navegando, fondeado o atracado, se haya producido desde él una 
descarga de sustancias que sea ilícita en virtud de convenios internacionales; 


2.3 el buque haya maniobrado de un modo irregular o peligroso, al no haberse seguido las es (977 
medidas de organización del tráfico adoptadas por la Organización, o bien prácticas SS ON, 52% o 
procedimientos de navegación segura; o 

o? 
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24 el funcionamiento del buque constituye un peligro para las personas, los bienes o el 
medio ambiente. 


2 Cuando a la luz de lo dispuesto en el párrafo 1 se observen anomalias, el funcionario que efectúe 
la inspección informará inmediatamente, por escrito, al patrón del buque y a la Administración, de modo 
que se adopten las medidas apropiadas. En dicha notificación se especificarán los pormenores de las 
deficiencias encontradas y los motivos por los cuales la Parte determina que esas deficiencias 
constituyen un peligro para las personas, los bienes o el medio ambiente. 


3 Entre las deficiencias que puede considerarse constituyen un peligro para las personas, los bienes 
o el medio ambiente, figuran las siguientes: 


+1 las personas que han de ser tituladas carecen de los títulos o dispensas pertinentes; 


2 el modo en que se ha organizado la guardia de navegación o de máquinas no se ajusta 
a lo prescrito por la Administración para el buque de que se trate; 


ausencia en la guardia de una persona competente que pueda manejar equipo esencial 
para la seguridad de la navegación, las radiocomuntcaciones de seguridad o la 
prevención de la contaminación; o 


La 


4 se carece de personal descansado para la primera guardia al comenzar el viaje y para las 
guardias siguientes. 


Regla 5 
Comunicación de información 


1 El Secretario General proporcionará a las Partes que lo soliciten toda información que le haya 
sido facilitada de conforrridad con el artículo 4. 

2 La Parte que en un plazo de 24 meses a contar de la fecha de entrada en vigor del Convenio para 
dicha Parte no haya comunicado la información prevista en el artículo 4 perderá el derecho a invocar el 
presente Convenio hasta tanto reciba el Secretario General la referida información. 


Regla 6 
Procedimientos administativos relacionados con la titulación 


] Cada Parte se compromete a establecer y mantener un mecanismo que garantice que los 
programas de formación práctica e instrucción necesaria para lograr los niveles de competencia son 
objeto de seguimiento, a fin de asegurar su eficacia. 


2 Cada parte se compromete, en la medida de lo posible, a mantener un registro o registros de 
todos los títulos y refrendos que se especifican en las reglas 3 y IV1 a 1/6, expedidos, caducados, 
revalidados, perdidos, suspendidos o anulados, así como de las dispensas otorgadas, y a facilitar, cuando 
asi lo solicite otra Parte, información sobre el carácter de tales títulos, refrendos y dispensas. 
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Regla 7 
Reconocimiento de títulos 


! La Administración se asegurará de que al reconocer mediante refrendo, de conformidad con la 
regla 3, un título expedido por otra Parte, o bajo su autoridad, dicha Parte cumple plenamente las 
prescripciones relativas a las normas de competencia y a la expedición y refrendo de títulos. 


2 Sólo se reconocerán los títulos expedidos por una Parte o bajo su autoridad; y. 


3 No obstante lo estipulado en el párrafo 1 de la presente regla y en el párrafo 5 de la regla 3, las 
Administraciones podrán, si las circunstancias así lo exigen, permitir a una persona prestar servicio a 
bordo de un buque autorizado a enarbolar su pabellón, durante un periodo que no exceda de tres meses, 
aunque esté en posesión de un título idóneo expedido por otra Parte que no haya sido refrendado según 
lo dispuesto en el párrafo 2 de la regla 3, siempre y cuando se aporte prueba documental de que se ha 
solicitado el refrendo a la Administración. 


Regla 8 
Disposiciones transitorias 


1 El certificado de competencia o de servicio respecto de un cargo para el cual el Convenio exija 
un título y que, antes de la entrada en vigor del Convenio para una Parte, haya sido expedido de 
conformidad con la legislación de esa Parte o con el Reglamento de Radiocomunicaciones, será 
reconocido como válido para el desempeño del cargo después de la entrada en vigor del Convenio para 
dicha Parte. 


2 Tras producirse la entrada en vigor del Convenio para una Parte, ésta podrá seguir expidiendo 
certificados de competencia de acuerdo con su costumbre durante un periodo no superior a cinco años. 
Los certificados así expedidos se reconocerán como válidos a los efectos del Convenio. Durante ese 
periodo de transición sólo se expedirán tales certificados a las personas cuyo servicio de mar haya 
comenzado antes de la entrada en vigor del Convenio para dicha Parte en la sección del buque a la que 
se haga referencia en el certificado. La Parte tomará disposiciones para que se examine y titule a todos 
los demás aspirantes de conformidad con el Convenio. 


3 Una Parte podrá, durante los dos años siguientes a la entrada en vigor del Convenio para ella, 
expedir un certificado de servicio al personal de buques pesqueros que no posea un título idóneo 
expedido en virtud del Convenio ni un certificado de competencia expedido conforme a su legislación 
antes de la entrada en vigor del Convenio para ella, siempre que el interesado: 


sl haya estado embarcado desempeñando el cargo para el cual aspire a obtener un 
certificado de servicio, durante un periodo no inferior a tres años dentro de los siete 


anteriores a la entrada en vigor del Convenio para esa Parte; 


«2 demuestre haber desempeñado dicho cargo satisfactoriamente; y 


s E 

3 demuestre ante la Parte su aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista y al oído, , Son 
. . ce A 

habida cuenta de la edad del interesado en el momento de la solicitud, Z 
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A los efectos del Convenio, se considerará que un certificado de servicio expedido con arreglo 
al presente párrafo equivale a un título expedido en virtud del Convenio. 


Regla 9 
Dispensas 


1 En circunstancias muy excepcionales la Administración podrá, si a su juicio ello no entraña 
peligro para las personas, los bienes o el medio ambiente, otorgar una dispensa virtud de la cual se 
permita prestar servicio en un determinado buque pesquero durante un periodo concreto que no exceda 
de seis meses desempeñando un cargo distinto del de radiooperador, para el cual el beneficiario de la 
dispensa no tenga el título idóneo, salvo que concurran las circunstancias previstas en el Reglamento de 
Radiocomunicaciones, con tal de que a juicio de la Administración la competencia de la persona a la que 
se otorgue la dispensa sea suficiente para ocupar sin riesgos el puesto vacante. 


2 La dispensa que se conceda para un puesto sólo se otorgará a quien esté debidamente titulado 
para ocupar el puesto inmediatamente inferior. Cuando el Convenio no exija titulación para el puesto 
inferior, podrá concederse dispensa a quien, a juicio de la Administración, reúna competencia y 
experiencia claramente equivalentes a las necesarias para el puesto que haya de proveerse, a condición 
de que si esa persona no posee un título idóneo, se le exija superar una prueba aceptada por la 
Administración y demostrativa de que no hay riesgo en expedir la dispensa. Además, la Administración 
dispondrá lo necesario para que el puesto sea ocupado lo antes posible por una persona debidamente 
titulada, 


3 Cada Parte enviará al Secretario General lo antes posible, a partir del | de enero de cada año, un 
informe con el número total de dispensas otorgadas respecto de cada uno de los cargos para los que se 
exija titulación. También se informará si no se han otorgado dispensas. 


Regla 10 
Equivalencias 


1 Lo dispuesto en el Convenio na impedirá que la Parte mantenga o adopte otros planes de estudio 
y formación, incluidos los que entrañen periodos de embarco y una organización a bordo especialmente 
adaptados a los adelantos técnicos y a clases especiales de buques, siempre que el periodo de embarco, 
los conocimientos y la eficiencia exigidos en cuanto al gobierno del buque en los aspectos náutico y 
técnico garanticen un grado de seguridad en el mar y de prevención de la contaminación que sea cuando 
menos equivalente al prescrito en el Convenio. 


2 Los pormenores de tales planes se incluirán en el informe que prescribe el articulo 4. 
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CAPÍTULO Hu 


TITULACIÓN DE PATRONES, OFICIALES, OFICIALES DE MÁQUINAS 


Y RADIOOPERADORES 
Regla 1 
Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los patrones 


de buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m 
que operen en aguas sin límites 


1 Todo patrón de buque pesquero de eslora igual o superior a 24 m que opere en aguas sin límites 
tendrá un título idóneo. 


2 Todo aspirante al título deberá: 


¿l 


demostrar ante la Parte su aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista y al oído: 


satisfacer los requisitos aplicables a la titulación de los oficiales que hayan de encargarse 
de las guardias de navegación en buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m que 
operen en aguas sin límites y haber cumplido un periodo de embarco aprobado no 
inferior a 12 meses como oficial encargado de la guardia de navegación o patrón en 
buques pesqueros de eslora no inferior a 12 m; no obstante, la Parte podrá permitir la 
sustitución de dicho periodo por un periodo de embarco aprobado no superior a seis 
meses como oficial encargado de la guardia de navegación en buques de navegación 
marítima regidos por el Convenio de Formación, 1978; 


haber superado un examen o exámenes de evaluación de la competencia que la Parte 
juzgue satisfactorios. En ellos se incluirán las materias enumeradas en el apéndice de 
la presente regla. El aspirante al examen que posea un certificado de competencia 
válido, expedido de conformidad con lo dispuesto en el Convenio de Formación, 1978, 
no necesitará volver a examinarse de los temas enumerados en el apéndice ya aprobados 
a un nivel superior o equivalente al necesario para la expedición del título prescrito en 
el Convenio. 


Apéndice de la regla 1 
Conocimientos mínimos requeridos para la titulación de los patrones 


de buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m 
que operen en aguas sin límites 


1 El plan de estudios expuesto a continuación ha sido preparado para el examen de aspirantes al 
título de patrón de buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m que operen en aguas sin límites. 
Teniendo presente que en última instancia el patrón ha de responder de la seguridad del buque y de la 


tripulación en todo momento, incluso cuando se esté faenando, el examen sobre estos temas estará 
concebido con miras a verificar que los aspirantes han asimilado debidamente toda la información 
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2 NAVEGACIÓN Y DETERMINACIÓN DE LA SITUACIÓN 


2.1 Planificación de la travesía y navegación en todas las condiciones: 
al siguiendo métodos generalmente aceptados de trazado de derrotas en alta mar; 
5Z en aguas restringidas; 
3 entre hielos, cuando proceda; 
4 can visibilidad reducida; 
5 por dispositivos de separación del tráfico, cuando proceda; y 
6 en zonas afectadas por las mareas o las corrientes. 


22 Determinación de la situación: 
sl mediante observaciones astronómicas; 


2 mediante observaciones terrestres, acompañadas de la aptitud para hacer uso de las 
marcaciones tomadas con marcas terrestres y ayudas a la nave gación tales como faros, 
balizas y boyas, junto con las cartas apropiadas, los avisos a los navegantes y otras 
publicaciones que permitan comprobar la exactitud de la situación obtenida; y 


3 utilizando, de un modo que la Parte juzgue satisfactorio, las modernas ayudas 
electrónicas a la navegación instaladas en los buques pesqueros, con particular referencia 
al conocimiento de sus principios de funcionamiento, limitaciones, fuentes de errores. 
detección de deficiencias en la presentación de información y métodos de corrección 
para obtener la situación correcta. 


3 SERVICIO DE GUARDIA 


3.1 Demostrar un conocimiento cabal del contenido, la aplicación y la finalidad del Reglamento 
internacional para prevenir los abordajes, 1972, especialmente de los anexos Il y FV, sobre seguridad 
de la navegación. 


32 Demostrar conocimiento de los Principios Fundamentales que procede observar en las guardias 
de navegación, establecidos en el capítulo IV. 


4 EQUIPO DE RADAR 
4.1 Utilizando el simulador de radar o, cuando no se disponga de uno, con la ayuda de la rosa de 
maniobra, demostrar conocimiento de los fundamentos del radar y aptitud para hacer funcionar y utilizar 


el radar y para interpretar y analizar la información obtenida con este equipo, incluidos los siguientes: 


1 factores que afectan a su rendimiento y precisión; 


5 
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6 


6.1 


6.2 


6.3 


6.4 


6.5 


6.6 


7 


7.1 
de: 


9 
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ajuste inicial y conservación de la imagen; 


detección de deficiencias en la presentación de información, ecos falsos, ecos del mar, 
etc.; 


alcance y marcación; 
identificación de ecos críticos; 
rumbo y velocidad de otros buques; 


momento y distancia de máxima aproximación de un buque que cruza, que viene de 
vuelta encontrada o que alcanza; 


detección de los cambios de rumbo y velocidad de otros buques; 
efecto de los cambios de rumbo, velocidad o ambos, del buque propio; y 


aplicación del Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972. 


COMPASES MAGNÉTICO Y GIROSCÓPICO 


Aptitud para determinar y tener en cuenta los errores de los compases magnético y giroscópico, 
utilizando medios terrestres y astronómicos. 


METEOROLOGÍA Y OCEANOGRAFÍA 


Conocimiento de los instrumentos meteorológicos y de su aplicación. 


Aptitud para utilizar la información meteorológica disponible. 


Conocimiento de las características de los diversos sistemas meteorológicos, incluidas, a 
discreción de la Parte, las tempestades ciclónicas tropicales y el modo de evitar el vértice del ciclón y 
los cuadrantes peligrosos. 


Conocimiento de las condiciones meteorológicas, tales como la niebla, que pueden poner en 
peligro al buque. 


Aptitud para utilizar las publicaciones náuticas sobre mareas y corrientes. 


Aptitud para calcular las horas y las alturas máxima y mínima de las mareas y para estimar la 
dirección y la velocidad de las corrientes de marea. 


MANIOBRA Y GOBIERNO DEL BUQUE PESQUERO 


Operaciones de maniobra y gobierno del buque pesquero en todas las condiciones, con inclusión 


atraque, desatraque y fondeo y leya en diversas condiciones de viento y marca; 
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2 maniobras en aguas poco profundas; 
3 manejo y gobierno de buques pesqueros en temporal, con aptitud para mantener la 


velocidad adecuada especialmente con mar de popa y de través, prestar auxilio a un 
buque o a una aeronave en peligro, maniobrar con un buque de difícil manejo de modo 
que quede atravesado a la mar y disminuir el abatimiento; 


4 maniobras cuando se esté faenando, con especial atención a los factores que puedan 
afectar desfavorablemente a la seguridad del buque durante esas operaciones; 


S precauciones en la maniobra para la puesta a flote de botes de rescate o embarcaciones 
de supervivencia con mal tiempo; 


6 métodos para embarcar a supervivientes que se encuentren en botes de rescate o 
embarcaciones de supervivencia; 


1 en los casos en que sea aplicable, medidas prácticas que procede tomar cuando se navega 
entre hielos o témpanos o en condiciones de acumulación de híelo a bordo; 


8 utilización de los dispositivos de separación del tráfico y realización de maniobras en 
ellos; 
9 importancia de navegar a velocidad reducida para evitar los daños que puede causar la 


ola de proa o de popa del buque propio; 
.10 transbordo de pescado en la mar a buques factoría o 4 otros buques; y 
11 toma de combustible en el mar. 
8 ESTABILIDAD Y CONSTRUCCIÓN DEL BUQUE PESQUERO 


8.1 Conocimiento general de los principales elementos estructurales del buque pesquero y 
nomenclatura correcta de las diversas partes. 


8.2 Conocimiento de las teorías y los factores que afectan al asiento y a la estabilidad del buque, y 
de las medidas necesarias para mantener un asiento y una estabilidad que no menoscaben la seguridad. 


8.3 — Demostrar aptitud para utilizar la información sobre estabilidad, las tablillas de estabilidad y 
asiento y los cálculos aprioristicos de las condiciones operacionales. 


8.4 Conocimiento de los efectos producidos por las superficics libres y por la acumulación de hielo, 
cuando proceda, 


85 Conocimiento de los efectos del agua embarcada en cubierta. 


$.6 Conocimiento de la importancia que tienen la integridad a la intemperie y la estanquidad. 


9 


9.1 


9.2 
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MANIPULACIÓN Y ESTIBA DE LA CAPTURA 
Estiba y afianzamiento de la captura y del arte de pesca a bordo. 


Operaciones de carga y descarga, prestando atención especial a los momentos escorantes 


producidos por el aparejo y la captura. 


10 INSTALACIONES ENERGÉTICAS DE LOS BUQUES PESQUEROS 

10.1 Principios de funcionamiento de las instalaciones energéticas marinas de los buques pesqueros. 
10.2 Maquinaria auxiliar del buque. 

10.3 Conocimiento general de la terminología referente a la maquinaria naval. 

11 PREVENCIÓN Y LUCHA CONTRA INCENDIOS 

11.1 Organización de ejercicios de lucha contra incendios. 

112 Clases de incendios y sus características químicas. 

11.3 Sistemas contraincendios. 

11.4 Participación en un curso aprobado de lucha contra incendios. 

11.5 Conocimiento de las disposiciones relativas al equipo de lucha contra incendios. 

12 PROCEDIMIENTOS DE EMERGENCIA 

12.1 Precauciones al hacer varar en la playa a un buque. 

12.2 Medidas que procede tomar antes y después de varar. 

12.3 Medidas que procede tomar cuando el arte de pesca se enreda en el fondo o en otro obstáculo. 
12,4 — Puesta a flote de un buque pesquero varado, con y sin ayuda. 

12.5 Medidas que procede tomar a raíz de un abordaje. 

12.6  Taponamiento provisional de vías de agua. 

12.7 Precauciones para la protección y seguridad de la tripulación en situaciones de emergencia. 

12.8  Contención de los daños y salvamento del buque en caso de incendio o explosión. 

12.9 Abandono del buque. a 
12.10 Gobierno del buque en casos de emergencia, aparejarmiento y utilización de medios improvisadosó £ $ c ge S 
de gobierno y modo de montar un timón de fortuna cuando sea posible. o E 
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12.11 Salvamento de personas de un buque en peligro o naufragado. 


12.12 Procedimientos de salvamento en caso de hombre al agua. 


12.13 Dar y tomar remolque. 


13 ASISTENCIA MÉDICA 


13.1 Conocimientos de primeros auxilios, 


13.2 Conocimiento de los procedimientos necesarios para obtener consejo médico por radio, 


13.3 Conocimiento cabal de cómo utilizar las siguientes publicaciones: 


” 


Guía médica internacional de a bordo, o publicaciones nacionales equivalentes; y 


Sección médica del Código Internacional de Señales. 


14 DERECHO MARÍTIMO 


14.1 Conocimiento del derecho marítimo internacional recogido en acuerdos y convenios 
internacionales en la medida en que éstos afecten a las obligaciones y responsabilidades concretas del 
patrón, especialmente en lo referente a la seguridad y a la protección del medio marino. Se tendrán en 
cuenta de modo particular las siguientes materias: 


si 


certificados y demás documentos que en virtud de convenios internacionales hay que 
llevar a bordo, modo de obtenerlos y periodos respectivos de validez legal: 


obligaciones nacidas de las prescripciones pertinentes del Protocolo de 
Torremolinos, 1993; 


obligaciones nacidas de las pertinentes prescripciones del capítulo Y del Convenio 
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974; 


obligaciones nacidas de los Anexos 1 y Y del Convenio internacional para prevenir la 
contaminación por los buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo de 1978; 


declaraciones marítimas de sanidad y prescripciones del Reglamento Sanitario 
internacional; 


obligaciones nacidas del Convenio sobre el Reglamento internacional para provenir los 
abordajes, 1972; y 


obligaciones nacidas de otros instrumentos internacionales que afecten a la seguridad del 
buque y de la tripulación. h 


14,2 — La amplitud de conocimientos de la legislación marítima nacional se deja a la discreción de la 
Parte, pero habrá de incluir las disposiciones que se tomen en el ámbito nacional para aplicar los 
pertinentes acuerdos y convenios internacionales, 
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15 LENGUA INGLESA 


Conocimientos de inglés por parte del patrón, suficientes para que pueda utilizar las cartas y 
demás publicaciones náuticas, comprender la información meteorológica y las medidas relativas a la 
seguridad y el funcionamiento del buque, así como comunicarse con otros buques o estaciones costeras. 
Aplitud para comprender y utilizar las Frases normalizadas de la OMI para las comunicaciones 
marítimas. 


16 COMUNICACIONES 
16.1 Conocimientos generales de los principios y factores básicos necesarios para el empleo seguro 
y eficaz de todos los subsistemas y equipo requeridos por el Sistema mundial de socorro y seguridad 


marítimos (SMSSM). 


16.2 Conocimiento de los sistemas de radioavisos náuticos y meteorológicos y selección de los 
servicios de comunicación apropiados. 


16.3. Conocimiento de los efectos contraproducentes del uso indebido del equipo de comunicaciones. 


16.4 Cuando la Parte haya examinado a los candidatos sobre estos temas a niveles inferiores de 
titulación, los interesados podrán optar por no volver a examinarse de los mismos. 


16.5 Aptitud para transmitir y recibir señales en luz Morse y para utilizar el Código Internacional de 
Señales. 


17 SALVAMENTO 
17.1. Conocimiento cabal de los dispositivos y medios de salvamento. 


17.2 Conocimiento cabal de los procedimientos y consignas para casos de emergencia, y llamadas y 
ejercicios periódicos. 


18 BÚSQUEDA Y SALVAMENTO 
Conocimiento cabal del Manual de búsqueda y salvamento para buques mercantes (MERSAR). 


19 CÓDIGO DE SEGURIDAD PARA PESCADORES Y BUQUES PESQUEROS 
(FAO/OIT/OMI) 


19.1 Conocimientos de la parte A. 
20 MÉTODOS DE DEMOSTRACIÓN DE LA COMPETENCIA 
20.1 Navegación 


20.1.1 Demostrar destreza en la utilización del sextante, el taxímetro y el espejo azimutal, y aptitud para 
determinar con el oportuno trazado la situación, el rumbo y las demoras. 


20.2 Demostrar un conecimiento cabal del contenido, la aplicación y la finalidad del Convenio sobre 
el Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972 
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20.2.1 Mediante el empleo de pequeños modelos que muestren las señales o luces correctas o el empleo 
de un simulador de luces de navegación. 


20.3 Radar 

20.3.1 Mediante la observación de simuladores de radar o rosas de maniobra. 
204 Lucha contra incendios 

20.4,1 Mediante la participación en un curso aprobado de lucha contra incendios. 
20.5 Comunicaciones 

20,5.1 Mediante examen práctico. 

20.6 Salvamento 


20.6.1 Mediante cl manejo de los dispositivos de salvamento, incluida la colocación correcta del 
chaleco salvavidas y de un traje de inmersión, si procede. 


Regla 2 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los oficiales que hayan de 
encargarse de la guardia de navegación en buques pesqueros de eslora 
igual o superior a 24 m que operen en aguas sin límites 


1 Todo oficial que haya de encargarse de la guardia de navegación en un buque pesquero de eslora 
igual o superior a 24 m que opere en aguas sin límites tendrá un titulo idóneo. 


2 Todo aspirante al título deberá: 
1 haber cumplido 18 años de edad; 
2 demostrar ante la Parte su aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista y el oído; 


3 haber prestado servicio en la sección de puente de buques pesqueros de eslora no inferior 
a 12 metros, durante un periodo de embarco aprobado no inferior a dos años; no 
obstante, la Parte podrá permitir que dicho periodo de embarco sea sustituido por un 
periodo de formación especial no superior a un año, a condición de que el programa de 
formación especial sea como mínimo de un valor equivalente al del periodo de embarco 
exigido al que sustituye, o por un periodo de embarco aprobado que conste en un registro 
aprobado de acuerdo con el Convenio de Formación, 1978; 


4 haber superado un examen o exámenes de evaluación de la competencia que la Parte 
juzgue satisfactorios. En ellos se incluirán las materias enumeradas en el apéndice de 
la presente regla. El aspirante que posea un certificado de competencia válido, expedido 
de conformidad con lo dispuesto en el Convenio de Formación, 1978, no necesitará 
volver a examinarse de los temas enumerados en el apéndice ya aprobados a un nivel 
superior o equivalente al necesario para la expedición del título prescrito en el Convenio; 
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3 reunir los requisitos pertinentes de la regla 6 para desempeñar, en cada caso, funciones 
específicas de radiocomunicaciones de conformidad con lo dispuesto en el Reglamento 
de Radiocomunicaciones. 

Apéndice de la regla 2 
Conocimientos mínimos requeridos para la titulación de los oficiales 
que hayan de encargarse de la guardia de navegación en buques 
pesqueros de eslora igual o superior a 24 m que operen 
en aguas sin límites 

l El plan de estudios expuesto a continuación ha sido preparado para el examen de aspirantes al 
título de oficial encargado de la guardia de navegación en buques pesqueros de eslora igual o superior 
a 24 m que operen en aguas sin límites. 
2 NAVEGACIÓN ASTRONÓMICA 

Aptitud para determinar los errores del compás valiéndose de los astros. 
3 NAVEGACIÓN TERRESTRE Y COSTERA 


3.1 Aptitud para delerminar la situación del buque mediante: 


el marcas terrestres; 


2 ayudas a la navegación, incluidos faros, balizas y boyas; y 

3 navegación de estima teniendo en cuenta los vientos, mareas, corrientes y la velocidad 
de! buque determinada en función de las revoluciones por minuto de la hélice y según 
la corredera. 


3.2 Conocimiento cabal de cartas y publicaciones náuticas tales como derroteros, tablas de mareas, 
avisos a los navegantes y radioavisos náuticos, y aptitud para servirse de ellas. 


4 NAVEGACIÓN POR RADAR 
4.1 Utilizando el simulador de radar o, cuando no se disponga de uno, con la ayuda de la rosa de 


maniobra, demostrar conocimiento de los fundamentos del radar y aptitud para hacer funcionar y utilizar 
el radar y para interpretar y analizar la información obtenida con este equipo incluidos los siguientes: 


1 factores que afectan a su rendimiento y precisión; 

2 ajuste inicial y conservación de la imagen; 

3 detección de deficiencias en la presentación de información, ecos falsos, ecos de mar; 
4 alcance y marcación; 

3 identificación de ecos críticos; 


-6 rumbo y velocidad de otros buques; 


1 


28 


-24- 
1 momento y distancia de máxima aproximación de un buque que cruza, que vienc de 
vuclta encontrada o que alcanza; 
8 detección de los cambios de rumbo y velocidad de otros buques; 
7 efecto de los cambios de rumbo, velocidad o ambos, del buque propio; y 


» 


10 aplicación del Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972. 
5 SERVICIO DE GUARDIA 
5.1 Demostrar un conocimiento cabal del contenido, la aplicación y Ja finalidad del Reglamento 
internacional para prevenir los abordajes, 1972, especialmente de los anexos il y IV, sobre seguridad 


de la navegación. 


52 Demostrar conocimiento de los Principios fundamentales que procede observar en la realización 
de las guardias de navegación, establecidos en el capítulo IV. 


6 SISTEMAS ELECTRÓNICOS DE DETERMINACIÓN DE LA SITUACIÓN Y DE 
NAVEGACIÓN 


Aptitud para determinar la situación del buque utilizando ayudas electrónicas a la navegación, 
de un modo que la Parte juzgue satisfactorio. 


7 METEOROLOGÍA 
7.1 Conocimiento de los instrumentos de meteorología existentes a bordo y su aplicación. 
72 Conocimiento de las características de los diversos sistemas meicorológicos. 
8 COMPASES: MAGNÉTICO Y GIROSCÓPICO 
Cuidado y empleo de los compases y del equipo auxiliar, 
9 COMUNICACIONES 
l Conocimientos generales de los principios y factores básicos necesarios para el uso 


seguro y eficaz de todos los subsistemas y equipo requeridos por el Sistema mundial de 
sotorro y seguridad marítimos ([ SMSSM). 


2 Conocimiento de los sistemas de radioavisos náuticos y meteorológicos y selección de 
los circuitos de comunicación apropiados. 
3 Conocimiento de los efectos contraproducentes del uso indebido del equipo de 


comunicaciones. 
10 PREVENCIÓN Y LUCHA CONTRA INCENDIOS 


1 Conocimientos de las diversas clases de incendios y sus características químicas. 


LS 
2 Conocimientos de los sistemas y procedimientos de lucha contra incendios. 
3 Participación en un curso aprobado de lucha contra incendios. 


11 SALVAMENTO 


Aptitud para dirigir los ejercicios de abandono del buque y conocimiento del funcionamiento de 
los dispositivos de salvamento, así como del equipo correspondiente, incluido el radioteléfono 
bidireccional. Conocimiento de las técnicas de supervivencia en el mar, incluida la participación un 
curso aprobado sobre el tema. 


12 PROCEDIMIENTOS DE EMERGENCIA Y PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS 
PARA EL PERSONAL DE BUQUES PESQUEROS 


Conocimiento de los puntos enumerados en las secciones pertinentes del Código de seguridad 
para pescadores y buques pesqueros (FAO/OIT/OMD), parte A, y en el capítulo VIII del anexo del 
Protocolo de Torremolinos, 1993, 


13 MANIOBRA Y GOBIERNO DEL BUQUE PESQUERO 


Conocimiento básico de las operaciones de maniobra y gobierno del buque pesquero, con 
inclusión de: 


5 j atraque, desatraque, fondeo y maniobras estando cl buque abarloado a otros buques en 
la mar; 


2 maniobras cuando se esté faenando, con especial atención a los factores que puedan 
afectar desfavorablemente a la seguridad del buque durante esas operaciones; 


3 efectos del viento, las marcas y las corrientes en el gobierno del buque; 

4 maniobras en aguas poco profundas; 

¿9 manejo de buques pesqueros en temporal; 

6 salvamento de personas y auxilio a un buque o a una acronave en peligro: 

T dar y tomar remolque; 

-8 procedimiento de salvamento en caso de hombre al agua; Y 

2 en los casos en que sea aplicable, inedidas prácticas que procede tomar cuando se navega 


entre hielos o en condiciones de acumulación de hielo a bordo. 
14 CONSTRUCCIÓN DEL BUQUE PESQUERO 


Conocimiento general de los principales elementos estructurales del buque. 
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15 ESTABILIDAD DEL BUQUE 


Demostrar aptitud para utilizar la información sobre estabilidad, las tablillas de estabilidad y 
asiento y los cálculos apriorísticos de las condiciones operacionales. 


16 MANIPULACIÓN Y ESTIBA DE LA CAPTURA 


Conocimiento de los procedimientos seguros de manipulación y cstiba de la captura y de su 
influencia en la seguridad del buque. 


17 LENGUA INGLESA 


Conocimientos de inglés suficientes para que el oficial pueda utilizar las cartas y demás 
publicaciones náuticas y comprender la información meteorológica y las medidas relativas a la seguridad 
y la operación del buque. Aptitud para comprender y utilizar las Frases normalizadas de la OMI para 
las comunicaciones marítimas. 


18 ASISTENCIA MÉDICA 


Conocimiento de los procedimientos necesarios para prestar primeros auxilios, Aplicación 
práctica de las guías médicas y de los consejos transmitidos por radio. 


19 BÚSQUEDA Y SALVAMENTO 


Conocimiento cabal de los procedimientos de búsqueda y salvamento basados en el Manual de 
búsqueda y salvamento para buques mercantes (MERSAR). 


20 PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MEDIO MARINO 


Conocimiento de las precauciones que deben tomarse para prevenir la contaminación del medio 
marino, 


21 MÉTODOS DE DEMOSTRACIÓN DE LA COMPETENCIA 


La Parate prescribirá métodos apropiados para demostrar la competencia en relación con los 
requisitos pertinentes del presente apéndice, 


Regla 3 
Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los patrones 
de buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m 
que operen en aguas limitadas 
Í Todo patrón de un buque pesquero de eslora igual o superior a 24 ]m que opere en aguas 
limitadas, habrá de estar titulado de conformidad con la regla 1, o bien poscer un título idóneo expedido 
de acuerdo con las disposiciones de la presente regla. 


2 Todo aspirante al título deberá: 


al demostrar ante la Parte su aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista y ul oido; 
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2 satisfacer los requisitos aplicables a la titulación de los oficiales que hayan de encargarse 
de la guardia de navegación en buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m que 
operen en aguas limitadas o sin límites y haber cumplido un periodo de embarco 
aprobado no inferior a 12 meses como oficial encargado de la guardia de navegación, 
O patrón, en buques pesqueros de eslora no inferior a 12 m; no obstante, la Parte podrá 
permitir la sustitución de dicho periodo por un periodo de embarco aprobado como 
oficial encargado de la guardia de navegación en buques mercantes; 

y haber superado un examen o exámenes de evaluación de la competencia que la Parte 
juzgue satisfactorios. En ellos se incluirán las materias enumeradas en el apéndice de 
la presente regla. 


3 La Parte, teniendo presente la seguridad de todos los buques y estructuras que puedan hallarse 
operando en las mismas aguas limitadas, considerará las aguas limitadas que haya definido de 
conformidad con la regla 1/1 y determinará otras materias que proceda incluir en el examen o exámenes; 


4 El aspirante al examen que posea un certificado de competencia válido, expedido de conformidad 
con lo dispuesto en el Convenio de Formación, 1978, no necesitará volver a examinarse de los temas 
enumerados cn el apéndice ya aprobados a un nivel superior o equivalente al necesario para la 
expedición del título prescrito en el Convenio. 


Apéndice de la regla 3 


Conocimientos mínimos requeridos para la titulación de los 
patrones de buques pesqueros de eslora igual o superior 
a 24 m que operen en aguas limitadas 


] El plan de estudios expuesto a continuación ha sido preparado para el examen de aspirantes al 
título de patrón de buques pesqueros de eslora igual o superior a 24 m que operen en aguas limitadas. 
Teniendo presente que en última instancia el patrón ha de responder de la seguridad del buque y de la 
tripulación en todo momento, incluso cuando se esié faenando, el examen sobre estos temas estará 
concebido con miras a verificar que los aspirantes han asimilado correctamente toda la información 
disponible que afecte a la seguridad del buque y de su tripulación de acuerdo con el plan de estudios. 


2 NAVEGACIÓN Y DETERMINACIÓN DE LA SITUACIÓN 


2.1 Planificación de la travesía y navegación en todas las condiciones: 


.o | siguiendo métodos generalmente aceptados de trazado de derrotas; 
2 en aguas restringidas; 

3 entre hielos, cuando proceda; 

4 con visibilidad reducida; 

53 por dispositivos de separación del tráfico, cuando proceda; y 

6 en zonas afectadas por las mareas o las corrientes. 
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2.2 Determinación de la situación: 


1 mediante observaciones terrestres, acompañadas de la aptitud para hacer uso de las 
marcaciones tomadas con marcas terrestres y ayudas a la navegación tales como faros, 
balizas y boyas, juntamente con las cartas apropiadas, los avisos a los navegantes y otras 
publicaciones que permitan comprobar la exactitud de la situación obtenida; y 


2 utilizando, de un modo que la Parte juzgue satisfactorio, las modernas ayudas 
electrónicas a la navegación instaladas en los buques pesqueros de que se trate. 


3 SERVICIO DE GUARDIA 


3.1 Demostrar un conocimiento cabal del contenido, la aplicación y la finalidad det Reglamento 
internacional para prevenir los abordajes, 1972, especialmente de los anexos 1l y [V, sobre seguridad 
de la navegación. 


3.2 Demostrar conocimiento de los Principios fundamentales que procede observar en la realización 
de las guardias de navegación, establecidos en el capítulo IV, 


4 NAVEGACIÓN POR RADAR 


4.1 La Parte decidirá sí procede o no incorporar el siguiente plan de estudios relativo al radar en los 
requisitos generales para la titulación de tos patrones. Si la Parte decide no incluirlo en los requisitos 
generales, se asegurará de que dicho plan se tiene en cuenta a efectos de la fitufación de los patrones que 
presten servicio en buques dotados de equipo radar y que operen con regularidad en aguas limitadas. 


4.2 Utilizando el simulador de radar o, cuando no se disponga de uno, con la ayuda de la rosa de 
maniobra, demostrar conocimiento de los fundamentos del radar y aptitud para hacer funcionar y utilizar 
el radar y para interpretar y analizar la información obtenida con este equipo, incluidos los siguientes: 


Al factores que afectan su rendimiento y precisión; 

2 ajuste inicial y conservación de la imagen; 

¿3 detección de deficiencias en la presentación de información, ecos falsos, ecos de mar. 
etc.; 

4 alcance y marcación; 

9 identificación de ecos eríticos; 

6 rumbo y velocidad de otros buques; 

Sy momento y distancia de máxima aproximación de un buque que cruza, que viene de 


vuelta encontrada o que alcanza; 


5.1 


6.1 


6.2 


6.3 
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3 detección de los cambios de rumbo y velocidad de otros buques; 
9 efecto de los cambios de rumbo, velocidad o ambos, del buque propio; y 


.10 aplicación del Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972. 
COMPASES 

Aptitud para determinar y tener en cuenta los errores del compás. 
METEOROLOGÍA Y OCEANOGRAFÍA 

Conocimiento de los instrumentos meteorológicos y de su aplicación. 

Aptitud para utilizar la información meteorológica disponible. 


Conocimiento de las características de los diversos sistemas meteorológicos que afectan a las 


aguas limitadas de que se trate, a discreción de la Parte. 


6.4 


Conocimiento de las condiciones meteorológicas que afecten a las aguas limitadas de que se trate 


y que pueden poner en peligro al buque, a discreción de la Parte. 


6.5 


7 


7.1 
de: 


Aptitud para utilizar las publicaciones náuticas sobre mareas y corrientes, cuando proceda. 
MANIOBRA Y GOBIERNO DEL BUQUE PESQUERO 


Operaciones de maniobra y gobierno del buque pesquero en todas las condiciones, con inclusión 


ed atraque, desatraque y fondeo y leva en diversas condiciones de viento y marea; 
2 maniobras en aguas poco profundas; 
3) manejo y gobierno de buques pesqueros en temporal, con aptitud para mantener la 


velocidad adecuada, especialmente con mar dé popa y de través, prestar auxilio a un 
buque o a una aeronave en peligro, maniobrar con un buque de dificil manejo de modo 
que quede atravesado a la mar y disminuir el abatimiento; 


4 maniobras cuando se esté faenando, con especial atención a los factores que puedan 
afectar desfavorablemente a la seguridad del buque durante esas operaciones; 


3 precauciones en la maniobra para la puesta a flote de botes de rescate o embarcaciones 
de supervivencia con mal tiempo; 


6 métodos para embarcar a supervivientes que se encuentren en botes de rescate o 
embarcaciones de supervivencia; 
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1 en los casos en que sea aplicable, medidas prácticas que procede tomar cuando se navega 
entre hielos o en condiciones de acumulación de hielo a bordo; 


8 en los casos en que sez aplicable, utilización de los dispositivos de separación del tráfico 
y realización de maniobras en los mismos: 


9 importancia de navegar a velocidad reducida para evitar los daños que puede causar la 
ola de proa o de popa del buque propio; y 


10 transbordo de pescado en el mar a buques factoría o a otros buques; 
8 ESTABILIDAD Y CONSTRUCCIÓN DEL BUQUE PESQUERO 


8.1 Conocimiento general de los principales elementos estructurales del buque pesquero y 
nomenclatura correcta de las diversas partes. 


8.2 Conocimiento de las teorías y los factores que afectan al asiento y a la estabilidad del buque, y 
de las medidas necesarias para mantener un asiento y una estabilidad que no menoscaben la seguridad. 


8.3 Demostrar aptitud para utilizar la información sobre estabilidad, las tablillas de estabilidad y 
asiento y los cálculos apricrísticos de las condiciones operacionales.. 


8.4 Conocimiento de os efectos producidos por las superficies libres y por la acumulación de hielo, 
cuando proceda. 


8.5 Conocimientos de los efectos del agua embarcada en cubierta. 

8.6 Conocimiento de la importancia que tienen la integridad a la intemperie y la estanquidad. 
9 MANIPULACIÓN Y ESTIBA DE LA CAPTURA 

9.1 Estiba y afianzamiento de la captura y del arte de pesca a bordo. 


9.2 Operaciones de carga y descarga, prestando atención especial a los momentos escorantes 
producidos por el aparejo y la captura. 


10 INSTALACIONES ENERGÉTICAS DEL BUQUE PESQUERO 

10.1. Principios de funcionamiento de las instalaciones energéticas marinas de los buques pesqueros. 
10.2 Maquinaria auxiliar del buque. 

10.3 Conocimiento general de la terminología referente a la maquinaria naval. 

11 PREVENCIÓN Y LUCHA CONTRA INCENDIOS 

11.1. Organización de ejercicios de lucha contrá incendios. 


11.2 Clases de incendios y sus características químicas. 


11.3 


12.10 


35 


Fo 


Sistemas contraincendios. 

Pariticipación en un curso aprobado de lucha contra incendios. 

Conocimiento de las disposiciones relativas a los dispositivos contraincendios. 
PROCEDIMIENTOS DE EMERGENCIA 

Precauciones al hacer varar en la playa a un buque. 

Medidas que procede tomar antes y después de varar, 

Medidas que procede tomar cuando el arte de pesca se enreda en el fondo o en otro obstáculo. 
Puesta a flote de un buque varado, con y sin ayuda. 

Medidas que procede tomar a raíz de un abordaje. 

Taponamiento provisional de vías de agua. 

Precauciones para la protección y seguridad de la tripulación en situaciones de emergencia. 
Contención de los daños y salvamento del buque en caso de incendio o explosión. 
Abandono del buque. 


Gobierno del buque en casos de emergencia, aparejamiento y utilización de medios improvisados 


de gobierno y modo de montar un timón de fortuna cuando sea posible. 


12.11 


12.12 


12.13 


13 


13.1 


13.2 


Salvamento de personas de un buque en peligro o naufragado. 
Procedimientos de salvamento en caso de hombre al agua. 
Dar y tomar remolque. 

ASISTENCIA MÉDICA 

Conocimientos de primeros auxilios. 


Aplicación práctica de las guías médicas y de los consejos transmitidos por radio, incluida la 


aptitud para tomar medidas eficaces basadas en esos conocimientos, en los casos de accidentes o 
enfermedades que puedan ocurrir a bordo. 


14 


14.1 


internacional recogido en acuerdos y convenios internacionales en la medida en que éstos afeclen a las. 74, 
obligaciones y responsabilidades concretas del patrón en las ag 
referente a la seguridad y a la protección del medio marino. 


DERECHO MARÍTIMO 


Teniendo en cuenta las aguas limitadas que defina la Parte, conocimiento del derecho marítimo 
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14.2 La amplitud de conocimientos de la legislación marítima del país se deja a la discreción de la 
Parte, pero habrá de incluír las disposiciones que se adopten en el ámbito nacional para aplicar los 
pertinentes acuerdos y convenios internacionales. 


iS SALVAMENTO 


Conocimiento de los dispositivos de salvamento instalados en los buques pesqueros. 
Organización de los ejercicios de abandono del buque y empleo del equipo. 


16 BÚSQUEDA Y SALVAMENTO 
Conocimiento de los procedimientos de búsqueda y salvamento. 


17 CÓDIGO DE SEGURIDAD PARA PESCADORES Y BUQUES PESQUEROS 
(FAO/OIT/OMD, PARTE A 


Conocimiento de Jas secciones que la Parte exija. 
18 MÉTODOS DE DEMOSTRACIÓN DE LA COMPETENCIA 


La Parte prescribirá métodos apropiados para demostrar la competencia en relación con los 
requisitos pertinentes del presente apéndice. 


Regla 4 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de los oficiales que hayan de 
encargarse de la guardia de navegación en buques pesqueros de eslora 
igual o superior a 24 1 que operen en aguas limitadas 


1 Todo oficial que haya de encargarse de la guardia de navegación en un buque pesquero de eslora 
igual o superior a 24 m que opere en aguas limitadas, habrá de estar titulado de conformidad con la 
regla 2, o bien poscer un título idóneo expedido de acuerdo con las disposiciones de la presente regla. 


2 Todo aspirante al título deberá: 
J haber cumplido 18 años de edad; 
2 demostrar ante la Parte su aptitud física, sobre todo en lo que atañe a la vista y el oído; 
:3 haber prestado servicio en la sección de puente de buques pesqueros de eslora no inferior 


a 12 metros durante un periodo de embarco aprobado no inferior a dos años; no obstante, 
la Administración podrá permitir que dicho periodo de embarco sea sustituido por un 
periodo de formación especial no superior a un año a condición de que el programa de 
formación especial seca como mínimo de un valor equivalente al del periodo de embarco 
exigido al que sustituye, o por un periodo de embarco aprobado que conste en un registro 
aprobado de acuerdo con e] Convenio de Formación, 1978; 


4 haber superado un examen o exámenes de evaluación de la competencia que la Parte juzgue 
satisfactorios. En ellos se incluirán Jas materias enumeradas en el apéndice de la presente 
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regla. El aspirante al examen que posea un certificado de competencia válido expedido de 
conformidad con lo dispuesto en el Convenio de Formación, 1978, no necesitará volver a 
examinarse de los temas enumerados en el apéndice ya aprobados a un nivel superior o 
equivalente al necesario para la expedición del título prescrito en el Convenio; y 


-5 reunir los requisitos pertinentes de la regla 6 para desempeñar, en cada caso, funciones 
específicas de radiocomunicaciones de conformidad con lo dispuesto en el Reglamento de 
Radiocomunicaciones. 


Apéndice de la regla 4 


Conocimientos mínimos requeridos para la titulación de los oficiales que 
hayan de encargarse de la guardia de navegación en buques pesqueros 
de eslora igual o superior a 24 m que operen en aguas limitadas 


l El plan de estudios expuesto a continuación ha sido preparado para el examen de aspirantes al 
título de oficial encargado de la guardia de navegación en buques pesqueros de eslora igual o superior 
a 24 m que operen en aguas limitadas. 
2 NAVEGACIÓN TERRESTRE Y COSTERA 
2.1 Aptitud para determinar la situación del buque mediante: 

ll marcas terrestres; 

.2  ayudasa la navegación, incluidos faros, balizas y boyas; y 

.3 navegación de estima teniendo en cuenta los vientos, mareas, corrientes y la velocidad del 

buque determinada en función de las revoluciones por minuto de la hélice y según la 


corredera. 


2.2 Conocimiento cabal de cartas y publicaciones náuticas tales como derroteros, tablas de mareas, 
avisos a los navegantes y radioavisos náuticos y aptitud para servirse de ellas. 


3 NAVEGACIÓN POR RADAR 


3.1 La Parte decidirá si procede o no incorporar el siguiente plan de estudios relativo al radar en los 
requisitos generales para la titulación de los oficiales que hayan de encargarse de la guardia de 
navegación. Si la Parte decide no incluirlo en los requisitos generales, se asegurará de que dicho plan 
se tiene en cuenta a efectos de la titulación de los oficiales que hayan de encargarse de la guardia de 
navegación en buques dotados de equipo radar y que operen con regularidad en aguas limitadas. 


3.2 Utilizando el simulador de radar o, cuando no se disponga de uno, con la ayuda de la rosa de 
maniobra, demostrar conocimiento de los fundamentos del radar y aptitud para hacer funcionar y utilizar 
el radar y para interpretar y analizar la información obtenida con este equipo, incluidos los siguientes: 


.1 factores que afectan a su rendimiento y precisión: 


Z ajuste inicial y conservación de la imagen; 
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La 


detección de deficiencias en la presentación de información, ecos falsos, ecos de mar, etc.; 
4 alcance y marcación; 

5 identificación de ecos críticos; 

.6 rumbo y velocidad de otros buques; 


E momento y distancia de máxima aproximación de un bugue que cruza, que viene de vuelta 
encontrada o que alcanza; 


8 detección de los cambios de rumbo y de velocidad de otros buques, 

9 efecto de los cambios de rumbo, velocidad o ambos, del buque propio; 

10. aplicación del Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972. 
4 SERVICIO DE GUARDIA 
41 Demostrar un conocimiento cabal del contenido, la aplicación y la finalidad del Reglamento 
internacional para prevenir los abordajes, 1972, especialmente de los anexos Il y IV, sobre seguridad 


de la navegación. 


4.2 Demostrar conocimiento de los Principios fundamentales que procede observar en la realización 
de guardias de navegación, establecidos en el capítulo IV. 


5 SISTEMAS ELECTRÓNICOS DE DETERMINACIÓN DE LA SITUACIÓN Y DE 
NAVEGACIÓN 


5.1 Aptitud para determinar la simación del buque utilizando ayudas náuticas electrónicas, cuando 
proceda, de un modo que la Parte juzgue satisfactorio. 


6 METEOROLOGÍA 
6.1 Conocimiento de los instrumentos de meteorología existentes a bordo y su aplicación. 


6.2 Conocimiento de las características de los diversos sistemas meteorológicos que afecten a las 
aguas limitadas de que se trate. 


7 COMPASES 
7.1 Aptitud para determinar y tener en cuenta los errores del compás. 
8 LUCHA CONTRA INCENDIOS 


8.1 Conocimiento de la prevención de incendios y del empleo de los dispositivos de lucha contra 
incendios. 


8.2 Participación en un curso aprobado de lucha contra incendios. 
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9 SALVAMENTO 


9.1 Conocimiento de los dispositivos de salvamento a bordo de los buques pesqueros. Organización 
de los ejercicios de abandono del buque y empleo del equipo. 


9.2 Participación en un curso aprobado de supervivencia en el mar. 


10 PROCEDIMIENTOS DE EMERGENCIA Y PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS 
PARA EL PERSONAL DE LOS BUQUES PESQUEROS 


10.1 Conocimiento de los puntos enumerados en las secciones pertinentes del Código de seguridad para 
pescadores y buques pesqueros (FAO/OIT/OMI), parte A, y en el capítulo 111 del Anexo del Protocolo 
de Torremolinos, 1993. 


11 MANIOBRA Y GOBIERNO DEL BUQUE PESQUERO 


11.1 Conocimiento básico de las operaciones de maniobra y gobierno del buque pesquero, con 
inclusión de: 


4 atraque, desatraque, fondeo y maniobras estando el buque abarloado a otros buques en la 
mar; 


2 maniobras cuando se esté faenando, con especial atención a los factores que puedan afectar 
desfavorablemente a la seguridad del buque durante esas operaciones; 


3 efectos del viento, las mareas y las corrientes en el gobierno del buque; 

4 maniobras en aguas poco profundas; 

E manejo de buques pesqueros en temporal; 

6 salvamento de personas y auxilio a un buque o a una aeronave en peligro; 
ES A dar y tomar remolque; 

$ procedimientos de salvamento en caso de hombre al agua; y 


9 en los casos en que sea aplicable, medidas prácticas que procede tomar cuando se navega 
entre hielos o en condiciones de acumulación de hielo a bordo. 


12 ESTABILIDAD DEL BUQUE 


Demostrar aptitud para utilizar la información sobre estabilidad, las tablillas de estabilidad y 
asiento y los cálculos apriorísticos de las condiciones operacionales. 


13 MANIPULACIÓN DE LA CAPTURA 


Conocimiento de los procedimientos seguros de manipulación y estiba de la captura y de su 
influencia en la seguridad del buque. 


Sa 
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14 CONSTRUCCIÓN DEL BUQUE PESQUERO 
Conocimiento general de los principales elementos estructurales del buque. 
15 ASISTENCIA MÉDICA 


Conocimiento de los procedimientos necesarios para prestar primeros auxilios. Aplicación 
práctica de las guías médicas y de los consejos transmitidos por radio. 


16 BÚSQUEDA Y SALVAMENTO 
Conocimiento de los procedimientos de búsqueda y salvamento. 
17 PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MEDIO MARINO 


Conocimiento de las precauciones que deben tomarse para prevenir la contaminación del medio 
marino. 


18 MÉTODOS DE DEMOSTRACIÓN DE LA COMPETENCIA 


La Parte prescribirá métodos apropiados para demostrar la competencia en relación con los 
requisitos pertinentes del presente apéndice. 


Regla 5 


Requisitos mínimos aplicables a la titulación de jefes de máquinas y 
primeros oficiales de máquinas de buques pesqueros cuya 
máquina propulsora principal tenga una potencia 
igual o superior 2 750 kW 


1 Todo jefe de máquinas y todo primer oficial de máquinas que presten servicio en buques 
pesqueros de navegación maritima cuya máquina propulsora principal tenga una potencia igual o 
superior a 750 kW habrán de poseer un título adecuado. 
2 Todo aspirante al titulo deberá: 
sl haber cumplido 18 años de edad; 
2 demostrar ante la Parte su aptitud física, sobre todo por lo que atañe a la vista y el oído: 
3 por lo que hace al título de primer oficial de máquinas, haber prestado servicio en la cámara 
de máquinas durante un periodo de embarco aprobado no inferior a 12 meses; no obstante, 
ese periodo podrá reducirse a seis meses como minimo si la Parte prescribe una formación 
especial que considere equivalente al periodo de embarco aprobado que viene a sustituir; 
4 por lo que hace al título de jefe de máquinas, haber cumplido un periodo de embarco 
aprobado no inferior a 24 meses, de los cuales 12 cuando menos los cumplirá siendo ya 


competente para ejercer como primer oficial de máquinas; 


.5 haber participado en un curso práctico de lucha contra incendios aprobado; y 
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6 haber superado un examen de evaluación de la competencia que la Parte juzgue 
satisfactorio, En él se incluirán Jas materias enumeradas en el apéndice de la presente 
regla, sí bien la Parte podrá modificar los requisitos del examen y los periodos de embarco 
aplicables a los oficiales de buques pesqueros dedicados a viajes en aguas limitadas, habida 
cuenta de la potencia de la máquina propulsora y el efecto de ello para la seguridad de 
todos los buques pesqueros que puedan operar en las mismas aguas. 


3 En la formación encaminada a la obtención de los necesarios conocimientos teóricos y 
experiencia práctica se tendrán en cuenta las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones 
internacionales. 


4 La amplitud de los conocimientos abarcados por los diversos párrafos del apéndice podrá variar 
según que el título que se vaya a expedir sea de jefe de máquinas o de primer oficial de máquinas. 


Apéndice de la regla 5 


Conocimientos mínimos requeridos para la titulación de jefes de máquinas 
y primeros oficiales de máquinas de buques pesqueros cuya 
máquina propulsora principal tenga una potencia 
igual o superior a 750 KW 


1 El plan de estudios expuesto a continuación ha sido preparado para el examen de aspirantes a los 
títulos de jefe de máquinas y primer oficial de máquinas de buques pesqueros cuya máquina propulsora 
principal tenga una potencia igual o superior a 750 KW. Teniendo presente que el primer oficial de 
máquinas estará en situación de asumir las responsabilidades del jefe de máquinas en cualquier 
momento, el examen estará concebido con miras a verificar que los aspirantes han asimilado 
debidamente toda la información disponible que afecte a la seguridad del funcionamiento de las 
máquinas del buque pesquero. 


2 Por lo que respecta a los párrafos 3.4 y 4.1 infra, la Parte podrá omitir la exigencia de que se 
conozcan los tipos de máquinas propulsoras que no formen parte de las instalaciones de máquinas de los 
buques para los que vaya a ser válido el título que se concede. En tal caso el título no será válido para 
ninguna de las categorías de instalaciones de máquinas omitidas hasta tanto demuestre el oficial de 
máquinas | su competencia en cuanto a ellas de un modo que la Administración juzgue satisfactorio. 
Toda limitación de esta índole habrá de constar en el título. 


E Todo aspirante al título poseerá conocimientos teóricos clementales que le permitan comprender 
los principios básicos de las siguientes materias: 


1 procesos de combustión; 


2 termotransmisión; 


La 


mecánica e hidromecánica; 
4 según proceda: 
4.1 motores diesel marinos; 


4.2 instalaciones marinas de propulsión a vapor; 
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turbinas de gas marinas; 

sistemas del aparato de gobierno; 

propiedades de combustibles y lubricantes; 

propiedades de los materiales; 

agentes extintores de incendios; 

equipo eléctrico raarino; 

sistemas de automatización, instrumentación y control; 

construcción de bugues pesqueros, con inclusión de la estabilidad y el control de averías: 
sistemas auxiliares; y 


sistemas de refrigeración. 


El aspirante tendrá al menos conocimientos prácticos adecuados de las siguientes materias: 


funcionamiento y mantenimiento, según proceda, de: 
motores diesel marinos; 

instalaciones marinas de propulsión a vapor; 

turbinas de gas marinas; 


funcionamiento y mantenimiento de los sistemas de maquinaria auxiliar, incluidos los 
sistemas del aparato de gobierno; 


funcionamiento, comprobación y mantenimiento del equipo eléctrico y de control; 
mantenimiento del equipo de manipulación de la captura y de la maquinaria de cubierta; 


detección de defectos de funcionamiento de las máquinas, localización de fallos y medidas 
para impedir las averías; 


organización de procedimientos seguros de mantenimiento y reparación; 
métodos y ayudas para la prevención, detección y extinción de incendios; 


reglas que procede observar en cuanto a la contaminación operacional o accidental del 
medio marino y métodos y ayudas para prevenirlas; 


primeros auxilios relacionados con el tipo de lesiones que cabe esperar en los espacios de 
máquinas y utilización del equipo de primeros auxilios; 


43 


-39- 


«10 funciones y utilización de los dispositivos de salvamento; 


«11 métodos de control de averías, con especial referencia a las medidas que procede adoptar 
en caso de que el agua de mar inunde la cámara de máquinas; y 


.12 seguridad en el trabajo, * 


5 Todo aspirante tendrá asímismo conocimientos del derecho marítimo internacional recogido en 
acuerdos y convenios internacionales en la medida en que éstos afecten a las obligaciones y 
responsabilidades concretas de la sección de máquinas, especialmente en lo referente a seguridad y 
protección del medio marino. La amplitud de conocimientos de la legislación marítima nacional se deja 
a la discreción de la Parte, pero habrá de incluir las disposiciones para aplicar los acuerdos y convenios 
internacionales. 


6 El aspirante poseerá asimismo conocimientos de la gestión, la organización y la formación del 
personal a bordo de buques pesqueros, 


Regla 6 


, 
Requisitos mínimos aplicables a la titulación del personal encargado 
de organizar o desempeñar funciones de radiocomunicaciones 
a bordo de buques pesqueros 


Nota explicativa 


Las disposiciones obligatorias relativas al servicio de escucha radioeléctrica figuran en el 
Reglamento de Radiocomunicaciones, en el Protocolo de Torremolinos, 1993, y en las directrices 
aprobadas por la Organización. 


Aplicación 


1 Con la salvedad de lo estipulado en el párrafo 2, las disposiciones de la presente regla se aplicarán 
al personal encargado de organizar o desempeñar funciones de radiocomunicaciones a bordo de buques 
que en virtud de un acuerdo internacional o de la legislación nacional deban transportar equipo 
radioeléctrico que utilice las frecuencias y técnicas del Sistema mundial de socorro y seguridad 
marítimos (SMMSM). 


2 El personal de los buques para los cuales no sea obligatorio en virtud de acuerdos internacionales 
o de la legislación nacional llevar equipo radioeléctrico, no están obligados a cumplir las disposiciones 
de la presente regla pero habrán de cumplir, no obstante, las disposiciones del Reglamento de 
Radiocomunicaciones. La Administración garantizará que se expidan o reconozcan con respecto a dicho 
personal de radiocomunicaciones los títulos pertinentes que se ajusten a lo prescrito en el Reglamento 
de Radiocomunicaciones. 
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Requisitos mínimos para la titulación del personal de radiocomunicaciones del SMSSM 
1 Toda persona encargada de organizar o desempeñar funciones de radiocomunicaciones a bordo 
de un buque estará en posesión del título o títulos adecuados expedidos o reconocidos por la 
Administración según lo dispuesto en el Reglamento de Radiocomunicaciones. 
2 El nivel mínimo de conocimientos, comprensión y competencia exigidos para la titulación en 
virtud de la presente regla será suficiente para que el personal de cadiocormunicaciones pueda 
desempeñar sus funciones con seguridad y eficacia. 


3 Todo aspirante al título deberá: 


1 haber cumplido 18 años de edad; 


in 


demostrar ante la Parte su aptitud física, sobre todo en lo que atañe a la vista y el oído; 
53 satisfacer fos requisitos indicados en el apéndice de la presente regla. 

4 Todo aspirante al título habrá de superar el examen o exámenes que la Parte juzgue satisfactorios. 
$ Para el refrendo de todos los tipos de títulos expedidos conforme a las disposiciones del 
Reglamento de Radiocomunicaciones que cumplan los requisitos del Convenio, los conocimientos y 
formación que se exijan incluirán las materias enumeradas en el apéndice de la presente regla, Al 
determinar el nivel apropiado de conocimientos y de formación la Parte tendrá también en cuenta las 
recomendaciones pertinentes de la Organización. 


Apéndice de la regla 6 


Formación y conocimientos complementarios mínimos exigidos 
al personal de radiocomunicaciones del SMSSM 


I Además de satisfacer los requisitos para la obtención de un título de conformidad con el 
Reglamento de Radiocomunicaciones, todo aspirante a un título habrá de tener conocimientos de las 
siguientes materias: 


al servicios de radiocomunicaciones que es preciso garantizar en situaciones de emergencia; 


2 radiocomunicaciones de búsqueda y salvamento, incluidos los procedimientos que figuran 
en el Manual de búsqueda y salvamento para buques mercantes (MERSAR); 


43 medios para prevenir la transmisión de falsos alertas de socorro y procedimientos para 
reducir al mínimo las repercusiones de dichos falsos alertas; 


.4 sistemas de notificación para buques, 


45 


Ae 


3 servicios radiomédicos; 


6 utilización del Código Internacional de Señales y de las Frases normalizadas para las 
comunicaciones marítimas; y 


-7 medidas preventivas para garantizar la seguridad del buque y del personal en relación con 


los riesgos inherentes al equipo radioeléctrico, incluidos los de tipo eléctrico y de radiación 
no ¡onizante, 


Regla 7 


Requisitos mínimos para garantizar en todo momento la suficiencia y 
actualización de los conocimientos de patrones y oficiales 


1 Todo patrón u oficial titulado que preste servicio en buques pesqueros o se proponga volver a 
hacerlo tras un periodo en tierra deberá, a fin de poder seguir prestando dicho servicio, demostrar ante 
la Administración a intervalos regulares que no excedan de cinco años: 


1 aptitud física, sobre todo en lo que atañe a la vista y el oído; y 


2 quehacumplido un periodo de embarco como patrón u oficial de al menos un año, en los 
últimos cinco años; o 


3 aptitud para desempeñar las funciones operacionales en buques pesqueros relacionadas con 
las propias del título que posea, y que se consideren, al menos, equivalentes al servicio de 
a bordo estipulado en el párrafo 1.2, ya sea: 


«3.1 superando una prueba de tipo aprobado; o 


.3.2 concluyendo satisfactoriamente uno o varios cursos de tipo aprobado para patrones y 
oficiales que prestan servicio en buques pesqueros, particularmente para los que reanuden 
el servicio a bordo de dichos buques; o 


-3.3 cumpliendo un periodo de embarco aprobado como patrón durante un periodo de al 
menos tres meses en un buque pesquero en calidad de supernumerario, inmediatamente 
antes de hacerse cargo de las funciones para las cuales lo habilita el título. 


2 Los cursos de repaso y de actualización prescritos en la presente regla serán aprobados por la 
Administración y en ellos se tendrán en cuenta llos textos que recojan los cambios recientes introducidos 
en la reglamentación internacional sobre la seguridad de la vida humana en el mar y la protección del 
medio marino. 


3 La Administración se asegurará de que estén disponibles en los buques bajo su jurisdicción los 
textos que recojan los cambios recientes introducidos en la reglamentación internacional sobre la 
seguridad de la vida humana en el mar y la protección del medio marino. 
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Regla $ 


Requisitos mínimos para garantizar en todo momento la suficiencia 
y la actualización de conocimientos del personal 
de radiocomunicaciones del SMSSM 


1 Todo personal de radiocomunicaciones del SMSSM que posea uno 0 más títulos expedidos o 
reconocidos por la Parte habrá de demostrar ante ésta, a fin de poder seguir prestando servicio a bordo, 
que reúne las condiciones necesarias en cuanto a: 


¿1 aptitud física, sobre todo en lo que atañe a la vista y el oído, que deberá demostrar a 
intervalos regulares que no excedan de cinco años; y 


2. competencia profesional: 


2.1 por haber cumplido un periodo de embarco aprobado realizando tareas de 
radiocomunicaciones durante al menos un año en los últimos cinco años; O 


2.2 por haber desempeñado funciones relacionadas con las propias del título que posea, y que 
se consideren al menos equivalentes al servicio de a bordo estipulado en el párrafo 1.2.1; 


19) 


2.3 superando una prueba de tipo aprobado o concluyendo satisfactoriamente uno O varios 
cursos de formación, a bordo o en tierra, que incluyan materias directamente relacionadas 
con la seguridad de la vida humana en el mar y aplicables al título que posea, de 
conformidad con las prescripciones del Protocolo de Torremolinos, 1993, 


2 Cuando a bordo de los buques con derecho a enarbolar el pabellón de una de las Partes sea 
obligatorio adoptar modalidades, equipos o métodos nuevos, la Parte podrá exigir que el personal de 
radiocomunicaciones del SMSSM supere una prueba de tipo aprobado o concluya satisfactoriamente 
uno o varios cursos de formación, a bordo a en tierra, que traten especialmente de las funciones 


relacionadas con la seguridad. 


3 La Administración se asegurará de que estén disponibles en los buques con derecho a enarbolar 
su pabellón los textos que recojan los cambios recientes introducidos en la reglamentación internacional 
sobre radiocomunicaciones que sean pertinentes para la seguridad de la vida humana en el mar. 


Y 
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CAPÍTULO II 


FORMACIÓN BÁSICA SOBRE SEGURIDAD PARA TODO EL 
PERSONAL DE LOS BUQUES PESQUEROS 


Regla 1 


Formación básica sobre seguridad para todo el 
personal de los buques pesqueros 


] El personal de los buques pesqueros recibirá, antes de que se le asignen funciones a bordo, 
formación básica aprobada por la Administración sobre las siguientes materias: 


.1 técnicas de supervivencia personal, incluida la capacidad de ponerse los chalecos salvavidas 
y, cuando corresponda los trajes salvavidas; 


.2 prevención de incendios y lucha contra incendios; 
-3 procedimientos de emergencia; 
4 nociones de primeros auxilios; 
.5 prevención de la contaminación marina; y 
.6 prevención de accidentes a bordo. 
2 Al implantar las disposiciones del párrafo 1, la Administración deberá determinar si se han de 


aplicar al personal de los buques pesqueros pequeños o al personal ya empleado en los buques pesqueros, 
y, de ser así, en qué medida. 


ES COPIA FIEL DEL EXTO ORIGINAL 
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CAPÍTULO IV 
GUARDIAS 
Regla] 


Principios fundamentales que procede observar cu las guardias 
de navegación a bordo de los buques pesqueros 


1 Las Administraciones señalarán a la atención de los propictarios y armadores de buques 
pesqueros, patrones y personal encargado de las guardias los siguientes principios que procede observar 
para garantizar en todo momento una guardia de navegación segura. 


2 El patrón de todo buque pesquero garantizará que se toman las disposiciones adecuadas para 
mantener una guardia de navegación segura. Durante los periodos en que estén de guardia, y bajo Ja 
autoridad general del patrón, los oficiales encargados de este servicio serán responsables de que el buque 
navegue con seguridad, velando especialmerue por que no sufra abordaje ni varada. 


3 Sin perjuicio de que se observen también otros, los principios fundamentales expuestos a 
continuación se tendrán en cuenta en todos los buques pesqueros. No obstante, cada Parte podrá eximir 
a los buques pesqueros muy pequeños que operen en aguas limitadas de la obligación de observar 
plenamente los principios fundamentales. 

4 EN RUTA HACIA O DESDE EL CALADERO 


4.1 Organización de la guardia de nayegación 


4.1.1 La composición de la guardia será en todo momento suficiente y adecuada a las circunstancias 
reinantes, y al determinarla se tendrá en cuenta la necesidad de mantener un servicio de vigía adecuado. 


4.1.2 Al determinar la composición de la guardia se tendrán en cuenta, entre otros, los siguientes 
factores: 


A] la necesidad de que en ningún momento la caseta de gobierno quede sin dotación; 
2. el estado del tiempo, la visibilidad y si hay luz diurna u oscuridad; 


3 la proximidad de peligros para la navegación que puedan obligar al oficial encargado de la 
guardia a desempeñar funciones náuticas adicionales; 


4 el uso y el estado de funcionamiento de ayudas náuticas tales como el radar o los 
dispositivos electrónicos indicadores de la situación y de todo equipo que pueda afectar a 
la navegación segura del buque; 


5 siel buque está provisto de piloto automático o no; y 


6 toda exigencia inusitada que impongan a la guardia de navegación circunstancias 
operacionales especiales, 
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4.2 Aptitud para el servicio 


4.2.1 El sistema de guardias será tal que la eficiencia del personal asignado a ellas no disminuya por 
la fatiga. Las tareas se organizarán de modo que los que deban montar la primera guardia al comenzar 
el viaje y los que deban montar las siguientes hayan tenido descanso suficiente y estén por lo demás en 
perfectas condiciones para el servicio. 


4.3 Navegación 


43 .1 En la medida de lo posible el viaje proyectado se preparará con antelación teniendo en cuenta toda 
la información pertinente, y antes de comenzar el viaje se comprobarán todos los rumbos trazados. 


4.3.2 Durante la guardia se comprobarán a intervalos suficientemente frecuentes el rumbo seguido, la 
situación y la velocidad, utilizando todas las ayudas náuticas disponibles que convengan para hacer que 
el buque siga el rumbo previsto. 


4.3.3 El oficial encargado de la guardia sabrá perfectamente cuáles son la ubicación y el funcionamiento 
de todo el equipo de seguridad y de navegación que haya a bordo y conocerá y tendrá en cuenta las 
limitaciones operacionales de dicho equipo. 


4.3.4 Al oficial encargado de una guardia de navegación no se le asignará ninguna otra función cuyo 
desempeño pueda entorpecer la navegación segura del buque, y él no aceptará una función que entrañe 
ese riesgo. 


3.4 Equipo náutico 


4.4.1 El oficial encargado de la guardia debe obtener el máximo rendimiento de todo el equipo náutico 
que tenga a su disposición. 


4.4.2 Cuando utilice el radar, el oficial encargado de la guardia tendrá en cuenta la necesidad de cumplir 
en todo momento lo dispuesto a ese respecto en las reglas pertinentes para prevenir los abordajes. 


4.4.3 En caso de necesidad el oficial de guardia no dudará en hacer uso del timón, las máquinas y el 
aparato de señales acústicas y luminosas. 


4.5 Funciones y responsabilidades náuticas 
4.5.1 El oficial encargado de la guardia: 
l montará guardia en la caseta de gobierno; 
2 no abandonará esa posición en ninguna circunstancia hasta ser debidamente relevado; 
.3 seguirá siendo responsable de la navegación segura del buque aunque el patrón se halle 
presente en la caseta de gobierno, hasta tanto el patrón le informe específicamente de que 


ha asumido él dicha responsabilidad y ello haya quedado bien entendido por ambos; 


4  consultará al patrón cuando tenga una duda cualquiera acerca de lo que proceda hacer en 
aras de la seguridad; y 
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no entregará la guardia al oficial de relevo si tiene motivos para pensar que éste se halia 
incapacitado para desempeñar con eficacia sus funciones, en cuyo caso dará parte al patrón. 


4.5.2 Al hacerse cargo de la guardia, el oficial de relevo comprobará la situación estimada o verdadera 
del buque y se cerciorará de cuáles son la derrota proyectada, el rumbo y la velocidad, tomando nota de 
todo peligro para la navegación que quepa esperar durante su turno de guardia. 


4.5.3 Siempre que sea posible se anotarán debidamente los movimientos y actividades relacionados con 
la navegación del buque que se produzcan durante la guardia. 


4.6 Servicio de vigía 


4.6.1 Se mantendrá una adecuada vigilancia que se ajuste a lo dispuesto en la regla 5 del Reglamento 
internacional para prevenir los abordajes en el mar, 1972, y que tendrá por objeto: 


Al 


mantener en todo momento una vigilancia visual y auditiva, utilizando asimismo cualquier 
otro medio disponible para evaluar plenamente los cambios que se produzcan en el medio 
operacional; 


apreciar cabalmente las circunstancias y los riesgos de abordaje, varada y otros peligros que 
pueda haber para la navegación; y 


detectar la presencia de buques o aeronaves en peligro, náufragos, restos de naufragio y 
objetos a la deriva. 


4.6.2 Al determinar una composición adecuada de la guardia de navegación para mantener en todo 
momento la vigilancia, el patrón deberá tener en cuenta, además de los diversos factores descritos en el 
párrafo 4.1 de la presente regla, los siguientes: 


| 


2 


b 


la visibilidad, el estado del tiempo y de la mar; 


la densidad del tráfico, así como otras actividades que tengan lugar en la zona en que 
navega el buque; 


la atención necesaria con que debe navegarse dentro o cerca de un dispositivo de separación 
del iráfico y en otros sistemas de organización de! tráfico: 


el volumen adicional de trabajo debido a la naturaleza de las funciones del buque, las 
necesidades operacionales inmediatas y las maniobras previsibles; 


el control del timón y la hélice y las características de maniobrabilidad del buque; 


la aptitud para el servicio de los miembros de la tripulación disponibles que vayan a integrar 
la guardia; 


el conocimiento de la competencia profesional de los oficiales y tripulantes del buque y la 
confianza en ella; 


la experiencia del oficial de la guardia, y la familiaridad de dicho oficial con el equipo del 
buque, los procedimientos y la capacidad de maniobra; 
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9 las actividades que se desarrollan 2 bordo del buque en un momento dado, así como la 
disponibilidad para que el personal preste asistencia de inmediato en la caseta de gobierno 
en caso necesario; 


10 el estado operacional de los instrumentos y mandos de la caseta de gobierno, incluidos los 
sistemas de alarma; 


.11 el tamaño del buque y el campo de visión desde el puesto de mandoy 


-12 la configuración de la caseta de gobierno, y en qué medida ésta pudiera impedir que un 
miembro de la guardia vea u oiga cualquier hecho exterior; y 


.13 cualesquiera normas, procedimientos y directrices pertinentes relacionadas con la 
organización de la guardia y la aptitud para el servicio que pueda haber adoptado la 
Organización. 


4.7 Protección del medio marino 


El patrón y el oficial encargado de la guardia tendrán presentes las graves consecuencias de la 
contaminación operacional o accidental del medio marino y tomarán todas las precauciones posibles para 
prevenirla, en particular respetando las reglamentaciones internacionales y portuarias pertinentes. 


4.8 Condiciones meteorológicas 


El oficial encargado de la guardia tomará las medidas oportunas, y avisará al patrón cuando se 
produzcan cambios meteorológicos adversos que pudieran afectar a la seguridad del buque, incluidas 
las condiciones conducentes a la acumulación de hielo. 


5 NAVEGACIÓN DESPUÉS DE TOMAR PRÁCTICO 


La presencia de un práctico a bordo no exime al patrón ni al oficial encargado de la guardia de 
sus deberes y obligaciones en relación con la seguridad del buque. El patrón y el práctico intercambiarán 
información relativa a los procedimientos de navegación, las condiciones locales y las caracteristicas 
del buque. El patrón y el oficial encargado de la guardia cooperarán estrechamente con el práctico y 
vigilarán atentamente la situación y el movimiento del buque. 


6 HALLÁNDOSE EL BUQUE PESCANDO O BUSCANDO PESCA 


6.1 Además de observar los principios que se enumeran en el párrafo 4, el oficial encargado de la 
guardia tendrá en cuenta los siguientes factores y actuará de acuerdo con ellos: 


.1 otros buques que se hallen pescando y sus artes de pesca, así como las características de 
maniobra del buque propio, en especial su distancia de parada y el diámetro del círculo de 
evolución a su velocidad de navegación y con los artes de pesca en el agua; 


2 laseguridad de la tripulación en cubierta; 


3 los efectos adversos para la seguridad del buque y de su tripulación resultantes de la 
reducción de estabilidad y de francobordo ocasionada por fuerzas excepcionales debidas 


% 
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a las operaciones de pesca, la manipulación y estiba de ia captura, y condiciones 
meteorológicas y estados de la mar no habituales; 


4 - la proximidad de estructuras situadas mar adentro, con especial atención a las zonas de 
seguridad; y 


5 restos de naufragio y otros obstáculos sumergidos potencialmente peligrosos para los artes 
de pesca, 


6.2 Al estibar la captura se prestará atención a las prescripciones esenciales que es preciso satisfacer 
para obtener francobordo y estabilidad suficientes e integridad de estanquidad en todo momento durante 
el viaje hacia el puerto de desembarque teniendo en cuenta el consumo de combustible y de provisiones, 
el riesgo de condiciones meteorológicas adversas y, especialmente en invierno, de acumulación de hielo 
en las cubiertas expuestas o por encima de ellas en las zonas en que es probable que eso ocurra. 


7 GUARDIA AL ANCLA 


En todo buque pesquero anclado, el patrón, a efectos de ja seguridad del buque y de sus 
tripulantes, tomará disposiciones para que se mantenga en todo momento una buena vigilancia desde la 
caseta de gobierno o desde el puente. 


8 ESCUCHA RADIOELÉCTRICA 


El patrón garantizará que se mantiene una escucha radioeléctrica adecuada, cn frecuencias 
apropiadas mientras el buque está en la mar, teniendo en cuenta las prescripciones del Reglamento de 
Radiocomunicaciones. 
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Apéndice 1 


El modelo de diligencia acreditativa de la expedición de un título será el indicado a continuación, 
con la salvedad de que las palabras "o hasta la fecha de expiración de cualquier prórroga de la validez 
del presente título que figure consignada al dorso", que aparecen en la cara del modelo, así como las 
disposiciones que para dejar constancia de la prórroga de la validez figuran al dorso del mismo, se 
omitirán cuando deba sustituirse el título por haber expirado su validez. E 


(Sello oficial) 
(PAÍS) 
TÍTULO EXPEDIDO EN VIRTUD DE LO DISPUESTO EN EL CONVENIO 


INTERNACIONAL SOBRE NORMAS DE FORMACIÓN, TITULACIÓN Y 
GUARDIA PARA EL PERSONAL DE LOS BUQUES PESQUEROS, 1995 


El Gobierno de mono... Certifica. QUE eacincoiconoinciono es plenamente competente de conformidad con lo 
dispuesto en la regla conc... del mencionado Convenio y apto para el servicio, al nivel especificado 
y sin más limitaciones que las que se indican, hasta con... o hasta la fecha de expiración de 


cualquier prórroga de la validez del presente título que fi gure consignada al dorso: 


Su legítimo titular puede ejercer el cargo o cargos siguientes. 


(Sello oficial) 
Firma del funcionario debidamente autorizado 
Nombre del funcionario debidamente autorizado 
Fecha de nacimiento del 
Ci 
¡MM A 


Fotografía del titular 
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Se prorroga la validez del presente título hasta el 


(Sello oficial) 


Fecha de revalidación 
Nombre del funcionario debidamente autorizado 


Se prorroga la validez del presente título hasta cl 


(Sello oficial) 


Fecha de revalidación ..conoonornerorcorersconanenoa 
Nombre del funcionario debidamente autorizado 
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Apéndice 2 


El modelo de refrendo que dé fe de la expedición de un título será el indicado a continuación, 
con la salvedad de que las palabras "o hasta la fecha de expiración de cualquier prórroga de la validez 
del presente refrendo que figure consignada al dorso", que aparecen en la cara del modelo, así como las 
disposiciones que para dejar constancia de la prórroga de la validez figuran al dorso del mismo, se 
omitirán cuando deba sustituirse el refrendo por haber expirado su validez. 


(Sello oficial) 
(PAÍS) 


REFRENDO DE LA EXPEDICIÓN DE UN TÍTULO EN VIRTUD DE LO 
DISPUESTO EN EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS 
DE FORMACIÓN, TITULACIÓN Y GUARDIA PARA EL 
PERSONAL DE LOS BUQUES PESQUEROS, 1995 


A certifica que el título NO coccianicionio..o..........se ha expedido 
A a quien se considera plenamente 
competente de conformidad con lo dispuesto en la regla ............. del mencionado Convenio y apto para 
el servicio, al nivel especificado y sin más limitaciones que las que se indican, hasta 
EA O hasta la fecha de expiración de cualquier prórroga de la validez del presente 
refrendo que figure consignada al dorso: 


El legitimo titular del presente refrendo puede ejercer el cargo o cargos siguientes, que se especifican 
en las prescripciones pertinentes de la Administración sobre la dotación de seguridad. 


LIMITACIONES (SILAS HUBIERE) 


(Sello oficial) 


Nombre del funcionario debidamente autorizado 


PO 
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Fecha de nacimiento del titular ...oomccnnnnconncnreocarenarncn conan rca nenas n enana aa rara rene edad 


Firma del titular rocio... its a A asia AS 


Fotografía del titular 


Se prorroga la validez del presente refrendo hasta el 


aora AN dan riera rta 


(Sello oficial) mencnninrncnraccarocannanorroracnenaniannrnos 
Firma del funcionario debidamente autorizado 


Fecha de revalidación ,.ceccenommmo. is 


Nombre del funcionario debidamente autorizado 


Se prorroga la validez del presente refrendo hasta el 


(Sello oficial) 
Firma del funcionario debidamente autorizado 


Fecha de revalidación ..ooonocicnonnonccinarnonoo 


Nombre del funcionario debidamente autorizado 


(0/ 
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Apéndice 3 


El modelo de refrendo que dé fe del reconocimiento de un título será el indicado a 
continuación, con la salvedad de que las palabras "o hasta la fecha de expiración de cualquier 
prórroga de la validez del presente refrendo que figure consignada al dorso", que aparecen en la cara 
del modelo, así como las disposiciones que para dejar constancia de la prórroga de la validez figuran 
al dorso del mismo, se omitirán cuando deba sustituirse el refrendo por haber expirado su validez. 


(Sello oficial) 


(PAÍS) 


REFRENDO DEL RECONOCIMIENTO DE UN TÍTULO EN VIRTUD 
DE LO DISPUESTO EN EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE 
NORMAS DE FORMACIÓN, TITULACIÓN Y GUARDIA 
PARA EL PERSONAL DE LOS BUQUES 
PESQUEROS, 1995 


EMI a 
favor de 
con lo dispuesto en la regla 1/7 
para el servicio, al nivel especi 


El legítimo titular del presente refrendo puede ejercer el cargo o cargos siguientes, que se especifican 
en las prescripciones pertinentes de la Administración sobre la dotación de seguridad. 


¡A 2 


(Sello oficial) 
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Fecha de nacimiento del titular ..ocomciono.. inci EA RRA Rin 


Firma del titulal ..cocnnconncrnecooneos O O e 


Fotografía del titular 


Se prorroga la validez del presente refrendo hasta el 


(Sello oficial) 


Fecha de revalidación enconccnoncancanmerasonnass 


(Sello oficial) 


Fecha de revalidación monmocoononnrcnnnnaconnaanennos 


COMISIÓN DE ASUNTOS 
INTERNACIONALES 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha considerado el 
proyecto de ley por el que se aprueba el Convenio Internacional sobre Normas de 
Formación, Titulación y Guardia para el Personal de los Buques Pesqueros, que fue 
aprobado en Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 7 de julio de 
1995, en el ámbito de la Organización Marítima Internacional (OMI). 


Estuvieron representados setenta y cinco Estados de la OIT y la 
FAO entre otras organizaciones especializadas del sistema de las Naciones Unidas, así 
como otras organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales. 


Es uno de los instrumentos con los que cuenta la normativa 
internacional en materia de seguridad para quienes desarrollan actividades profesionales 
a bordo de buques pesqueros. 


La actividad pesquera es considerada en todo el mundo como 
una ocupación peligrosa en comparación con otras. Así se cataloga por ejemplo en el 
Preámbulo del Convenio sobre el trabajo en el Sector Pesquero, de la Organización 
Internacional del Trabajo (OIT). 


El Convenio se centra en los aspectos de formación y 
capacitación de los profesionales que ejerzan su actividad en buques pesqueros de eslora 
igual o superior a los 24 metros, a través de una serie de exigencias mínimas, que 
adquirirían carácter obligatorio a partir de su entrada en vigor. Asimismo se establecen 
una serie de requisitos de formación en seguridad básica para todo el personal de pesca. 


De acuerdo a la OMI el 80% de los accidentes a bordo son 
causados por error humano y la mayoría de estos errores pueden ser atribuidos hasta 
cierto punto a fallas en la gestión de seguridad que propician los accidentes. 


A fin de asegurar la navegabilidad de los buques, se deben 
adoptar ciertos estándares en su diseño, método de construcción, materiales, 
equipamiento, normas de mantenimientos e inspecciones. Es decir, un sistema normativo 
para supervisar los principios de seguridad operativa. 


Tales estándares han sido universalmente adoptados por el 
Convenio de Torremolinos y su Protocolo de 1993, aprobados por Uruguay por Ley 
N* 18.741, de 15 de abril de 2011. 


La pesca es una industria global que opera en mares abiertos e 
interactúa con otras industrias marítimas, de ahí la importancia de establecer normas 
comunes de entrenamientos de la tripulación, particularmente en materia de calificación y 
certificación. El propósito del Convenio es que estas normas sean universalmente 
adoptadas y reconocidas. Complementa el Convenio de Torremolinos mediante el 
establecimiento de un marco normativo para la formación y certificación del personal de 
los buques pesqueros. 


Eta 


Si bien este Convenio se refiere específicamente a los grandes buques pesqueros, 
la OMI ha animado a los países miembros de regular el entrenamiento de tripulaciones de 
buques más pequeños en su legislación nacional. 


El Convenio entró en vigor el 29 de septiembre de 2012. Ha sido ratificado por: 
Canadá, Dinamarca, Islandia, Kiribati, Letonia, Marruecos, Mauritania, Namibia, Noruega, 
Palau, Rusia, Sierra Leona, España, Siria, Ucrania y Polonia. 


En atención a lo expuesto, se aconseja al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley 
que se informa. 


Sala de la Comisión, 11 de julio de 2018 


JORGE MERONI 
MIEMBRO INFORMANTE 
CARMEN ANASTASIA 
GABRIEL GIANOLI 
NICOLÁS OLIVERA 
SILVIO RÍOS FERREIRA 
RAÚL SANDER 


